
ANGLE GRINDER
Operation and safety notes
Translation of the original instructions

KUTNA BRUSILICA
Upute za posluživanje i za Vašu sigurnost
Prijevod originalnih uputa

UGAONA BRUSILICA
Napomene o upotrebi i bezbednosti
Prevod originalnog uputstva

POLIZOR UNGHIULAR
Instrucţiuni de utilizare şi de siguranţă
Traducere a instrucţiunilor originale

ЪГЛОШЛАЙФ
Инструкции за обслужване и 
безопасност
Превод на оригиналната инструкция

ΓΩΝΙΑΚΌΣ ΤΡΌΧΌΣ
Υποδείξεις χειρισμού και ασφαλείας
Μετάφραση του πρωτοτύπου των 
οδηγιών χρήσης

WINKELSCHLEIFER
Bedienungs- und Sicherheitshinweise
Originalbetriebsanleitung

IAN 481506_2410

ANGLE GRINDER PWS 125 I9



GB/CY Operation and safety notes Page 5

HR Upute za posluživanje i za Vašu sigurnost Stranica 26

RS Napomene o upotrebi i bezbednosti Strana 47

RO Instrucţiuni de utilizare şi de siguranţă Pagina 70

BG Инструкции за обслужване и безопасност Страница 92

GR/CY Υποδείξεις χειρισμού και ασφαλείας Σελίδα 119

DE/AT/CH Bedienungs- und Sicherheitshinweise Seite 144



C

[�]
[�]

[�]

[�]

A [1] [2] [3] [4] [5] [7][6]

[�]

[�]

[�]

[�]
[9]

[8]

[�] [1] [9]

B

≥ 5 mm < 5 mm

[�]

[
]

[	]

[�]

[�]



[�]

[�]

D

E

[�]
[�]

[�]

F

[�] [9] [9] [	] [�]

a



G

H



5GB/CY

Warnings and symbols used. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 6
Introduction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 7

Intended use . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 7
Scope of delivery . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 7
Description of parts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 7
Technical data. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 8

Safety instructions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 9
General power tool safety warnings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 9
Grinder safety warnings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 11
Angle grinder warnings. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 11
Vibration and noise reduction. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 16
Behaviour in emergency situations. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 16
Residual risks . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 16

Practical tips . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 17
Cutting �ƞg�ּG�. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 17
Grinding �ƞg�ּH�. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 17
Chuck key storage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 17

Assembly . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 17
0ounting the handle �ƞg�ּ$� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 18
$djusting the protective cover/demounting �ƞg�ּ'� . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 18
Fitting the attachment to/removing the attachment from the 
protective coverּ�ƞg�ּ(� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 18
Installing/demounting discּ�ƞg�ּ)�. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 18

Operation. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 19
SZitching on and oƙ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 20
Continuous operation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 20

Troubleshooting . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 21
Cleaning and servicing . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 21

Cleaning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 22
Servicing �ƞg�ּC� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 22
Storage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 22

Disposal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 22
Warranty. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 23

Warranty claim procedure. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 23
Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 24
EU declaration of conformity . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 25



6 GB/CY

Warnings and symbols used
The following warnings are used in the instruction manual, on the packaging and 

on the rating label:

DANGER! This symbol in 
combination with the signal 
word “Danger” marks a 
high-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal 
word “Caution” marks a 
low-risk hazard that if not 
prevented could result in minor 
or moderate injury.

WARNING! This symbol in 
combination with the signal 
word “Warning” marks a 
medium-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

SZitch oƙ the product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

Read the instruction manual! Alternating current/voltage

Wear eye protection!
C( marN indicates conIormit\ 
Zith relevant (U directives 
applicable for this product.

Protection class II (double 
insulation�

CAUTION! Pay attention to the 
safety instructions.

Wear ear protection! Wear a dust mask!

Wear a safety helmet! Unplug

Wear safety gloves! Not approved for wet grinding

Wear protective, slip-resistant 
footwear! Not approved for side grinding

Do not use if damaged. Only for cutting

Not for grinding Safety information
Instructions for use
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CAUTION! Do not touch moving 
parts. Always operate with two hands.

'o not use the guard Ior cut�oƙ 
operations.

ANGLE GRINDER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed applications� II \ou pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  The product is a tool for scrubbing 

and cutting metal, concrete or tiles 
without using water.

  The product is not intended for 
any other types of applications 
(e.g. grinding with unsuitable 
grinding tools, grinding with a 
coolant solution, grinding or cutting 
hazardous materials such as 
asEestos��

  The product is intended to be used 
by do-it-yourselfers. It was not 
designed for heavy commercial 
use. The product is to be used by 
adults. Children over the age of 16 
may not use the tool except under 
supervision.

  The manufacturer is not liable for 
damages caused by an improper use 
or incorrect operation of this product.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
oI choNing and suƙocation�

1 Angle grinder

1 Handle

1 Protective cover

1 Chuck key

1 Cutting disc

2 Replacement carbon brushes

1 User manual

� Description of parts
)LJXUH A�

[1] Handle

[2] Handle thread

[3] Handle thread

[4] Screw

[5] Maintenance cover

[6] Speed regulator

[7] On/oƙ sZitch Zith sZitch locN

[8] Mains plug

[9] Chuck key

[�] Replacement carbon brushes

[�] Attachment for the protective cover

[�] Protective cover
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[�] Cutting disc

[�] Spindle lock button

)LJXUH %�

[�] Clamping nut

[�] 0ounting Ɵange

[
] Mounting spindle

)LJXUH &�

[�] Groove for compression spring

[�] Contact shoe

[
] Compression spring

[	] Contact plug

[�] Connector

[�] Carbon brush

)LJXUH D�

[�] ScreZs �protective cover ƞ[ing�

)LJXUH E�

[�] Notch

� Technical data

Angle grinder PWS 125 I9
Rated input 
voltage: 2�0 Va� 50 Hz
Power input: 1200 W
Idling speed (n0�� 3000–12000 min–1

Dimensions of the 
cutting/roughing 
discs: È 22�2�ּmmּצ125ּ
Thickness of the 
cutting/roughing 
discs: ma[� 6ּmm
Grinding spindle 
thread: M14
Thread length 
of the grinding 
spindle: ma[� 12ּmm

Protection class: II/
Ingress 
protection: IPX0
Rated capacity: ma[�ּÈּ125ּmm

Cutting disc (included)
Idling speed n0: ma[�ּ12200 min–1

Disc speed: ma[� �0ּm/s

Outer diameter: È 125ּmm
Bore hole: È 22�2�ּmm
Thickness: 1�2ּmm


 The grinding disc must Neep a 
rotational speed oI �0ּm/s�

Noise emission value

The measured values have been 
determined in accordance with 
(1 62��1� The $�rated noise level oI the 
power tool is typically as follows:

Sound pressure level LpA: 93.3 dB
Uncertaint\ .pA: 3 dB
Sound power level LWA: 101.3 dB
Uncertaint\ .WA: 3 dB

Vibration emission value

ViEration total values �tria[ial vector sum� 
determined according to (1 62��1�

Vibration
Main handle ah, AG: 6.533 m/s²
Vibration
Auxiliary handle ah: 6.581 m/s²
Uncertaint\ .� 1.5 m/s²

The values apply for the work mode 
surface grinding. Other applications may 
have diƙerent viEration emission values�

m WARNING!

Wear ear protection!
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NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can diƙer Irom the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to 
viEration and noise� ([amples 
of measures to reduce vibration 
include wearing gloves when 
using the tool and limiting working 
time. All parts of the operating 
cycle must be taken into account 
(e.g. times when the power tool is 
sZitched oƙ and Zhen it is running 
idle in addition to the trigger time��

u Grinding thin sheets of metal or 
other easily vibrating structures 
with a large surface can result in a 
total noise emission much higher 
�up to 15ּdB� than the declared 
noise emission values. Such work-
pieces should as far as possible be 
prevented from emitting sound by 
suitable measures such as the ap-
plication oI heav\ Ɵe[iEle damping 
mats. The increased noise emis-
sion is also to be considered for 
both the risk assessment of noise 
exposure and selecting adequate 
hearing protection.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV 
power tool.ֺ)ailure to IolloZ the 
warnings and instructions may 
result in electric shocN� ƞre and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
reIers to \our mains�operated �corded� 
poZer tool or Eatter\�operated �cordless� 
power tool.

Work area safety
1� Keep work area clean and well 

lit.ֺCluttered or darN areas invite 
accidents.

2� Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
gases or dust.ֺPoZer tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

�� Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.ֺ'istractions can cause \ou to 
lose control.

Electrical safety
1� Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools.ֺUnmodiƞed plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.
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2� Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.ֺThere is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

�� Do not expose power tools to rain 
or wet conditions.ֺ:ater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

�� Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts.ֺ'amaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

5� When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use.ֺUse 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

6� If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply.ֺUse oI an RC' 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1� Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
DUH WLUHG RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI 
drugs, alcohol or medication.ֺ$ 
moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

2� Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection.ֺProtective eTuipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

�� Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
Rƙ�SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ 
to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool.ֺCarr\ing poZer tools Zith \our 
ƞnger on the sZitch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

�� Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on.ֺ$ Zrench or a Ne\ leIt 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5� Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times.ֺThis enaEles Eetter control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6� Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts.ֺ/oose clothes� 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

7� If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used.ֺUse oI dust collection can 
reduce dust-related hazards.

�� Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles.ֺ$ careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1� Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application.ֺThe correct poZer tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.
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2� Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺ$n\ poZer tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

�� Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools.ֺSuch preventive saIet\ 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

�� Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool.ֺPoZer 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5� Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use.ֺ0an\ 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

6� Keep cutting tools sharp and 
clean.ֺProperl\ maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

7� Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed.ֺUse oI the poZer tool 
Ior operations diƙerent Irom those 
intended could result in a hazardous 
situation.

�� Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease.ֺSlipper\ handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Service
1� Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
identical replacement parts.ֺThis 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

� Grinder safety warnings

m WARNING!
u Dust from materials such as lead 

paint, some types of wood, and 
metal can be harmful to your 
health.

u Contact with or inhaling this type 
of dust can present a danger to the 
user or persons nearby.

m WARNING!

Wear safety glasses and a dust 
mask!

� Angle grinder warnings
Safety warnings common for grinding 
DQG DEUDVLYH FXWWLQJ�Rƙ
1� This power tool is intended for 

use as a grinder and abrasive 
cutting machine. Follow all safety 
instructions, instructions for use, 
illustrations and data included 
with the device.ֺ)ailure to heed 
the following instructions can result 
in electric shocN� ƞre and/or serious 
injury.
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2� Operations such as sanding, 
wire brushing, polishing and hole 
cutting are not to be performed 
with this power tool.ֺOperations 
for which the power tool was not 
designed may create a hazard and 
cause personal injury.

�� Do not convert this power tool 
to operate in a way which is not 
VSHFLƞFDOO\ GHVLJQHG DQG VSHFLƞHG 
by the tool manufacturer.ֺSuch a 
conversion may result in a loss of 
control and cause serious personal 
injury.

�� Do not use accessories which 
DUH QRW VSHFLƞFDOO\ GHVLJQHG 
DQG VSHFLƞHG E\ WKH WRRO 
manufacturer.ֺ-ust Eecause the 
accessory can be attached to your 
power tool, it does not assure safe 
operation.

5� The rated speed of the accessory 
PXVW EH DW OHDVW HTXDO WR WKH 
maximum speed marked on the 
power tool.ֺ$ccessories running 
faster than their rated speed can 
EreaN and Ɵ\ apart�

6� The outside diameter and the 
thickness of your accessory must 
be within the capacity rating of 
your power tool.ֺIncorrectl\ sized 
accessories cannot be adequately 
guarded or controlled.

7� The dimensions of the accessory 
PRXQWLQJ PXVW ƞW WKH GLPHQVLRQV 
of the mounting hardware of the 
power tool.ֺ$ccessories that do not 
match the mounting hardware of the 
power tool will run out of balance, 
vibrate excessively and may cause 
loss of control.

�� Do not use a damaged accessory. 
%HIRUH HDFK XVH LQVSHFW WKH 
accessory such as abrasive 
wheels for chips and cracks, 
backing pad for cracks, tear or 
excess wear. If power tool or 
accessory is dropped, inspect for 
damage or install an undamaged 
accessory. After inspecting and 
installing an accessory, position 
yourself and bystanders away 
from the plane of the rotating 
accessory and run the power tool 
DW PD[LPXP QR�ORDG VSHHG IRU 
1 minute.ֺ'amaged accessories Zill 
normally break apart during this test 
time.

9� Wear personal protective 
HTXLSPHQW� DHSHQGLQJ RQ 
application, use face shield, 
safety goggles or safety glasses. 
As appropriate, wear dust mask, 
hearing protectors, gloves 
and workshop apron capable 
of stopping small abrasive or 
workpiece fragments.ֺThe e\e 
protection must be capable of 
stopping Ɵ\ing deEris generated 
by various operations. The dust 
mask or respirator must be capable 
oI ƞltrating particles generated E\ 
your operation. Prolonged exposure 
to high intensity noise may cause 
hearing loss.

10� Keep bystanders a safe distance 
away from work area. Anyone 
entering the work area must 
wear personal protective 
HTXLSPHQW�ֺ)ragments oI ZorNpiece 
or oI a EroNen accessor\ ma\ Ɵ\ 
away and cause injury beyond 
immediate area of operation.
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11� Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces only, when 
performing an operation where the 
cutting tool may contact hidden 
wiring or its own cord.ֺContact 
with a “live” wire will also make 
exposed metal parts of the power 
tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

12� Position the cord clear of the 
spinning accessory.ֺII \ou lose 
control, the cord may be cut or 
snagged and your hand or arm 
may be pulled into the spinning 
accessory.

1�� Never lay the power tool down 
until the accessory has come to 
a complete stop.ֺThe spinning 
accessory may grab the surface 
and pull the power tool out of your 
control.

1�� Do not run the power tool while 
carrying it at your side.ֺ$ccidental 
contact with the spinning accessory 
could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body.

15� RHJXODUO\ FOHDQ WKH SRZHU WRRO֝V 
air vents.ֺThe motor֝s Ian Zill draZ 
the dust inside the housing and 
excessive accumulation of powdered 
metal may cause electrical hazards.

16� Do not operate the power tool near 
ƟDPPDEOH PDWHULDOV�ֺSparNs could 
ignite these materials.

17� Do not use accessories that 
UHTXLUH OLTXLG FRRODQWV�ֺUsing 
water or other liquid coolants may 
result in electrocution or shock.

Further safety instructions for all 
operations – Kickback and related 
warnings

.icNEacN is a sudden reaction to a 
pinched or snagged rotating wheel, 
backing pad or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid 
stalling of the rotating accessory 
which in turn causes the uncontrolled 
power tool to be forced in the direction 
opposite of the accessory’s rotation at 
the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is 
snagged or pinched by the workpiece, 
the edge of the wheel that is entering 
into the pinch point can dig into the 
surface of the material causing the 
wheel to climb out or kick out. The wheel 
may either jump toward or away from 
the operator, depending on direction 
of the wheel’s movement at the point 
of pinching. Abrasive wheels may also 
break under these conditions.
.icNEacN is the result oI poZer tool 
misuse and/or incorrect operating 
procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as 
given below.
1� 0DLQWDLQ D ƞUP JULS RQ WKH SRZHU 

tool and position your body and 
arm to allow you to resist kickback 
forces. Always use auxiliary 
handle, if provided, for maximum 
FRQWURO RYHU NLFNEDFN RU WRUTXH 
UHDFWLRQ GXULQJ VWDUW�XS�ֺThe 
operator can control torque reactions 
or kickback forces, if proper 
precautions are taken.

2� Never place your hand near the 
rotating accessory.ֺ$ccessor\ ma\ 
kickback over your hand.

�� Do not position your body in the 
area where power tool will move 
if kickback occurs.ֺ.icNEacN Zill 
propel the tool in direction opposite 
to the wheel’s movement at the point 
of snagging.
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�� Use special care when working 
corners, sharp edges, etc. Avoid 
bouncing and snagging the 
accessory.ֺCorners� sharp edges or 
bouncing have a tendency to snag 
the rotating accessory and cause 
loss of control or kickback.

5� Do not attach a saw chain 
woodcarving blade, segmented 
diamond wheel with a peripheral 
JDS JUHDWHU WKDQ 1� PP RU WRRWKHG 
saw blade.ֺSuch Elades create 
frequent kickback and loss of 
control.

SSHFLƞF VDIHW\ LQVWUXFWLRQV IRU 
grinding and abrasive cutting
1� Use only wheel types that are 

recommended for your power tool 
DQG WKH VSHFLƞF JXDUG GHVLJQHG 
for the selected wheel.ֺ:heels 
for which the power tool was not 
designed cannot be adequately 
guarded and are unsafe.

2� The grinding surface of centre 
depressed wheels must be 
mounted below the plane of the 
guard lip.ֺ$n improperl\ mounted 
wheel that projects through the plane 
of the guard lip cannot be adequately 
protected.

�� The guard must be securely 
attached to the power tool and 
positioned for maximum safety, 
so the least amount of wheel is 
exposed towards the operator.ֺThe 
guard helps to protect the operator 
from broken wheel fragments, 
accidental contact with wheel and 
sparks that could ignite clothing.

�� Wheels must be used only for 
recommended applications. For 
H[DPSOH� GR QRW JULQG ZLWK WKH VLGH 
RI FXW�Rƙ ZKHHO�ֺ$Erasive cut�oƙ 
wheels are intended for peripheral 
grinding, side forces applied to these 
wheels may cause them to shatter.

5� Always use undamaged wheel 
ƟDQJHV WKDW DUH RI FRUUHFW VL]H 
and shape for your selected 
wheel.ֺProper Zheel Ɵanges 
support the wheel thus reducing 
the possibility of wheel breakage.
)langes Ior cut�oƙ Zheels ma\ Ee 
diƙerent Irom grinding Zheel Ɵanges�

6� Do not use worn down wheels 
from larger power tools.ֺ:heel 
intended for larger power tool is not 
suitable for the higher speed of a 
smaller tool and may burst.

7� When using dual purpose 
wheels always use the correct 
guard for the application being 
performed.ֺ)ailure to use the 
correct guard may not provide the 
desired level of guarding, which 
could lead to serious injury.

AGGLWLRQDO VDIHW\ ZDUQLQJV VSHFLƞF IRU 
DEUDVLYH FXWWLQJ�Rƙ RSHUDWLRQV
1� DR QRW ֚MDP֛ WKH FXW�Rƙ ZKHHO 

or apply excessive pressure. Do 
not attempt to make an excessive 
depth of cut.ֺOverstressing the 
wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding 
of the wheel in the cut and the 
possibility of kickback or wheel 
breakage.

2� Do not position your body in 
line with and behind the rotating 
wheel.ֺ:hen the Zheel� at the point 
of operation, is moving away from 
your body, the possible kickback 
may propel the spinning wheel and 
the power tool directly at you.

�� When wheel is binding or when 
interrupting a cut for any reason, 
VZLWFK Rƙ WKH SRZHU WRRO DQG KROG 
the power tool motionless until 
the wheel comes to a complete 
stop. Never attempt to remove the 
FXW�Rƙ ZKHHO IURP WKH FXW ZKLOH 
the wheel is in motion otherwise 
kickback may occur.
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Investigateּand taNe corrective action 
to eliminate the cause of wheel 
binding.

�� Do not restart the cutting 
operation in the workpiece. Let 
the wheel reach full speed and 
FDUHIXOO\ UH�HQWHU WKH FXW�ֺThe 
wheel may bind, walk up or kickback 
if the power tool is restarted in the 
workpiece.

5� SXSSRUW SDQHOV RU DQ\ RYHUVL]HG 
ZRUNSLHFH WR PLQLPL]H WKH 
risk of wheel pinching and 
kickback.ֺ/arge ZorNpieces tend 
to sag under their own weight.
Supports must be placed under the 
workpiece near the line of cut and 
near the edge of the workpiece on 
both sides of the wheel.

6� Use extra caution when making a 
“pocket cut” into existing walls or 
other blind areas.ֺThe protruding 
wheel may cut gas or water pipes, 
electrical wiring or objects that can 
cause kickback.

7� Do not attempt to do curved 
cutting.ֺOverstressing the 
wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding 
of the wheel in the cut and the 
possibility of kickback or wheel 
breakage, which can lead to serious 
injury.

Additional angle grinder warnings
1� Connect the product only to a power 

socket with a residual current circuit 
breaker of rated residual current no 
more than �0ּm$�

2� .eep poZer cords and e[tension 
cords away from the disc. If they 
are damaged or cut through, 
immediately pull the plug from the 
outlet. Do not touch the cable before 
it has been disconnected from the 
power supply. Risk of electric shock!

�� If the replacement of the supply cord 
is necessary, this has to be done 
by the manufacturer or his agent in 
order to avoid a safety hazard.

�� Only use grinding wheels where the 
indicated rotational speed is at least 
as high as Zhat has Eeen speciƞed 
on the name plate of the product.

5� Carry out a visual inspection of 
the grinding wheel before use. Do 
not use any damaged or deformed 
wheels. Replace any damaged or 
worn wheels.

6� Make sure that the sparks produced 
by grinding do not present a danger, 
e�g� reach people or ignite ƟammaEle 
substances.

7� Always wear safety goggles, safety 
gloves, respiratory protection and ear 
protection when grinding.

�� 1ever Neep the ƞngers EetZeen 
the wheel and spark protection or 
in close proximity to the protective 
hoods. There is a risk of crushing.

9� The rotating parts of the product 
cannot be covered due to functional 
reasons. Therefore, proceed 
cautiously and hold the workpiece 
ƞrml\ in order to avoid slipping Zhich 
could cause your hands to come into 
contact with the wheel.

10� The workpiece gets hot during 
grinding. Do not touch the machined 
area, allow it to cool down. There is a 
risk of burning. Do not use coolants 
or the like.

11� Do not work with the product, if you 
are tired or have consumed alcohol 
or tablets. Always have a break on 
time.

12� SZitch the product oƙ and remove 
the mains plug

– to loosen a blocked insertion tool,

– if the connection line is damaged 
or entangled,

– in case of unusual sounds.
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If the replacement of the supply cord 
is necessary, this has to be done 
by the manufacturer or his agent in 
order to avoid a safety hazard.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and 
low-noise operating modes as well as 
wear personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  (nsure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Use correct accessor\ tools Ior the 
product and ensure they are in good 
condition.

  .eep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
Zell luEricated �Zhere appropriate��

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

� %HKDYLRXU LQ HPHUJHQF\ 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  SZitch the product oƙ and 
disconnect it from the mains if there 
are malIunctions� Have the product 
checNed E\ a Tualiƞed proIessional 
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

� Residual risks
(ven iI \ou are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury 
and damage remain. The following 
dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:

  Health deIects resulting Irom 
vibration emission if the product is 
being used over long periods of time 
or not adequately managed and 
properly maintained.

  Injuries and damage to property due 
to broken accessory tools or the 
sudden impact of hidden objects 
during use.

  Danger of injury and property 
damage caused E\ Ɵ\ing oEjects�

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic ƞeld during 
operation� This ƞeld ma\ under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!
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� Practical tips

m WARNING!
u When selecting the tool, ensure 

that its speciƞed permissiEle 
rotation speed is at least as high 
as the maximum rotation speed 
speciƞed on the product�

u When selecting the disc, pay 
attention to the maximum 
permissible diameter and the 
maximum permissible thickness.

� &XWWLQJ �ƞJ� G�

m WARNING!
u Never use a grinding disc for 

cutting!
u The product must only be operated 

with the protective cover mounted 
when the cutting disc is used.

o The protective cover [ּ�] is 
preinstalled. Fit the attachment 
Ior the protective coverּ [�] for the 
cutting discs, see “Adjusting the 
protective cover/demounting” and 
“Fitting the attachment to/removing 
the attachment from the protective 
cover”.

  Onl\ certiƞed� ƞEre�reinIorced cutting 
discs may be used.

o In general, work with small scrubs.
([ert onl\ moderate pressure on the 
workpiece.

o Always work in the counter-direction.
This ensures that the product is not 
pushed out of the cut through lack of 
control.

� GULQGLQJ �ƞJ� +�

m WARNING!
u Never use a cutting disc for 

grinding!
u The product must only be operated 

with the protective cover mounted 
when the grinding disc is used.

u Onl\ use certiƞed grinding discs�

  The protective cover [ּ�] for grinding 
is pre-installed.

o Adjusting or demounting the 
protective cover [ּ�]: See “Adjusting 
the protective cover/demounting”.

o ([ert onl\ moderate pressure on the 
workpiece. Move the product evenly 
back and forth.

  A working angle of 30° to 40° 
achieves the best results for scrub 
grinding.

� Chuck key storage
o The chucN Ne\ּ [9] can be stowed in 

the handle [ּ1] �ƞg�ּ$��

� Assembly

m CAUTION! Risk of injury!
u (nsure that \ou have suƚcient 

space in which to work, and that 
you do not endanger other people.

u All hoods and protective devices 
must be assembled properly 
before commissioning.

u Disconnect the mains plug before 
changing the setting on the 
product.



18 GB/CY

� 0RXQWLQJ WKH KDQGOH �ƞJ� A�

m WARNING!
u The product must only be operated 

Zith the handle [ּ1] mounted.

o Depending on the method of 
working, tighten the handle on to the 
handle thread on the leIt [ּ3], right 
�ƞg�ּ$� or topּ [2] of the product.

� Adjusting the protective 
FRYHU�GHPRXQWLQJ �ƞJ� D�

NOTE
u The protective cover [ּ�] is pre-

installed on the product.
u Re-adjust the position of the 

protective cover [ּ�] iI \ou ƞnd 
during use that it does not provide 
optimum protection.

o Adjust the protective cover such that 
any sparks or detached parts cannot 
hit either the user or any bystanders.

  The protective cover must also be 
positioned such that the sparks 
cannot ignite combustible parts, 
including those in the surroundings.

Removing the protective cover

o TaNe oƙ the protective cover [�] by 
removing the screws [�] with the help 
oI a suitaEle screZdriver �see ƞg� '��ּ

� Fitting the attachment to/
removing the attachment 
from the protective 
FRYHU �ƞJ� E�

Fitting the attachment

1. Fit the attachment for the protective 
cover [ּ�] in direction a onto the 
protective cover [ּ�].

2. Push the attachment onto the 
protective cover until it clicks into 
place.

Removing the attachment

1. Release the attachment for the 
protective cover [ּ�] by pushing the 
notchּ [�] away from the protective 
cover [ּ�].

2. UnscreZ the attachment Irom the 
protective cover.

� Installing/demounting 
GLVF �ƞJ� )�

1. Press the spindle locN Eutton [ּ�].

2. Turn the mounting spindle [ּ
] until 
the spindle locN ƞ[ed the mounting 
spindle� .eep and continue to hold 
down the spindle lock button.

3. Release the clamping nut [ּ�] with the 
chucN Ne\ּ [9]. You can release the 
spindle lock button.

4. Set the desired disc onto the 
mounting Ɵange [ּ�] �ƞg�ּB�� The laEel 
on the disc should always face the 
product.

NOTE
u If the rotary direction is indicated 

on your disc, ensure that it 
corresponds to the rotary direction 
of the product when mounting.
This is indicated on the product 
next to the spindle lock button
( ��

u (nsure that the mounting Ɵange 
�ƞg�ּB� is placed on the product 
in such a way that the recesses 
in the Ɵange grip into the edge oI 
the product. The mounting spindle 
must turn simultaneously when you 
turn the Ɵange�
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5. Set the clamping nut on the 
mounting spindle again� The Ɵat side 
of the clamping nut must face the 
attachment tool if the thickness of 
the disc receptor is �ּ5ּmm�

If the thickness of the disc receptor 
is ≥ּ5ּmm� turn the clamping nut 
�ƞg�ּB��

6. Press the spindle lock button and 
turn the mounting spindle, until the 
spindle lock button holds the spindle 
Ɵange in a ƞ[ed position� Pull the 
clamping nut tight again using the 
chuck key. You can let go of the 
spindle lock button.

Demounting the grinding disc

1. Press the spindle locN Eutton [ּ�]
�ƞg�ּ$��

2. Turn the mounting spindle [ּ
] until 
the spindle locN ƞ[ed the mounting 
spindle� .eep and continue to hold 
down the spindle lock button.

3. Release the clamping nut [ּ�] �ƞg�ּB� 
Zith the chucN Ne\ּ [9] �ƞg�ּ$�� You 
can release the spindle lock button.

4. TaNe oƙ the clamping nut� the 
mounting Ɵange [ּ�] �ƞg�ּB� and 
grinding or cutting disc from the 
mounting spindle.

� Operation

m CAUTION! Risk of injury!

u $lZa\s remove the mains plug [ּ8]
before working on the product.

u Only use grinding discs and 
accessories recommended by 
the manuIacturer� Using other 
attachment tools and other 
accessories can represent a risk of 
injury for you.

m CAUTION! Risk of injury!

u Only use accessory parts which 
bear information about the 
manufacturer, type of connection, 
dimension and permitted number 
of revolutions.

u Only use accessory parts where 
the printed rotational speed is at 
least as high as what has been 
speciƞed on the name plate oI the 
product.

u Do not use any broken, cracked, or 
otherwise damaged grinding discs.

u Never operate the product without 
protective equipment.

u Support the plates or workpieces 
in order to reduce the risk of 
kickback from a jammed cutting 
disc. Large workpieces may 
bend under their own weight. The 
workpiece must be supported on 
both sides of the disc, not only 
near the cutting disc, but also at 
the edge.

u .eep \our hands aZa\ Irom 
the disc when the product is in 
operation. Risk of injury.

NOTE

Information on replacement

u Never operate the product without 
protective equipment.

u (nsure that the rotation speed 
stated on the tool is the same or 
higher than the nominal idle speed 
of the product.

u (nsure that the tool dimensions 
match those of the product.
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NOTE

Information on replacement

u Onl\ use ƟaZless discs �ringing 
test: when you strike the grinding 
disc with a plastic hammer, it 
results in a clear sound��

u Never re-drill a locating hole which 
is too small to make it larger.

u Never use separate bushings or 
adapters in order to make grinding 
discs Zith a hole that is too large ƞt 
the product.

u Do not use any saw blades.

u To clamp the grinding tools only 
use the clamping Ɵange provided� 
The pads between the clamping 
Ɵange and the grinding tools must 
be made of elastic materials e.g., 
rubber, soft cardboard etc.

u Reassemble the product 
completely after replacing the tool.

m WARNING!
SZitch oƙ the product and 
remove the mains plug. Allow 
the product to cool down.

m WARNING!
Wear protective gloves when 
changing the tool so as to 
avoid injuries from cuts.

m WARNING!
u The clamping nut [ּ�] must not be 

screwed too tightly so as to avoid 
breaking the disc and nut.

� SZLWFKLQJ RQ DQG Rƙ

m WARNING!
u Make sure that the mains supply 

voltage matches the voltage rating 
indicated on the product‘s type 
plate.

1. Connect the mains plug [ּ8] to a 
socket-outlet.

2. To start� push the on/oƙ sZitchּ[7]
�ƞg�ּ$� IorZards along the product 
before pressing it into the product’s 
grip surface.

3. After switching on the product, wait 
until the device has reached its max.
speed. Only then should you start 
with the work.

4. To sZitch oƙ� release the on/oƙ 
sZitch� The product sZitches oƙ�

m WARNING!
u The tool still runs even after the 

product has Eeen sZitched oƙ� 
Risk of injury.

Setting the rotational speed

o Set the speed regulator [6] to a 
position between 1 and 6.

Trial run

o Always carry out a trial run without 
a load EeIore carr\ing out \our ƞrst 
procedure as well as after every 
tool change� SZitch the product oƙ 
immediately if the tool is not rotating 
smoothly, if considerable vibration 
occurs, or if you hear abnormal 
noises.

� Continuous operation
1. Switch on the product.
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Switching on continuous operation

2. Set the on/oƙ sZitchּ [7] �ƞg�ּ$� to the 
continuous ‘on’ position by pushing 
it forward towards the product.

SZLWFKLQJ Rƙ FRQWLQXRXV RSHUDWLRQ

3. Push the on/oƙ sZitch [ּ7] �ƞg�ּ$� 
ErieƟ\ into the product֝s grip surIace� 
The product sZitches oƙ�

� Troubleshooting

m WARNING!

Always unplug the product before working on it. Risk of electric shock!

Problem Possible cause Solution

Product does not 
start.

Mains voltage missing.
Check the socket, mains 
cable, line, mains plug and 
main circuit breaker. Repairs 
must be carried out by a 
Tualiƞed electrician�

Main circuit breaker is tripped.

Grinding tool does 
not move although 
the engine is 
running.

Grinding disc nut is loose. Tighten grinding disc nut (see 
֚Installing/demounting disc֛��

Workpiece, remaining 
workpieces or remaining 
grinding tools block drive.

Remove blockages.

(ngine is sloZer 
and stops.

Product is overloaded through 
workpiece.

Reduce pressure on grinding 
tool.
Workpiece is unsuitable.

Grinding disc does 
not rotate smoothly, 
abnormal noises 
can be heard.

Grinding disc nut is loose. Tighten grinding disc nut (see 
֚Installing/demounting disc֛��

Grinding disc is defective. Change grinding disc.

� Cleaning and servicing
m WARNING!

SZitch oƙ the product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

m WARNING!
u Have an\ ZorN on the product that 

is not described in this instruction 
guide performed by a professional.
Only use original parts. Allow 
the product to cool oƙ EeIore 
any maintenance or cleaning is 
undertaken. There is a risk of 
burning!
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o Always check the product before 
using it Ior oEvious deƞciencies such 
as loose, worn or damaged parts, 
correct the positioning of screws or 
other parts� ([amine the grinding 
disc in particular� ([change the 
damaged parts.

� Cleaning

m WARNING!
u Do not use any cleaning agent 

or solvent. Chemical substances 
can etch the plastic parts of the 
product.

u Never clean the product under 
running water.

o Thoroughly clean the product after 
every use.

o Clean the ventilation openings and 
the surface of the product with a soft 
brush or cloth.

� SHUYLFLQJ �ƞJ� &�
Replacing carbon brushes

m WARNING!
SZitch oƙ the product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

1. /oosen the screZ [ּ4] of the 
maintenance cover [ּ5] �ƞg�ּ$��

2. Remove the maintenance cover.

3. /iIt the compression spring [ּ
] out 
of the groove for the compression 
springּ [�] oI the carEon Erush [ּ�].

4. Remove the contact plug [ּ	] from the 
contact shoeּ [�].

5. Pull out the carbon brush from the 
guide.

6. Insert a new carbon brush into the 
guide.

7. Place the connector [ּ�] in an arc 
past the groove for the compression 
spring. Lead the connector through 
the side opening of the guide.

8. Slide the contact plug on the contact 
shoe.

9. Replace the compression spring 
on the groove for the compression 
spring of the carbon brush.

10. Reattach the maintenance cover 
using the screw.

11. Repeat steps 1 to 10 on the other 
side of the product. The carbon 
brushes must always be replaced in 
pairs.

� Storage
o Store the product in a dry place well 

out of reach of children.

  Grinding discs must be dry and 
stored upright and should never be 
stacked.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
Zith aEEreviations �a� and 
numEers �E� Zith IolloZing 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞEreEoard/�0֑9�� 
composite materials.

PURGXFW�
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
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To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The Zarrant\ Ior this product is �ּ\ears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
.eep the original sales receipt in a saIe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manuIacture Zithin �ּ\ears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ּ֑at our choiceּ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, 
thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges�� nor damage to Iragile parts� 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item numEer �I$1ּ481506_2410� 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation laEel on the product� 
engraving on the product, the front cover 
oI \our manual �at the Eottom leIt�� or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
�receipt� and inIormation on the details 
of the defect and when it occurred.
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You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions� (ntering the item numEer 
�I$1�ּ481506_2410 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
SHUYLFH GUHDW %ULWDLQ
Tel.:  0800 0569216
(�0ail�  oZim#lidl�co�uN
Service Cyprus
Tel.:  8009 4211
(�0ail�  oZim#lidl�com�c\

Serbian mark of conformity
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� EU declaration of conformity
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.RULůWHQH XSR]RUDYDMXĔH QDSRPHQH L VLPEROL
U uputama za uporaEu� na paNiranju i na tipsNoj ploĕici Norištene su sljedeĔe 

upozoravajuĔe napomene�

OPASNOST! Ovaj simEol s 
izrazom ֙Opasnost֚ oznaĕava 
opasnost visoNog stupnja 
riziNa Noja� aNo se ne izEjegne� 
uzroNuje tešNu ozljedu ili smrt�

OPREZ! Ovaj simEol s izrazom 
֙Oprez֚ oznaĕava opasnost 
nisNog stupnja riziNa Noja� aNo 
se ne izEjegne� može dovesti do 
manje ili srednje ozljede�

UPOZORENJE! Ovaj simEol s 
izrazom ֙Upozorenje֚ oznaĕava 
opasnost srednjeg stupnja riziNa 
Noja� aNo se ne izEjegne� može 
dovesti do tešNe ozljede ili smrti�

Prije zamjene priEora� ĕišĔenja 
te aNo ga ne upotreEljavate� 
isNljuĕite proizvod pa ga 
odvojite od eleNtriĕne mreže�

Proĕitajte upute za uporaEu� Izmjeniĕna struja/napon

1osite zaštitne naoĕale�

OznaNa C( potvrěuje 
suNladnost sa smjernicama 
(U�a Noje se primjenjuju na 
proizvod�

Razred zaštite II �dvostruNa 
izolacija�

OPREZ! Pripazite na sigurnosne 
napomena�

1osite zaštitu sluha� 1osite masNu za zaštitu od 
prašine�

1osite zaštitne naoĕale� IsNopĕajte utiNaĕ

1osite zaštitne ruNavice� 1ije odoEreno za moNro 
Erušenje

1osite protuNlizne zaštitne 
cipele�

1ije odoEreno za Eoĕno 
Erušenje

1e Noristiti u sluĕaju ošteĔenja Samo za rezanje

1ije za Erušenje Sigurnosne napomene
Upute za ruNovanje
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OPREZ! 1e dodirujte poNretne 
dijelove� UvijeN radite s oEje ruNe�

=aštitni poNlopac ne smije se 
Noristiti za rezanje�

KUTNA BRUSILICA

� Uvod
|estitamo vam na Nupnji novog 
proizvoda� Ovom Nupnjom odluĕili 
ste se za visoNoNvalitetan proizvod� 
Uputa za uporaEu je sastavni dio ovog 
proizvoda� Ona sadrži važne upute o 
sigurnosti� uporaEi i uNlanjanju otpada� 
Prije upotreEe proizvoda upoznajte se 
sa svim njegovim uputama za Norištenje 
i sigurnosnim uputama� .oristite ovaj 
proizvod u sNladu s navedenim uputama 
te u navedene svrhe� UNoliNo proizvod 
dajete neNoj drugoj osoEi� predajte toj 
osoEi taNoěer i sve upute�

� Uvjeti korištenja
  Proizvod je alat za gruEu oEradu i 

rezanje metala� Eetona ili ploĕica Eez 
upotreEe vode� 

  Proizvod nije namijenjen za druge 
vrste uporaEe �npr� Erušenje 
nepriNladnim alatima za Erušenje� 
Erušenje rashladnim sredstvom� 
Erušenje ili rezanje opasnih materijala 
Nao što je azEest��

  Proizvod je namijenjen za uporaEu 
u oNviru upotreEe Uradi sam� 
1ije osmišljen za Nontinuiranu 
Nomercijalnu uporaEu� Proizvod je 
namijenjen za upotreEu od strane 
odraslih osoEa� 0ladi u doEi preNo 
16ּgodina smiju proizvod Noristiti 
samo pod nadzorom�

  Proizvoěaĕ ne snosi odgovornost 
za štetu uzroNovanu nepravilnim 
Norištenjem ili nepravilnim radom�

� SDGUƗDM LVSRUXNH

m UPOZORENJE!
u Proizvod i amEalažni materijal nisu 

igraĕNe� 'jeca se ne smiju igrati 
plastiĕnim vreĔicama� Iolijama ni 
sitnim dijelovima� Postoji opasnost 
od gutanja i gušenja�

1 .utna Erusilica

1 RuĕNa

1 =aštitni poNlopac

1 Stezni Nljuĕ

1 Rezna ploĕa

2 =amjensNe ugljiĕne ĕetNice

1 Upute za uporaEu

� 2SLV GLMHORYD
SOLND A�

[1] RuĕNa

[2] 1avoj za ruĕNu

[3] 1avoj za ruĕNu

[4] Vijak

[5] PoNlopac za održavanje

[6] Regulator Erzine

[7] PreNidaĕ za uNlj�/isNlj� s EloNadom 
uNljuĕivanja

[8] UtiNaĕ

[9] Stezni Nljuĕ

[�] =amjensNe ugljiĕne ĕetNice

[�] 1astavaN zaštitnog poNlopca



29HR

[�] =aštitni poNlopac

[�] Rezna ploĕa

[�] GumE za zaNljuĕavanje osovine

SOLND %�

[�] Stezna matica

[�] 0ontažna priruEnica

[
] 0ontažna osovina

SOLND &�

[�] Utor za tlaĕnu oprugu

[�] .ontaNtna papuĕica

[
] Tlaĕna opruga

[	] .ontaNtni utiNaĕ

[�] PriNljuĕaN

[�] Ugljiĕna ĕetNa

SOLND D�

[�] Vijci �prišĔivanje zaštitnog poNlopca�

SOLND E�

[�] .opĕa

� 7HKQLĕNL SRGDFL
.XWQD EUXVLOLFD PWS 125 I9
1azivni ulazni 
napon� 2�0 Va� 50 Hz
Snaga� 1200 W
Brzina praznog 
hoda �n0�� �000֑12000 min–1

'imenzije ploĕa za 
rezanje/Erušenje� È 22�2�ּmmּצ125ּ
'eEljine ploĕa za 
rezanje/Erušenje� maNs� 6 mm
1avoj osovine za 
Erušenje� M14
'uljina navoja 
osovine za 
Erušenje� maNs� 12 mm

Razred zaštite� II/
Sustav zaštite� IPX0
1azivni Napacitet� maNs� È 125 mm

RH]QD SORĕD �XNOMXĕHQD�
Brzina praznog 
hodaּn0� maNs�12200 min–1

Brzina oNretaja 
ploĕe� maNs� �0ּm/s

VanjsNi promjer� È 125 mm
IzEušena rupa� È 22�2� mm
'eEljina� 1�2 mm


 Brusna ploĕa mora izdržati Erzinu 
vrtnje od �0ּm/s�

9ULMHGQRVWL HPLVLMH EXNH

Izmjerene vrijednosti utvrěene su 
suNladno normi (1 62��1� Standardna 
procijenjena razina EuNeּ$ eleNtriĕnog 
alata�

Razina zvuĕnog tlaNaּ/p$� 9��� dB
1esigurnostּ.p$� 3 dB
Razina zvuĕnog tlaNaּ/:$� 101�� dB
1esigurnostּ.:$� 3 dB

9ULMHGQRVWL HPLVLMH YLEUDFLMD

UNupne vrijednosti viEracija �zEroj 
veNtora triju smjerova�� utvrěeno prema 
normi (1 62��1�

ViEracija
Glavna ruĕNaּah� $G� 6�5�� m/sԻ
ViEracija
'odatna ruĕNaּah� 6�5�1 m/sԻ
1esigurnostּ.� 1�5 m/sԻ

1avedene vrijednosti odnose se na 
površinsNo Erušenje� 'ruge primjene 
mogu dovesti do drugaĕijih vrijednosti 
emisija viEracija�
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m UPOZORENJE!

1osite zaštitu sluha�

NAPOMENA
u 1avedena uNupna vrijednost 

viEracija i navedena vrijednost 
emisije EuNe izmjereni su prema 
normiranom postupNu provjere i 
mogu se Noristiti za usporeěivanje 
eleNtriĕnog alata s neNim drugim�

u 1avedena uNupna vrijednost 
viEracija i navedena vrijednost 
emisija EuNe mogu se Noristiti i za 
prethodnu procjenu optereĔenja�

m UPOZORENJE!
u (misije viEracija i EuNe mogu 

tijeNom stvarne uporaEe 
eleNtriĕnog alata odstupati od 
navedenih vrijednosti� ovisno o 
naĕinu uporaEe eleNtriĕnog alata� a 
poseEice o vrsti oEratNa�
OptereĔenje viEracijama i EuNu 
poNušajte održati ĕim manjima� 
Primjer mjera Noje služe za sma�
njenje optereĔenja viEracijama jesu 
nošenje ruNavica pri uporaEi alata i 
ograniĕenje vremena rada� Pritom 
u oEzir valja uzeti sve dijelove 
radnog ciNlusa �primjerice vremena 
u Nojima je eleNtriĕni alat isNljuĕen 
te vremena u Nojima je uNljuĕen� ali 
radi Eez optereĔenja��

m UPOZORENJE!
u Brušenje tanNih limova ili drugih 

vrlo viErirajuĔih struNtura s veliNom 
površinom može rezultirati znatno 
veĔom �do 15ּdB� uNupnom 
emisijom EuNe od navedenih 
vrijednosti emisije EuNe� Ñirenje 
zvuNa iz taNvih oEradaNa treEalo 
Ei sprijeĕiti što je više moguĔe 
odgovarajuĔim mjerama Nao što su 
tešNe ƟeNsiEilne prigušne podloge� 
PoveĔana emisija EuNe taNoěer 
se mora uzeti u oEzir pri procjeni 
riziNa od izloženosti Euci i odaEiru 
odgovarajuĔe zaštite za sluh�

SLJXUQRVQH 
QDSRPHQH

� 2SĔH VLJXUQRVQH QDSRPHQH 
]D HOHNWULĕQH DODWH

m UPOZORENJE!
u PURĕLWDMWH VYH VLJXUQRVQH QDSR-

PHQH� XSXWH� LOXVWUDFLMH L WHK-
QLĕNH SRGDWNH SULORƗHQH X] RYDM 
HOHNWULĕQL DODW� ֺPropusti u pridrža�
vanju sigurnosnih napomena i 
uputa mogu uzroNovati eleNtriĕni 
udar� požar i/ili tešNe ozljede�

SYH VLJXUQRVQH QDSRPHQH L XSXWH 
ĕXYDMWH QD VLJXUQRP PMHVWX UDGL 
EXGXĔH XSRUDEH�

Pojam ֙eleNtriĕni alat �֚ Noji se 
upotreEljava u sigurnosnim 
napomenama� odnosi se na eleNtriĕne 
alate Noji rade na mrežno napajanje 
�s NaEelom� Nao i na eleNtriĕne alate 
s pogonom na punjive Eaterije �Eez 
NaEela��
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SLJXUQRVW QD PMHVWX UDGD
1� 0MHVWR UDGD RGUƗDYDMWH XUHGQLP 

L GREUR RVYLMHWOMHQLP�ֺ1ered ili 
neosvijetljena podruĕja rada mogu 
uzroNovati nesreĔe�

2� EOHNWULĕQLP DODWRP QHPRMWH UDGLWL 
X SURVWRULPD XJURƗHQLPD HNVSOR-
]LYQRP DWPRVIHURP X NRMLPD VH 
QDOD]H ]DSDOMLYH WHNXĔLQH� SOLQRYL LOL 
SUDůLQH�ֺ(leNtriĕni alati stvaraju isNre 
Noje mogu zapaliti prašinu ili pare�

�� DMHFX L RVWDOH RVREH GUƗLWH SRGDOMH 
WLMHNRP XSRUDEH HOHNWULĕQRJ 
DODWD�ֺ$No se deNoncentrirate� 
možete izguEiti Nontrolu nad 
eleNtriĕnim alatom�

EOHNWULĕQD VLJXUQRVW
1� PULNOMXĕQL XWLNDĕ HOHNWULĕQRJ 

DODWD PRUD RGJRYDUDWL X XWLĕQLFX� 
8WLNDĕ VH QH VPLMH PLMHQMDWL QL QD 
NRML QDĕLQ� =DMHGQR V HOHNWULĕQLP 
DODWLPD VD ]DůWLWQLP X]HPOMHQMHP 
QHPRMWH XSRWUHEOMDYDWL DGDSWHUVNH 
XWLNDĕH�ֺ1epromijenjeni utiNaĕi i 
odgovarajuĔe utiĕnice smanjuju riziN 
od eleNtriĕnog udara�

2� I]EMHJDYDMWH GRGLU WLMHOD V 
X]HPOMHQLP SRYUůLQDPD NDR ůWR VX 
SRYUůLQH FLMHYL� JULMDQMD� ůWHGQMDND 
L KODGQMDND�ֺ$No vam je tijelo 
uzemljeno� postoji poveĔana riziN od 
eleNtriĕnog udara�

�� EOHNWULĕQH DODWH GUƗLWH SRGDOMH 
RG NLůH LOL YODJH�ֺProdiranje vode 
u eleNtriĕni alat poveĔava riziN od 
eleNtriĕnog udara�

�� PULNOMXĕQL NDEHO QHPRMWH 
XSRWUHEOMDYDWL ]D QRůHQMH L YMHůDQMH 
HOHNWULĕQRJ DODWD QLWL ]D SRYODĕHQMH 
XWLNDĕD L] XWLĕQLFH� PULNOMXĕQL 
NDEHO GUƗLWH SRGDOMH RG YUXĔLQH� 
XOMD� RůWULK EULGRYD LOL SRNUHWOMLYLK 
GLMHORYD�ֺOšteĔeni ili zapetljani 
priNljuĕni NaEeli poveĔavaju riziN od 
eleNtriĕnog udara� 

5� ANR V HOHNWULĕQLP DODWRP UDGLWH QD 
RWYRUHQRP� XSRWUHEOMDYDMWH VDPR 
SURGXƗQH NDEHOH NRML VX SULNODGQL 
]D HNVWHULMHUH�ֺUporaEa produžnog 
NaEela priNladnog za eNsterijere 
smanjuje riziN od eleNtriĕnog udara� 

6� ANR QLMH PRJXĔH L]EMHĔL UDG 
HOHNWULĕQRJ DODWD X YODƗQRM RNROLQL� 
XSRWULMHELWH ]DůWLWQX VNORSNX RG 
VWUXMH NYDUD�ֺUporaEa zaštitne 
sNlopNe od struje Nvara smanjuje riziN 
od eleNtriĕnog udara�

SLJXUQRVW OMXGL
1� 8YLMHN EXGLWH RSUH]QL� SD]LWH ůWR 

UDGLWH L EXGLWH UD]XPQL SUL UDGX 
HOHNWULĕQLP DODWRP� EOHNWULĕQL 
DODW QHPRMWH XSRWUHEOMDYDWL DNR 
QLVWH NRQFHQWULUDQL LOL VWH XPRUQL 
RGQRVQR DNR VWH SRG XWMHFDMHP 
GURJD� DONRKROD LOL OLMHNRYD�ֺVeĔ 
samo jedan trenutaN nepažnje pri 
uporaEi eleNtriĕnog alata može 
uzroNovati ozEiljne ozljede�

2� NRVLWH RVREQX ]DůWLWQX RSUHPX WH 
XYLMHN L ]DůWLWQH QDRĕDOH�ֺ1ošenje 
osoEne zaštitne opreme Nao što 
su masNa za zaštitu od prašine� 
protuNlizne zaštitne cipele� zaštitna 
Naciga ili zaštita sluha� ovisno o vrsti 
i primjeni eleNtriĕnog alata� smanjuje 
riziN od ozljeda�

�� I]EMHJDYDMWH VOXĕDMQR SXůWDQMH X 
UDG� PULMH QHJR ůWR HOHNWULĕQL DODW 
SULNOMXĕLWH QD QDSRQVNR QDSDMDQMH 
L�LOL SXQMLYX EDWHULMX� SULMH QHJR ůWR 
JD X]PHWH LOL QRVLWH� XYMHULWH VH GD 
MH LVNOMXĕHQ�ֺ$No su vam pri nošenju 
eleNtriĕnog alata prsti na sNlopci ili 
aNo je ureěaj veĔ uNljuĕen Nad ga 
priNljuĕujete na naponsNo napajanje� 
postoji opasnost od nesreĔe�

�� PULMH QHJR ůWR XNOMXĕLWH HOHNWULĕQL 
DODW� XNORQLWH DODW ]D QDPMHůWDQMH LOL 
IUDQFXVNL NOMXĕ�ֺ$lat ili Nljuĕ� Noji se 
nalazi u rotirajuĔem dijelu eleNtriĕnog 
alata� može uzroNovati ozljede�
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5� I]EMHJDYDMWH QHRELĕQR GUƗDQMH 
WLMHOD� PREULQLWH VH ]D VLJXUQR 
VWDMDQMH L X VYDNRP WUHQXWNX 
RGUƗDYDMWH UDYQRWHƗX�ֺTaNo možete 
Eolje Nontrolirati eleNtriĕni alat u 
neoĕeNivanim situacijama�

6� NRVLWH SULNODGQX RGMHĔX� 
NHPRMWH QRVLWL ůLURNX RGMHĔX QLWL 
QDNLW� .RVX� RGMHĔX L UXNDYLFH 
GUƗLWH SRGDOMH RG SRNUHWOMLYLK 
GLMHORYD�ֺ/epršava odjeĔa� naNit 
ili duga Nosa mogu se uhvatiti u 
poNretljive dijelove�

7� ANR VH PRJX PRQWLUDWL QDSUDYH ]D 
XVLVDYDQMH L VDNXSOMDQMH SUDůLQH� 
WUHED LK SULNOMXĕLWL L SUDYLOQR 
XSRWUHEOMDYDWL�ֺUporaEa usisavaĕa 
može smanjiti ugrozu od prašine�

�� NHPRMWH VH SUHYLůH RSXůWDWL L QH 
]DQHPDUXMWH VLJXUQRVQD SUDYLOD 
HOHNWULĕQLK DODWD� ĕDN L DNR VWH 
VH YLůHVWUXNLP NRULůWHQMHP 
GREUR XSR]QDOL V QDĕLQRP UDGD 
HOHNWULĕQRJ DODWD�ֺ1emarno 
postupanje u trenu može dovesti do 
tešNih ozljeda�

8SRUDED HOHNWULĕQRJ DODWD L UXNRYDQMH 
QMLPH
1� NHPRMWH SUHRSWHUHWLWL HOHNWULĕQL 

DODW� 8SRWUHEOMDYDMWH HOHNWULĕQL 
DODW NRML MH QDPLMHQMHQ ]D YDůH 
UDGRYH�ֺS odgovarajuĔim eleNtriĕnim 
alatom radit Ĕete Eolje i sigurnije u 
navedenom podruĕju snage�

2� NHPRMWH XSRWUHEOMDYDWL 
HOHNWULĕQL DODW V RůWHĔHQRP 
VNORSNRP�ֺ(leNtriĕni alat Noji se više 
ne može uNljuĕiti ili isNljuĕiti opasan 
je i valja ga popraviti�

�� PULMH QHJR ůWR REDYOMDWH 
QDPMHůWDQMD QD XUHěDMX� PLMHQMDWH 
GLMHORYH UDGQLK DODWD LOL RGODƗHWH 
HOHNWULĕQL DODW� L]YXFLWH XWLNDĕ 
L] XWLĕQLFH L�LOL XNORQLWH SXQMLYX 
EDWHULMX�ֺOva mjera opreza spreĕava 
sluĕajno poNretanje eleNtriĕnog alata�

�� EOHNWULĕQH DODWH ĕXYDMWH L]YDQ GR-
KYDWD GMHFH� NHPRMWH GRSXVWLWL GD 
HOHNWULĕQL DODW XSRWUHEOMDYDMX RVR-
EH NRMH QLVX XSR]QDWH V QMLPH LOL 
NRMH QLVX SURĕLWDOH XSXWH�ֺ(leNtriĕni 
su alati opasni aNo ih upotreEljavaju 
neisNusne osoEe�

5� 2SUH]QR QMHJXMWH HOHNWULĕQH DODWH 
L UDGQH DODWH� PURYMHULWH UDGH OL 
SRNUHWOMLYL GLMHORYL EHVSULMHNRUQR L 
GD QLVX SULNOLMHůWHQL� MHVX OL GLMHORYL 
VORPOMHQL LOL RůWHĔHQL WDNR GD MH 
XJURƗHQD IXQNFLMD HOHNWULĕQRJ 
DODWD� PULMH XSRUDEH HOHNWULĕQRJ 
DODWD RUJDQL]LUDMWH SRSUDYDN 
RůWHĔHQLK GLMHORYD�ֺ/oše održavanje 
eleNtriĕnih alata uzroN je mnogih 
nesreĔa�

6� AODWH ]D UH]DQMH RGUƗDYDMWH 
RůWULPD L ĕLVWLPD�ֺPomno njegovani 
alati za rezanje s oštrim reznim 
Eridovima manje se zaglavljuju i laNši 
su za voěenje�

7� EOHNWULĕQL DODW� SULERU� UDGQL DODW 
LWG� XSRWUHEOMDYDMWH X VNODGX V RYLP 
XSXWDPD� PULWRP X RE]LU X]PLWH 
UDGQH XYMHWH L UDGQMX NRMX YDOMD 
REDYLWL�ֺUporaEa eleNtriĕnih alata 
za primjene druNĕije od predviěenih 
može uzroNovati opasne situacije�

�� RXĕNH L GUůNH GUƗLWH VXKLPD� 
ĕLVWLPD L EH] WUDJRYD XOMD LOL 
PDVWL�ֺ.lizave ruĕNe i dršNe ne 
dopuštaju sigurno ruNovanje i 
upravljanje eleNtriĕnim alatom u 
nepredviěenim situacijama�

SHUYLV
1� PRSUDYOMDQMH HOHNWULĕQRJ DODWD 

SUHSXVWLWH VDPR NYDOLƞFLUDQRP 
VWUXĕQRP RVREOMX NRMH ĔH WR 
REDYLWL VDPR V RULJLQDOQLP 
UH]HUYQLP GLMHORYLPD�ֺTaNo Ĕete 
osigurati trajnu sigurnost eleNtriĕnog 
alata�
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� SLJXUQRVQH QDSRPHQH ]D 
EUXVLOLFH

m UPOZORENJE!
u Prašine materijala poput olovnih 

premaza� neNih vrsta drveta i 
metala mogu Eiti štetne za zdravlje�

u 'odir ili udisanje tih prašina može 
ugroziti osoEu Noja ruNuje alatom ili 
osoEe u Elizini�

m UPOZORENJE!

1osite zaštitne naoĕale i masNu 
za zaštitu od prašine�

� SLJXUQRVQH QDSRPHQH ]D 
NXWQH EUXVLOLFH

8RELĕDMHQH VLJXUQRVQH QDSRPHQH ]D 
EUXůHQMH L UH]DQMH EUXůHQMHP
1� 2YDM HOHNWULĕQL DODW WUHED NRULVWLWL 

NDR EUXVLOLFD L VWURM ]D UH]DQMH� 
8]PLWH X RE]LU VYH VLJXUQRVQH 
QDSRPHQH� XSXWH� VOLNH L SRGDWNH 
LVSRUXĕHQH V XUHěDMHP�ֺ$No ne Eu�
dete slijedili navedene upute� može 
doĔi do strujnog udara� požara i/ili 
tešNih ozljeda�

2� 2YDM HOHNWULĕQL DODW QLMH SULNODGDQ 
]D EUXůHQMH EUXVQLP SDSLURP� UDG 
VD ƗLĕDQLP ĕHWNDPD� SROLUDQMH L 
L]UH]LYDQMH UXSD�ֺPrimjene za Noje 
nije predviěen eleNtriĕni alat mogu 
uzroNovati opasnosti i ozljede�

�� NHPRMWH NRULVWLWL HOHNWULĕQL DODW 
]D ELOR NRMX IXQNFLMX ]D NRMX JD 
SURL]YRěDĕ QLMH L]ULĕLWR NRQVWUXLUDR 
L QDPLMHQLR�ֺTaNva preinaNa može 
rezultirati guEitNom Nontrole i 
ozEiljnim osoEnim ozljedama� 

�� NH NRULVWLWH QLNDNDY UDGQL DODW NRML 
QLMH SRVHEQR QDPLMHQMHQ ]D RYDM 
HOHNWULĕQL DODW L QLMH VSHFLƞFLUDQ RG 
VWUDQH SURL]YRěDĕD�ֺ|aN i Nao se 
priEor može uĕvrstiti na vaš eleNtriĕni 
alat� to ne jamĕi sigurnu primjenu�

5� DRSXůWHQL EURM RNUHWDMD UDGQRJ 
DODWD PRUD ELWL QDMPDQMH 
MHGQDN QDMYLůHP EURMX RNUHWDMD 
QDYHGHQRP QD HOHNWULĕQRP 
DODWX�ֺPriEor Noji se vrti Erže od 
dopuštene Erzine može se slomiti i 
odletjeti�

6� 9DQMVNL SURPMHU L GHEOMLQD UDGQRJ 
DODWD PRUDMX RGJRYDUDWL YHOLĕLQL 
YDůHJ HOHNWULĕQRJ DODWD�ֺPogrešno 
dimenzionirani radni alat ne može se 
dovoljno zaštititi ili Nontrolirati�

7� DLPHQ]LMH ]D SULĕYUůĔLYDQMH 
UDGQRJ DODWD PRUDMX RGJRYDUDWL 
GLPHQ]LMDPD SULĕYUVQLK HOHPHQDWD 
QD HOHNWULĕQRP DODWX�ֺRadni alat� 
Noji ne pristaje toĕno na eleNtriĕni 
alat� oNreĔe se neravnomjerno� 
preNomjerno viErira i može izazvati 
guEitaN Nontrole�

�� NHPRMWH UDELWL RůWHĔHQ UDGQL DODW� 
PULMH VYDNH XSRUDEH SURYMHULWH 
HYHQWXDOQH UD]ELMHQH GLMHORYH LOL 
SXNRWLQH� ]QDNRYH LVWURůHQRVWL 
LOL MDNRJ WURůHQMD QD UDGQLP 
DODWLPD� NDR ůWR VX EUXVQH SORĕH� 
ANR HOHNWULĕQL DODW LOL UDGQL DODW 
SDGQH� SURYMHULWH MH OL RůWHĔHQ 
LOL XSRWULMHELWH QHRůWHĔHQL UDGQL 
DODW� ANR VWH UDGQL DODW SURYMHULOL L 
SULPLMHQLOL� YL L GUXJH RVREH X EOL]LQL 
EXGLWH L]YDQ UDYQLQH URWLUDMXĔHJ 
UDGQRJ DODWD L RVWDYLWH XUHěDM 
GD UDGL 1 PLQXWX QD PDNVLPDOQL 
EURM RNUHWDMD�ֺ OšteĔena radni 
alat uglavnom se lomi unutar tog 
vremena testiranja�
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9� NRVLWH RVREQX ]DůWLWQX RSUHPX� 
2YLVQR R SULPMHQL NRULVWLWH VH 
ůWLWQLNRP ĕLWDYRJ OLFD� ůWLWQLFLPD 
]D RĕL LOL ]DůWLWQLP QDRĕDODPD� 
ANR MH SRWUHEQR� QRVLWH PDVNX 
]D SUDůLQX� ]DůWLWX VOXKD� ]DůWLWQH 
UXNDYLFH LOL SRVHEQX SUHJDĕX NRMD 
ĔH YDV ]DůWLWLWL RG PDOLK ĕHVWLFD 
L]EUXůHQRJ PDWHULMDOD L ĕHVWLFD 
PDWHULMDOD�ֺ=aštitnim naoĕalama 
zaštitite oĕi od stranih tijela Noja lete 
uoNolo� Noja mogu nastati pri raznim 
primjenama� 0asNa protiv prašine 
ili masNa za zaštitu dišnih putova 
mora ƞltrirati prašinu nastalu tijeNom 
primjene� $No ste dugo izloženi 
glasnoj Euci� možete izguEiti sluh�

10� PD]LWH GD VX GUXJH RVREH QD 
VLJXUQRM XGDOMHQRVWL RG YDůHJ 
UDGQRJ SRGUXĕMD� SYDWNR WNR XěH X 
UDGQR SRGUXĕMH PRUD QRVLWL RVREQX 
]DůWLWQX RSUHPX�ֺOdlomljeni 
NomadiĔi oEratNa ili slomljenog 
radnog alata mogu izletjeti i 
uzroNovati ozljede i izvan izravnog 
radnog podruĕja�

11� EOHNWULĕQL DODW GUƗLWH VDPR ]D 
L]ROLUDQH UXĕNH GRN L]YRGLWH UDGRYH 
NRG NRMLK UDGQL DODW PRƗH XGDULWL 
X VNULYHQH VWUXMQH YRGRYH LOL 
HOHNWULĕQL NDEHO�
.ontaNt vodljivim vodom može 
metalne dijelove ureěaja staviti pod 
napon i dovesti do eleNtriĕnog udara�

12� .DEHO GUƗLWH SRGDOMH RG URWLUDMXĔLK 
UDGQLK DODWD�ֺ$No izguEite Nontrolu 
nad ureěajem� NaEel se može odvojiti 
ili zahvatiti� a vaša šaNa ili ruNa može 
dospjeti u rotirajuĔi radni alat� 

1�� NLNDGD QHPRMWH RGODJDWL HOHNWULĕQL 
DODW SULMH QHJR VH UDGQL DODW 
SRWSXQR ]DXVWDYL�ֺRadni alat Noji 
se oNreĔe može doĔi u NontaNt s 
podlogom na Nojoj je ureěaj odložen� 
pa pritom možete izguEiti Nontrolu 
nad eleNtriĕnim alatom�

1�� NHPRMWH SRJDQMDWL HOHNWULĕQL DODW 
GRN JD QRVLWH�ֺVaša odjeĔa može 
dovesti do sluĕajnog NontaNta s 
rotirajuĔim radnim alatom i mogli 
Eiste se njime proEosti�

15� RHGRYLWR ĕLVWLWH YHQWLODFLMVNH 
RWYRUH YDůHJ HOHNWULĕQRJ 
DODWD�ֺVentilator motora uvlaĕi 
prašinu u NuĔište i veliNa naNupina 
metalne prašine može uzroNovati 
eleNtriĕne opasnosti�

16� EOHNWULĕQL DODW QHPRMWH 
XSRWUHEOMDYDWL X EOL]LQL ]DSDOMLYLK 
PDWHULMDOD�ֺIsNre mogu zapaliti te 
materijale�

17� NHPRMWH NRULVWLWL UDGQH DODWH NRML 
]DKWLMHYDMX WHNXĔD UDVKODGQD 
VUHGVWYD�ֺ.orištenje vode ili drugih 
teNuĔih rashladnih sredstava može 
dovesti do strujnog udara�

DRGDWQH VLJXUQRVQH QDSRPHQH ]D VYH 
SULPMHQH ֑ RGVNDNDQMH L RGJRYDUDMXĔH 
VLJXUQRVQH QDSRPHQH�

OdsNaNanje je iznenadna reaNcija radnog 
alata Noji se zaNaĕi ili EloNira tijeNom 
vrtnje �to se može dogoditi Nod rezne 
ploĕe� Erusne ploĕe� Erusnog tanjura 
itd��� pri ĕemu dolazi do iznenadnog 
zaustavljanja rotirajuĔeg radnog alata� 
Pritom dolazi do neNontroliranog 
uErzavanja radnog alata eleNtriĕnog 
alata u suprotnom smjeru oNretanja na 
mjestu EloNade�
$No se Erusna ploĕa zaNaĕi ili EloNira 
unutar oEratNa� ruE Erusne ploĕe Noji 
ulazi u oEradaN može se zaglaviti i 
pritom može doĔi do loma Erusne ploĕe 
ili povratnog udara� Brusna ploĕa tada 
Ĕe se usmjeriti prema ruNovatelju ili dalje 
od njega� ovisno o smjeru oNretanja 
ploĕe na mjestu EloNade� Pritom može 
doĔi do loma i Nod Erusne ploĕa�
Povratni udar posljedica je pogrešne ili 
neispravne uporaEe eleNtriĕnog alata� To 
se može sprijeĕiti priNladnim mjerama 
opreza opisanima u nastavNu�
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1� EOHNWULĕQL DODW GUƗLWH VQDƗQR L 
VWDYLWH WLMHOR L UXNH X SRORƗDM X 
NRMHP ODNR PRƗHWH QHXWUDOL]LUDWL 
VLOH SRYUDWQRJ XGDUD� 8YLMHN 
NRULVWLWH GRGDWQX UXĕNX DNR 
SRVWRML GD ELVWH PDNVLPDOQR 
NRQWUROLUDOL VLOH SRYUDWQRJ XGDUD 
LOL UHDNFLMVNH PRPHQWH NRG 
SRNUHWDQMD�ֺRuNovatelj može 
priNladnim mjerama opreza uspješno 
savladati sile povratnog udara i 
reaNcijsNe sile�

2� ÑDNX QLNDGD QH VWDYOMDMWH EOL]X 
URWLUDMXĔLK UDGQLK DODWD�ֺU 
suprotnom Ei radni alat u sluĕaju 
povratnog udara mogao prijeĔi preNo 
vaše šake.

�� SYRMLP WLMHORP L]EMHJDYDMWH 
SRGUXĕMH X NRMHP VH HOHNWULĕQL 
DODW NUHĔH X VOXĕDMX SRYUDWQRJ 
XGDUD�ֺPovratni udar potisNuje 
eleNtriĕni alat u smjeru suprotnom 
od smjera Nretanja Erusne ploĕe na 
mjestu EloNade�

�� 8 SRGUXĕMX NXWRYD� RůWULK EULGRYD 
LWG� UDGLWH SRVHEQR RSUH]QR� 
SSULMHĕLWH GD UDGQL DODW XGDUL 
R REUDěLYDQL SUHGPHW L GD VH 
]DJODYL�ֺRotirajuĔi radni alat ima 
tendenciju da se zaglavi u Nutovima� 
na oštrim Eridovima ili Nada udari o 
nešto� To dovodi do slaEije Nontrole 
ili povratnog udara�

5� =D UH]DQMH GUYD QHPRMWH NRULVWLWL 
OLVW PRWRUQH SLOH� VHJPHQWLUDQX 
GLMDPDQWQX UH]QX SORĕX V 
UD]PDNRP VHJPHQDWD YHĔLP RG 
1� PP LOL QD]XEOMHQL OLVW SLOH�ֺ$No 
radni alati ĕesto uzroNuju povratni 
udar ili guEitaN Nontrole� 

PRVHEQH VLJXUQRVQH QDSRPHQH ]D 
EUXůHQMH L UH]DQMH
1� 8SRWUHEOMDYDMWH LVNOMXĕLYR EUXVQD 

WLMHOD L SULSDGDMXĔL ]DůWLWQL 
SRNORSDF RGREUHQ ]D YDů HOHNWULĕQL 
DODW�ֺBrusna tijela� Noja nisu 
predviěena za eleNtriĕni alat� ne 
mogu se dovoljno zaštititi te su stoga 
nesigurna�

2� =DNULYOMHQH EUXVQH SORĕH PRUDMX VH 
PRQWLUDWL WDNR GD QMLKRYD EUXVQD 
SORKD QH YLUL SUHNR UDYQLQH UXED 
]DůWLWQRJ SRNORSFD�ֺ1epravilno 
montirana Erusna ploĕa Noja 
viri preNo ravnine ruEa zaštitnog 
poNlopca ne može se poNriti u 
dovoljnoj mjeri�

�� =DůWLWQL SRNORSDF YDOMD VLJXUQR 
SRVWDYLWL QD HOHNWULĕQL DODW L 
QDPMHVWLWL WDNR GD VH SRVWLJQH 
PDNVLPDOQL VWXSDQM VLJXUQRVWL� WM� 
GD QDMPDQML PRJXĔL GLR EUXVQRJ 
WLMHOD EXGH RWYRUHQR XVPMHUHQ 
SUHPD UXNRYDWHOMX�ֺ=aštitni 
poNlopac pomaže da se ruNovatelja 
zaštiti od odlomljenih Nomada� 
sluĕajnog NontaNta s Erusnim tijelima 
i isNri Noje mogu zapaliti odjeĔu�

�� %UXVQD WLMHOD VPLMX VH SULPMHQMLYDWL 
VDPR X SUHSRUXĕHQLP SRGUXĕMLPD 
SULPMHQH� PULPMHU� NLNDGD QHPRMWH 
EUXVLWL SULPMHULFH ERĕQRP 
SRYUůLQRP UH]QH SORĕH�ֺRezne 
ploĕe namijenjene su za sNidanje 
materijala ruEom ploĕe� Ta se Erusna 
tijela mogu slomiti uslijed Eoĕnog 
djelovanja sile na njih�

5� 8YLMHN XSRWUHEOMDYDMWH QHRůWHĔHQX 
VWH]QX SULUXEQLFX LVSUDYQH YHOLĕLQH 
L REOLND ]D EUXVQX SORĕX NRMX 
VWH RGDEUDOL�ֺPriNladne priruEnice 
podupiru Erusne ploĕe te taNo 
smanjuju opasnost od loma Erusne 
ploĕe� PriruEnice za razdvojne 
ploĕice mogu se razliNovati od 
priruEnica za ostale Erusne ploĕe�
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6� NHPRMWH NRULVWLWL LVWURůHQH 
EUXVQH SORĕH YHĔLK HOHNWULĕQLK 
DODWD�ֺBrusne ploĕe veĔih eleNtriĕnih 
alata nisu predviěene za manje 
eleNtriĕne alate i mogu se prelomiti�

7� .DGD NRULVWLWH SORĕH V 
GYRVWUXNRP QDPMHQRP� XYLMHN 
NRULVWLWH RGJRYDUDMXĔ ]DůWLWQL 
SRNORSDF ]D SULPMHQX NRMD VH 
L]YRGL�ֺ1eNorištenje pravilnog 
zaštitnog poNlopca ne pruža 
potreEnu razinu zaštite i može 
dovesti do ozEiljne ozljede� 

DRGDWQH VLJXUQRVQH QDSRPHQH ]D 
UH]DQMH EUXůHQMHP
1� I]EMHJDYDMWH EORNDGX UH]QLK SORĕD 

LOL SUHYHOLNX VLOX SULWLVNDQMD� NHPRM-
WH SUHGXERNR ]DUH]LYDWL�ֺPreoptere�
Ĕenje rezne ploĕe poveĔava njezino 
trošenje i tendenciju N isNrivljavanju 
ili EloNiranju� a time i moguĔnost po�
vratnog udara ili loma Erusnog tijela�

2� I]EMHJDYDMWH SRGUXĕMH LVSUHG L L]D 
URWLUDMXĔH UH]QH SORĕH�ֺ.ada reznu 
ploĕu u oEraěivanom predmetu 
gurate od seEe� u sluĕaju povratnog 
udara eleNtriĕni alat s rotirajuĔom 
ploĕom može se izravno uErzano 
Nretati prema vama�

�� ANR VH UH]QD SORĕD ]DJODYL LOL SUH-
NLQHWH UDG� LVNOMXĕLWH XUHěDM L GUƗLWH 
JD PLUQR GRN VH SORĕD QH ]DXVWDYL� 
NLNDGD QHPRMWH SRNXůDYDWL L] UH]D 
L]YXĔL UH]QX SORĕX NRMD VH MRů YUWL 
MHU EL PRJOR GRĔL GR SRYUDWQRJ 
XGDUD�ֺUstanovite i uNlonite uzroN 
zaglavljivanja�

�� EOHNWULĕQL DODW QHPRMWH SRQRYQR 
XNOMXĕLYDWL VYH GRN VH QDOD]L X 
REUDWNX� PULMH QHJR ůWR RSUH]QR 
QDVWDYLWH V UH]DQMHP� UH]QD 
SORĕD PRUD SRVWLĔL VYRM SXQL 
EURM RNUHWDMD�ֺPloĕe Ei se u 
suprotnom mogle zaNvaĕiti� isNoĕiti 
iz oEraěivanog predmeta ili izazvati 
povratni udar�

5� .DNR ELVWH VPDQMLOL UL]LN 
RG SRYUDWQRJ XGDUD XVOLMHG 
]DJODYOMHQH UH]QH SORĕH� SRGXSULWH 
SORĕX LOL YHOLNL REUDGDN�ֺVeliNi 
Nomadi oEraěivanog predmeta mogu 
se saviti pod vlastitom težinom� 
OEraěivani predmet valja poduprijeti 
na oEjema stranama ploĕe i to u 
Elizini reza Nao i na Eridu�

6� %XGLWH SRVHEQR RSUH]QL NRG 
֙UH]RYD X REOLNX GƗHSD֚ NRML VH 
UDGH QD SRVWRMHĔLP ]LGRYLPD LOL 
GUXJLP SRGUXĕMLPD X NRMD QHPDWH 
XYLG�ֺRezna ploĕa Noja ulazi pri 
zarezivanju vodova za plin ili vodu� 
eleNtriĕnih vodova ili drugih oEjeNata 
može izazvati povratni udar�

7� NHPRMWH UDGLWL ]DNULYOMHQH UH]R-
YH�ֺPreoptereĔenje rezne ploĕe 
poveĔava njezino trošenje i tendenci�
ju N isNrivljavanju ili EloNiranju� a time 
i moguĔnost povratnog udara ili loma 
Erusnog tijela� što može rezultirati 
ozEiljnom ozljedom�

DRGDWQH VLJXUQRVQH QDSRPHQH ]D 
NXWQH EUXVLOLFH
1� Proizvod spajajte samo na utiĕnicu 

s ureěajem za zaštitu od zaostale 
struje �RC'ּsNlopNa� s nazivnom 
zaostalom strujom od najviše �0ּm$�

2� Strujne i produžne NaEele držite 
podalje od ploĕe� U sluĕaju ošteĔenja 
ili posjeNotine� odmah izvucite utiNaĕ 
iz utiĕnice� 1emojte dodirivatiNaEel 
prije nego što se isNljuĕi iz eleNtriĕne 
mreže� Postoji opasnost od strujnog 
udara�

�� $No je potreEna zamjena priNljuĕnog 
NaEela� to mora izvršiti proizvoěaĕ 
ili njegov predstavniN NaNo Ei se 
izEjegle opasnosti po sigurnost�

�� UpotrijeEite samo Erusne ploĕe� ĕiji 
je otisnut Eroj oNretaja Earem onoliNo 
visoN Nao onaj Noji se navodi na 
tipsNoj ploĕici proizvoda�
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5� Prije uporaEe provjerite Erusnu 
ploĕu� 1emojte Noristiti ošteĔene 
ni deIormirane ploĕe� =amijenite 
istrošenu ploĕu�

6� Pazite na to da Nod Erušenja isNre ne 
izazovu opasnost� npr� da ne pogode 
osoEe ili zapale zapaljive tvari�

7� .od Erušenja uvijeN nosite zaštitne 
naoĕale� sigurnosne ruNavice� zaštitu 
disanja i zaštitu sluha�

�� Prste niNada nemojte stavljati izmeěu 
ploĕe i zaštite od isNrenja niti Elizu 
zaštitnih poNlopaca� Postoji opasnost 
od uNlještenja�

9� RotirajuĔi dijelovi proizvoda ne mogu 
se poNriti iz IunNcionalnih razloga� 
Stoga postupajte oprezno i doEro 
zaštitite oEradaN NaNo Ei se izEjeglo 
Nlizanje pri ĕemu Ei vaše ruNe mogle 
doĔi u NontaNt s Erusnom ploĕom�

10� OEradaN se Erušenjem zagrijava� 
1emojte hvatati na oEraěenom 
mjestu� nego priĕeNajte da 
se rashladi� Postoji opasnost 
od opeNline� 1emojte Noristiti 
rashlaěivaĕe ni sliĕna sredstva�

11� 1emojte raditi s proizvodom Nada 
ste umorni ili naNon uzimanja 
alNohola ili taEleta� UvijeN Noristite 
pravovremenu radnu stanNu�

12� IsNljuĕite proizvod i izvucite utiNaĕ

– =a otpuštanje EloNiranog alata za 
primjenu�

– $No je priNljuĕni NaEel ošteĔen ili 
zapetljan�

– $No se pojave neoEiĕni zvuNovi�

$No je potreEna zamjena priNljuĕnog 
NaEela� to mora izvršiti proizvoěaĕ 
ili njegov predstavniN NaNo Ei se 
izEjegle opasnosti po sigurnost�

� SPDQMHQMH YLEUDFLMD L 
zvukova

Ograniĕite vrijeme uporaEe� 
upotreEljavajte naĕine rada s vrlo malo 
viEracija i zvuNova i nosite osoEnu 
zaštitnu opremu NaNo Eiste smanjili 
utjecaj viEracija i zvuNova�

SljedeĔe mjere pomažu u smanjivanju 
riziNa uvjetovanih viEracijama i 
zvuNovima�

  Proizvod upotreEljavajte samo u 
sNladu s njegovom namjensNom 
uporaEom i NaNo je opisano u ovim 
uputama�

  PoErinite se da je proizvod 
EesprijeNoran i doEro održavan�

  UpotreEljavajte ispravan radni alat 
za ovaj proizvod te se uvjerite da je 
EesprijeNoran�

  Proizvod ĕvrsto i sigurno držite za 
ruĕNe/dršNe�

  Proizvod održavajte u sNladu s 
uputama te se poErinite za dovoljno 
podmazivanje �aNo je primjenjivo��

  TijeN rada planirajte taNo da je 
uporaEa proizvoda s visoNom 
vrijednošĔu viEracija raspodijeljena 
tijeNom duljeg vremena�

� PRQDůDQMH X VOXĕDMX 
RSDVQRVWL

PomoĔu ovih uputa za uporaEu 
upoznajte se s uporaEom ovih 
proizvoda� Prouĕite sigurnosne 
napomene te ih se oEvezno pridržavajte� 
To pomaže u izEjegavanju riziNa i 
opasnosti�
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  UvijeN Eudite oprezni pri uporaEi 
ovoga proizvoda NaNo Eiste 
pravovremeno uoĕili opasnosti i 
NaNo Eiste mogli djelovati� Brze 
intervencije mogu sprijeĕiti tešNe 
ozljede i materijalnu štetu�

  IsNljuĕite proizvod u sluĕaju 
neispravnosti i odvojite ga od mreže 
eleNtriĕne struje� Prije ponovnog 
puštanja proizvoda u pogon neNa ga 
provjeri Nvaliƞcirani struĕnjaN te ga 
po potreEi popravi�

� 2VWDOL UL]LFL
|aN i aNo propisno ruNujete ovim 
proizvodom� ostaje potencijali riziN 
za ozljede i materijalnu štetu� U vezi 
s NonstruNcijom i izvedEom ovoga 
proizvoda mogu se izmeěu ostaloga 
pojaviti sljedeĔe opasnosti�

  Ñtete po zdravlje� Noje su uzroNovane 
emisijama viEracija� aNo se proizvod 
upotreEljava tijeNom duljeg vremena� 
aNo se nepropisno vodi i održava�

  Ozljede i materijalna šteta 
uzroNovana neispravnim reznim 
alatima ili naglim udarom sNrivenog 
oEjeNta tijeNom uporaEe�

  Opasnost od ozljeda i materijalna 
šteta uzroNovana oEjeNtima u letu�

NAPOMENA
u Ovaj proizvod tijeNom rada stvara 

eleNtromagnetsNo polje� To polje 
može pod odreěenim uvjetima 
ugroziti rad aNtivnih ili pasivnih 
medicinsNih implantata� .aNo Ei 
se smanjila opasnost od ozEiljnih 
ili smrtonosnih ozljeda� preporu�
ĕujemo da se osoEe s medicin�
sNim implantatima prije ruNovanja 
proizvodom posavjetuju sa svojim 
lijeĕniNom i proizvoěaĕem medicin�
sNog implantata�

� Upute za rad

m UPOZORENJE!
u PriliNom odaEira alata vodite 

raĕuna da njegova dopuštena 
Erzina Eude Earem toliNa Nao 
navedena maNsimalna Erzina 
proizvoda�

u PriliNom odaEira ploĕe oEratite 
pozornost na najveĔi dopušteni 
promjer i najveĔu dopuštenu 
deEljinu�

� RH]DQMH EUXůHQMHP �VO� G�

m UPOZORENJE!
u =a rezanje niNada nemojte Noristiti 

ploĕe za gruEu oEradu�
u Proizvod se smije Noristiti s reznom 

ploĕom samo s montiranim 
zaštitnim poNlopcem�

o =aštitni poNlopac [ּ�] unaprijed je 
montiran� =a rezanje montirajte 
nastavaN zaštitnog poNlopca [ּ�]� 
pogledajte ֙Podešavanje/demontaža 
zaštitnog poNlopca֚ i ֙0ontaža/
demontaža nastavNa zaštitnog 
poNlopca֚�

  Smiju se Noristiti samo provjerene 
rezne ploĕe pojaĕane vlaNnima�

o Radite uglavnom s malim pomacima 
prema naprijed� Primijenite umjereni 
pritisaN na oEradaN�

o UvijeN radite u suprotnom smjeru� 
TaNo proizvod neĔe neNontrolirano 
isNoĕiti iz reza�

� GUXER EUXůHQMH �VO� +�

m UPOZORENJE!
u 1iNada ne Noristite rezne ploĕe za 

gruEu oEradu�
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m UPOZORENJE!
u Proizvod se smije Noristiti s 

Erusnom ploĕom samo Nada je 
postavljen zaštitni poNlopac�

u .oristite samo certiƞcirane Erusne 
ploĕe�

  =aštitni poNlopac [ּ�] za gruEo 
Erušenje unaprijed je montiran�

o Podešavanje ili demontaža 
zaštitnog poNlopca [ּ�]� Pogledajte 
֙Podešavanje/demontaža zaštitnog 
poNlopca֚�

o Primijenite umjereni pritisaN na 
oEradaN� Ravnomjerno pomiĕite 
proizvod naprijed�natrag�

  .od gruEog Erušenja postiĔi Ĕete 
najEolji rezultat uz radni Nut od 
�0؃ּdoּ�0؃�

� PRKUDQD VWH]QRJ NOMXĕD
o Stezni Nljuĕ [ּ9] može se pohraniti u 

ruĕNu [ּ1] �sl�ּ$��

� 0RQWDƗD

m 2PRE=� 2SDVQRVW RG QH]JRGH�
u PoErinite se da imate dovoljno 

prostora za rad i da ne ugrožavate 
druge ljude�

u Prije poĕetNa rada svi poNlopci i 
zaštitni ureěaji moraju Eiti pravilno 
postavljeni�

u UtiNaĕ odspojite od napajanja 
prije Eilo NaNvog prilagoěavanja 
proizvoda�

� 0RQWDƗD UXĕNH �VO� A�

m UPOZORENJE!
u Proizvod se smije Noristiti samo s 

montiranom ruĕNomּ [1].

o Priĕvrstite ruĕNu na navoj ruĕNe� 
Ovisno o položaju u Nojem radite� 
odaEerite navoj za ruĕNu lijevo [ּ3]� 
desno ili goreּ [2] na proizvodu �sl�ּ$��

� PRGHůDYDQMH�GHPRQWDƗD 
]DůWLWQRJ SRNORSFD �VO� D�

NAPOMENA
u =aštitni poNlopac [ּ�] unaprijed je 

montiran na proizvodu� 
u Ponovo namjestite položaj 

zaštitnog poNlopca [ּ�] aNo tijeNom 
uporaEe primijetite da ne pruža 
optimalnu zaštitu�

o 1amjestite zaštitni poNlopac taNo 
da isNre ili odvojeni dijelovi ne 
mogu pogoditi NorisniNa ni osoEe u 
oNruženju�

  Položaj zaštitnog poNlopca treEa 
Eiti taNav da isNre ne mogu zapaliti 
zapaljive dijelove� ĕaN ni one u 
oNruženju�

DHPRQWDƗD ]DůWLWQRJ SRNORSFD

o 'emontirajte zaštitni poNlopac [ּ�]
uNlanjanjem vijNa [ּ�] pomoĔu 
odgovarajuĔeg odvijaĕa �pogledajte 
sl�ּ'��ּ

� 0RQWDƗD�GHPRQWDƗD 
QDVWDYND ]DůWLWQRJ SRNORSFD 
�VO� E�

0RQWDƗD GRGDWND

1. Postavite nastavaN zaštitnog 
poNlopca [ּ�] u smjeruּa na zaštitnom 
poNlopcu [ּ�].

2. Gurajte dodataN na zaštitni poNlopac 
doN ne ĕujete da je NliNnuo na svoje 
mjesto�
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DHPRQWDƗD GRGDWND

1. OtNljuĕajte nastavaN zaštitnog 
poNlopca [ּ�] gurnuvši Nopĕu [ּ�] sa 
zaštitnog poNlopca [ּ�].

2. Odvijte dodataN sa zaštitnog 
poNlopca�

� 0RQWDƗD�GHPRQWDƗD SORĕH 
�VO� )�

1. Pritisnite gumE za zaNljuĕavanje 
osovine [ּ�].

2. ONreĔite montažnu osovinu [ּ
] dok 
EloNada osovina ne ƞNsira montažnu 
osovinu� 1astavite držati gumE za 
zaNljuĕavanje osovine�

3. Otpustite steznu maticuּ [�] s navoja 
steznim Nljuĕem [ּ9]� 0ožete otpustiti 
gumE za zaNljuĕavanje osovine�

4. Postavite željenu ploĕu na montažnu 
priruEnicu [ּ�] �sl�ּB�� 1atpis na 
ploĕi treEa uvijeN poNazivati prema 
proizvodu�

NAPOMENA
u $No je na vašoj ploĕi oznaĕen 

smjer vrtnje� tijeNom montaže 
provjerite odgovara li smjer vrtnji 
proizvoda� To je naznaĕeno 
na proizvodu pored gumEa za 
zaNljuĕavanje osovine � ��

u Provjerite je li montažna priruEnica 
�sl�ּB� postavljena na proizvod 
taNo da uduEljenja u montažnoj 
priruEnici zahvate ruE proizvoda� 
.ada oNreĔete montažnu osovinu 
montažna priruEnica mora se 
okretati.

5. Postavite steznu maticu natrag na 
montažnu osovinu� Ravna strana 
stezne matice usmjerena je prema 
radnom alatu aNo je deEljina držaĕa 
ploĕe �ּ5ּmm�

$No je deEljina držaĕa ploĕe ≥ּ5ּmm� 
oNrenite steznu maticu �sl�ּB��

6. Pritisnite gumE za zaNljuĕavanje 
osovine i oNreĔite montažnu osovinu 
sve doN EloNada osovine ne uĕvrsti 
montažnu osovinu� Ponovno 
zategnite steznu maticu pomoĔu 
steznog Nljuĕa� 0ožete otpustiti 
gumE za zaNljuĕavanje osovine�

DHPRQWDƗD EUXVQH SORĕH

1. Pritisnite gumE za zaNljuĕavanje 
osovine [ּ�] �sl�ּ$��

2. ONreĔite montažnu osovinu [ּ
] dok 
EloNada osovina ne ƞNsira montažnu 
osovinu� 1astavite držati gumE za 
zaNljuĕavanje osovine�

3. Otpustite steznu maticuּ [�]
�sl�ּB� pomoĔu steznog Nljuĕa [ּ9]
�sl�ּ$�� 0ožete otpustiti gumE za 
zaNljuĕavanje osovine�

4. UNlonite steznu maticu i montažnu 
priruEnicu [ּ�] �sl�ּB� i reznu ili Erusnu 
ploĕu s montažne osovine�

� Korištenje

m 2PRE=� 2SDVQRVW RG QH]JRGH�

u Prije Eilo NaNvog rada na 
proizvodu� izvucite utiNaĕ [ּ8].

u .oristite samo Erusne ploĕe 
i dodatNe Noje preporuĕuje 
proizvoěaĕ� UporaEa radnog alata 
i drugog priEora može izazvati 
opasnost od ozljeda�

u UpotrijeEite samo priEor Noji sadrži 
podatNe o proizvoěaĕu� naĕinu 
spajanja� dimenziji i dozvoljenom 
Eroju oNretaja�
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m 2PRE=� 2SDVQRVW RG QH]JRGH�

u UpotrijeEite samo priEor ĕiji je 
otisnut Eroj oNretaja Earem onoliNo 
visoN Nao onaj Noji se navodi na 
tipsNoj ploĕici proizvoda�

u 1e Noristite slomljene� napuNnute 
ili na drugi naĕin ošteĔene Erusne 
ploĕe�

u 1iNada nemojte Noristiti proizvod 
Eez zaštitnih ureěaja�

u .aNo Eiste smanjili riziN od trzaja 
uslijed zaglavljene razdvojne 
ploĕice� poduprite ploĕu ili 
veliNi oEraěivani predmet� VeliNi 
Nomadi oEraěivanog predmeta 
mogu se saviti pod vlastitom 
težinom� OEraěivani predmet valja 
poduprijeti na oEjema stranama 
ploĕe i to u Elizini rezne ploĕe Nao 
i na Eridu�

u TijeNom rada proizvoda držite ruNe 
podalje od rezne ploĕe� Postoji 
opasnost od ozljeda�

NAPOMENA

8SXWH ]D ]DPMHQX

u 1iNada nemojte Noristiti proizvod 
Eez zaštitnih ureěaja�

u Provjerite je li Erzina oznaĕena na 
alatu jednaNa ili veĔa od nazivne 
Erzine proizvoda Eez optereĔenja�

u Uvjerite se da dimenzije alata 
odgovaraju proizvodu�

u .oristite samo ploĕe Noji su u 
EesprijeNornom stanju �test zvuNa� 
imaju jasan zvuN Nada se udari 
plastiĕnim ĕeNiĔem��

u 1emojte naNnadno Eušiti premaleni 
prihvatni provrt na Erusnoj ploĕi�

NAPOMENA

8SXWH ]D ]DPMHQX

u 1emojte Noristiti odvojene 
reduNcijsNe ĕahure ni adaptere 
NaNo Eiste prilagodili Erusne ploĕe 
s veĔom rupom�

u 1emojte Noristiti listove pile�

u =a stezanje Erusnog alata smiju 
se Noristiti samo isporuĕene 
stezne priruEnice� 0eěuslojevi 
izmeěu stezne priruEnice i alata 
za Erušenje moraju Eiti izraěeni od 
elastiĕnih materijala� npr� guma� 
meNani Narton itd�

u 1aNon izmjene alata� potpuno 
ponovno sastavite proizvod�

m UPOZORENJE!
IsNljuĕite proizvod i izvucite 
utiNaĕ� PriĕeNajte da se 
proizvod rashladi�

m UPOZORENJE!
.ada mijenjate alate nosite 
zaštitne ruNavice NaNo Eiste 
izEjegli ozljede od posjeNotina�

m UPOZORENJE!
u Stezna matica [ּ�] ne smije se 

preNomjerno zategnuti NaNo Ei 
se izEjeglo lomljenje podlošNe i 
matice�

� 8NOMXĕLYDQMH L LVNOMXĕLYDQMH

m UPOZORENJE!
u Uvjerite se da napon mrežnog 

priNljuĕNa odgovara tipsNoj ploĕici 
na proizvodu�
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1. Spojite utiNaĕ [ּ8] u utiĕnicu�

2. =a uNljuĕivanje gurnite preNidaĕ za 
uNlj�/isNlj� [ּ7] �sl�ּ$� prema naprijed 
prema proizvodu� a zatim ga gurnite 
prema površini za držanje proizvoda�

3. 1aNon uNljuĕivanja priĕeNajte doN 
proizvod ne postigne maNsimalnu 
Erzinu� TeN tada Nrenite s radom�

4. =a isNljuĕivanje otpustite preNidaĕ za 
uNlj�/isNlj� Proizvod se isNljuĕi�

m UPOZORENJE!
u $lat nastavlja raditi naNon što se 

proizvod isNljuĕi� Postoji opasnost 
od ozljeda�

PRGHůDYDQMH EU]LQH RNUHWDQMD

o Postavite regulator Erzine [ּ6] na 
položaj izmeěu 1ּiּ6�

PUREQL UDG
o Prije prvog rada i naNon svaNe 

zamjene alata izvršite proEni 
rad Eez optereĔenja� Odmah 
isNljuĕite proizvod aNo alat radi 
neravnomjerno� aNo se pojave veĔe 
viEracije ili aNo se ĕuje jaNa EuNa�

� Kontinuirani rad
1. UNljuĕite proizvod�

8NOMXĕLYDQMH NRQWLQXLUDQL UDG

2. Uĕvrstite preNidaĕ za uNlj�/isNlj� [ּ7]
�sl�ּ$� doN je uNljuĕen gurajuĔi ga 
prema naprijed prema proizvodu�

IVNOMXĕLYDQMH NRQWLQXLUDQRJ UDGD
3. .ratNo pritisnite preNidaĕ za uNlj�/

isNlj� [ּ7] �sl�ּ$� u smjeru površine 
za držanje proizvoda� Proizvod se 
isNljuĕi�

� 2WNODQMDQMH SRWHůNRĔD

m UPOZORENJE!

Prije Eilo NaNvog rada na proizvodu� izvucite utiNaĕ� Opasnost od strujnog 
udara�

PUREOHP 0RJXĔL X]URFL Rješenje

Proizvod se ne 
poNreĔe�

1ema mrežnog napona� Provjerite utiĕnicu� NaEel za 
napajanje� liniju� utiNaĕ i NuĔni 
osiguraĕ� PopravNe mora 
izvoditi Nvaliƞcirani eleNtriĕar�Osiguraĕ je izEacio�

$lat za Erušenje 
se ne pomiĕe iaNo 
motor radi�

Stezna matica je laEava�
=ategnite steznu maticu 
�pogledajte ֙0ontaža/
demontaža ploĕe֚��

OEradaN� ostaci oEratNa ili 
ostaci Erusnog alata EloNiraju 
pogon�

UNlonite EloNade�

0otor usporava i 
staje�

Proizvod je preoptereĔen 
oEratNom�

Smanjite pritisaN na Erusni alat�
OEradaN nije priNladan�
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PUREOHP 0RJXĔL X]URFL Rješenje

Brusna ploĕa ne 
radi glatNo� ĕuju 
nenormalni zvuNovi�

Stezna matica je laEava�
=ategnite steznu maticu 
�pogledajte ֙0ontaža/
demontaža ploĕe֚��

Brusna ploĕa je neispravna� Promijenite Erusnu ploĕu�

� |LůĔHQMH L RGUƗDYDQMH
m UPOZORENJE!

Prije zamjene priEora� ĕišĔenja 
te aNo ga ne upotreEljavate� 
isNljuĕite proizvod pa ga 
odvojite od eleNtriĕne mreže�

m UPOZORENJE!
u Radove Noji nisu opisani u ovim 

uputama za uporaEu prepustite 
specijaliziranoj radionici� .oristite 
samo originalne dijelove� Prije Eilo 
NaNvih radova održavanja i ĕišĔenja 
ostavite proizvod da se ohladi� 
Postoji opasnost od opeNline�

o Prije svaNe uporaEe provjerite ima li 
na proizvodu oĕitih nedostataNa Nao 
što su laEavi� istrošeni ili ošteĔeni 
dijelovi� te se uvjerite u ispravno 
postavljanje vijaNa ili drugih dijelova� 
1aroĕito provjerite Erusnu ploĕu� 
=amijenite ošteĔene dijelove�

� |LůĔHQMH
m UPOZORENJE!
u 1emojte Noristiti sredstva za 

ĕišĔenje ili otapala� .emijsNe tvari 
mogu oštetiti plastiĕne dijelove 
proizvoda�

u 1iNada ne ĕistite proizvod pod 
teNuĔom vodom�

o Proizvod temeljito ĕistite naNon 
svaNe uporaEe�

o VentilacijsNe otvore i površinu 
proizvoda oĕistite meNom ĕetNom� 
ĕetNom ili Nrpom�

� 2GUƗDYDQMH �VO� &�
=DPLMHQLWH XJOMLĕQH ĕHWNLFH

m UPOZORENJE!
Prije zamjene priEora� ĕišĔenja 
te aNo ga ne upotreEljavate� 
isNljuĕite proizvod pa ga 
odvojite od eleNtriĕne mreže�

1. Otpustite vijaN [ּ4] poNlopca za 
održavanje [ּ5] �sl�ּ$��

2. SNinite poNlopac za održavanje�

3. Podignite tlaĕnu oprugu [ּ
] iz 
utora za tlaĕnu oprugu [ּ�] ugljiĕne 
ĕetNice [ּ�].

4. Izvucite NontaNtni utiNaĕ [ּ	] s 
NontaNtne papuĕice [ּ�].

5. Izvucite ugljiĕnu ĕetNicu iz vodilice�

6. Gurnite novu ugljiĕnu ĕetNicu u 
vodilicu�

7. Položite priNljuĕaNּ [�] u sjedište 
pored utora za tlaĕnu oprugu� 
Provucite priNljuĕaN Nroz otvor na 
Eoĕnoj strani vodilice�

8. Gurnite NontaNtni utiNaĕ na NontaNtnu 
papuĕicu�

9. Postavite tlaĕnu oprugu natrag 
na utor za tlaĕnu oprugu ugljiĕne 
ĕetNice�

10. Ponovno priĕvrstite poNlopac za 
održavanje pomoĔu vijNa�
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11. Ponovite NoraNe od 1ּdoּ10ּna 
drugoj strani proizvoda� Ugljiĕne 
ĕetNice treEa uvijeN mijenjati u paru�

� SNODGLůWHQMH
o Proizvod ĕuvajte na suhom mjestu 

Eez prašine i izvan dohvata djece�

  Brusne ploĕe moraju se pohraniti 
suhe i uspravne i ne smiju se 
naslagati na hrpu�

� =EULQMDYDQMH
$mEalaža se sastoji od eNološNi 
nešNodljivih materijala Noje možete 
zErinuti na loNalnim mjestima za 
reciNlažu�

Uvažavajte oEilježavanje 
amEalaže za odvajanje otpada� 
ono je oEilježeno s Nraticama �a� 
i Erojevima �E� sa slijedeĔim 
znaĕenjem� 1֑7� plastiNa/20֑22� 
papir I Narton/�0֑9�� miješani 
materijali�

PURL]YRG�

O moguĔnostima zErinjavanja 
dotrajalog proizvoda možete se 
raspitati Nod vaše opĔinsNe ili 
gradsNe uprave�
=Eog zaštite oNoliša ne Eacajte 
dotrajali proizvod u NuĔni otpad� 
veĔ ga predajte struĕnom 
zErinjavanju� InIormacije o 
mjestima za saNupljanje otpada 
i njihovom radnom vremenu 
možete doEiti pri Vašem 
nadležnom opĔinsNom uredu�

� -DPVWYR
Ovaj proizvod je pažljivo proizveden 
prema strogim smjernicama Nvalitete 
i temeljito je ispitan prije isporuNe� U 
sluĕaju pogrešNe u materijalu ili izradi� 
imate zaNonsNa prava protiv prodavatelja 
proizvoda� Vaša zaNonsNa prava ni 
na Noji naĕin nisu ograniĕena našom 
garancijom navedenom u nastavNu�

Garancija za ovaj proizvod je 3ּgodine 
od datuma Nupnje� Garantni roN poĕinje 
s datumom Nupovine� |uvajte originalni 
raĕun na sigurnom mjestu jer je ovaj 
doNument potreEan Nao doNaz Nupnje� 

Sva ošteĔenja ili nedostaci Noji su veĔ 
prisutni u trenutNu Nupnje moraju se 
prijaviti odmah naNon raspaNiranja 
proizvoda�

$No se u roNu od 3ּgodine od datuma 
Nupnje poNaže da je proizvod neispravan 
u materijalu ili izradi� mi Ĕemo ga� po 
našem izEoru� Eesplatno popraviti ili 
zamijeniti� Garantni roN se ne produljuje 
odoErenim zahtjevom za garanciju� To 
vrijedi i za zamijenjene i popravljene 
dijelove�

Ova garancija ne vrijedi aNo je proizvod 
Eio ošteĔen ili nepropisno Norišten ili 
održavan�

Garancija poNriva grešNe u materijalu 
i proizvodnji� Ova se garancija ne 
odnosi na dijelove proizvoda Noji su 
podložni uoEiĕajenom haEanju� te se 
stoga smatraju potrošnim dijelovima 
�npr� Eaterije� punjive Eaterije� crijeva� 
spremnici s tintom�� niti na ošteĔenja 
lomljivih dijelova� npr� preNidaĕa ili 
dijelova od staNla�

U sluĕaju manjeg popravNa jamstveni 
roN se produljuje onoliNo NoliNo je Nupac 
Eio lišen uporaEe stvari�
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0eěutim� Nad je zEog neispravnosti 
stvari izvršena njezina zamjena ili njezin 
Eitni popravaN� jamstveni roN poĕinje 
teĔi ponovno od zamjene� odnosno od 
vraĔanja popravljene stvari�

$No je zamijenjen ili Eitno popravljen 
samo neNi dio stvari� jamstveni roN 
poĕinje teĔi ponovno samo za taj dio�

� PRVWXSDN X VOXĕDMX NRML MH 
SRNULYHQ MDPVWYRP

.aNo Eismo osigurali Erzu oEradu vašeg 
zahtjeva� slijedite upute u nastavNu�

=a sve upite Nao doNaz o Nupnji 
pripremite raĕun i Eroj artiNla 
�I$1ּ481506_2410��

Broj artiNla možete pronaĔi na tipsNoj 
ploĕici na proizvodu� gravuri na 
proizvodu� naslovnici vaših uputa �dolje 
lijevo� ili naljepnici na stražnjoj i donjoj 
strani proizvoda�

$No se pojave IunNcionalni Nvarovi 
ili drugi nedostatci� prvo se oEratite 
servisnoj odjelu Noji je naveden u 
nastavNu teleIonsNi ili e�poštom�

Proizvod za Noji je utvrěen Nvar� uz 
prilaganje potvrde o Nupnji �raĕuna� i 
inIormacijama o nedostacima i Nada su 
nastali� možete poslati na adresu servisa 
Nojega ste oEavijestili Eez poštarine�

Ove i mnoge druge priruĕniNe možete 
pregledati i preuzeti na stranici 
parNside�di\�com. Ovaj QR kod 
vodi vas izravno na našu stranicu 
parNside�di\�com� OdaEerite svoju 
zemlju i putem tražilice potražite upute 
za uporaEu� Unosom Eroja artiNla 
�I$1�ּ481506_2410 dospjet Ĕete do 
uputa za uporaEu za svoj artiNl�

� SHUYLV
SHUYLV +UYDWVND
Tel��  0�00�06�55
(�0ail�  oZim#lidl�hr

SrpsNa oznaNa suNladnosti
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.RULůĔHQD XSR]RUHQMD L VLPEROL
U ovom uputstvu za NorišĔenje na amEalaži i na tipsNoj ploĕici Noriste se sledeĔa 

upozorenja�

OPASNOST! Ovaj simEol sa 
signalnom reĕju ֙Opasnost֚ 
oznaĕava opasnost sa visoNim 
stepenom riziNa Noji Ĕe� aNo se 
ne izEegne� za rezultat imati 
smrt ili ozEiljne povrede�

OPREZ! Ovaj simEol sa 
signalnom reĕju ֙Oprez֚ 
oznaĕava opasnost sa malim 
stepenom riziNa Noji Ĕe� aNo se 
ne izEegne� dovesti do manje ili 
veĔe povrede�

UPOZORENJE! Ovaj simEol sa 
signalnom reĕju ֙Upozorenje֚ 
oznaĕava opasnost sa srednjim 
stepenom riziNa Noji Ĕe� aNo se 
ne izEegne� za rezultat imati 
smrt ili ozEiljne povrede�

IsNljuĕite proizvod i izvucite ga 
iz struje pre zamene dodatne 
opreme� ĕišĔenja i Nada ga ne 
Noristite�

Proĕitajte uputstvo za 
NorišĔenje� 1aizmeniĕna struja/napon

1osite zaštitne naoĕare�
OznaNaּC( potvrěuje 
usaglašenost sa direNtivamaּ(U 
Noje se primenjuju na proizvod�

.lasa zaštite II �dvostruNa 
izolacija�

OPREZ! PoseEno oEratite 
pažnju na EezEednosne 
napomene�

1osite zaštitu za uši� .oristite masNu za prašinu�

1osite zaštitnu Nacigu� Izvucite utiNaĕ

1osite zaštitne ruNavice� 1ije pogodno za moNro 
Erušenje

1osite zaštitne cipele Noje ne 
Nlize�

1ije pogodno za Eoĕno 
Erušenje

1emojte Noristiti u ošteĔenom 
stanju Samo za rezanje

1ije za Erušenje BezEednosne napomene
Smernice za ruNovanje
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OPREZ! 1emojte dodirivati 
poNretne delove�

UveN Noristite NoristeĔi oEe 
ruNe�

ÑtitniN ne sme da se Noristi za 
rezanje�

8GA2NA %R8SILI&A

� Uvod
|estitamo vam na Nupovini vašeg 
novog proizvoda� TaNo ste se odluĕili za 
visoNoNvalitetan proizvod� Uputstvo za 
upotreEu je deo ovog proizvoda� Sadrži 
važna EezEednosna uputstva� uputstva 
za upotreEu i odlaganje� Pre NorišĔenja 
proizvoda upoznajte se sa svim 
uputstvima za riNovanje i EezEednost� 
.oristite proizvod samo onaNo NaNo je 
opisano i za navedene oElasti primene� 
Predajte sve doNumente priliNom 
isporuNe proizvoda treĔem licu�

� PUHGYLěHQD QDPHQD
  Proizvod je alat za gruEu oEradu i 

rezanje metala� Eetona ili ploĕica Eez 
upotreEe vode� 

  Proizvod nije namenjen za Eilo Noju 
drugu vrstu primene �npr� Erušenje 
neodgovarajuĔim Erusnim alatima� 
Erušenje rashladnom teĕnošĔu� 
Erušenje ili rezanje materijala opasnih 
po zdravlje Nao što je azEest��

  Proizvod je pogodan samo za 
NorišĔenje u radionici u domu� 
1ije dizajniran za Nontinuiranu 
Nomercijalnu upotreEu� Proizvod 
je namenjen da ga Noriste odrasle 
osoEe� 0lade osoEe starije od 
16ּgodina mogu da Noriste proizvod 
samo pod nadzorom�

  Proizvoěaĕ nije odgovoran za štetu 
Noja nastaje usled nepravilnog 
NorišĔenja ili nepravilnog rada�

� 2ELP LVSRUXNH

m UPOZORENJE!
u Proizvod i amEalažni materijal 

nisu igraĕNa za decu� 'eci nije 
dozvoljeno da se igraju najlonsNim 
Nesama� Iolijama i sitnim delovima� 
Od njih preti opasnost od davljenja 
i gušenja�

1 Ugaona Erusilica

1 RuĕNa

1 ÑtitniN

1 .ljuĕ stezne glave

1 Rezni disN

2 Rezervne ugljene ĕetNice

1 Uputstvo za NorišĔenje

� 2SLV GHORYD
SOLND A�

[1] RuĕNa

[2] 1avoj za ruĕNu

[3] 1avoj za ruĕNu

[4] =avrtanj

[5] PoNlopac za održavanje

[6] Regulator Eroja oErtaja

[7] PreNidaĕ za uNljuĕivanje/isNljuĕivanje 
sa sigurnosnom Eravom

[8] 0režni utiNaĕ

[9] .ljuĕ stezne glave

[�] Rezervne ugljene ĕetNice
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[�] 'odataN štitniNa

[�] ÑtitniN

[�] Rezni disN

[�] 'ugme za EloNiranje osovine

SOLND %�

[�] 1avrtNa stezne glave

[�] Prihvatna priruEnica

[
] Prihvatna osovina

SOLND &�

[�] Urez za Nompresionu oprugu

[�] .ontaNtni jeziĕaN

[
] .ompresiona opruga

[	] .ontaNtni utiNaĕ

[�] PriNljuĕaN

[�] Ugljena ĕetNica

SOLND D�

[�] =avrtnji �za ƞNsiranje štitniNa�

SOLND E�

[�] Reza

� 7HKQLĕNL SRGDFL
8JDRQD EUXVLOLFD PWS 125 I9
1ominalni ulazni 
napon� 2�0 Va� 50 Hz
Potrošnja struje� 1200 W
Brzina u praznom 
hoduּ�n0�� �000֑12000ּmin–1

'imenzije reznog/
gruEog Erusnog 
disNa� È 22�2�ּmmּצ125ּ
'eEljina reznog/
gruEog Erusnog 
disNa� maNs� 6 mm
1avoj osovine 
Erusilice� M14

'užina navoja 
Erusne osovine� maNs� 12 mm
.lasa zaštite� II/
Tip zaštite� IPX0
1ominalni 
Napacitet� maNs� Èּ125ּmm

RH]QL GLVN �L] RELPD LVSRUXNH�
Brzina u praznom 
hodu n0� maNs�ּ12200 min–1

Brzina disNova� maNs� �0ּm/s

Spoljni preĕniN� È 125 mm
Rupa voěica� È 22�2� mm
'eEljina� 1�2ּmm


 Brusni disN mora da izdrži Erzinu 
rotacije od �0ּm/s�

9UHGQRVW HPLVLMH EXNH

Izmerene vrednosti su odreěene 
u sNladu sa (1ּ62��1� 1ivo EuNe 
eleNtriĕnog alata procenjen sa $ּtipiĕno 
iznosi�

1ivo zvuĕnog pritisNa /p$� 9��� dB
1eizvesnostּ.p$� 3 dB
1ivo zvuĕne snage /:$� 101�� dB
1eizvesnostּ.:$� 3 dB

9UHGQRVWL HPLVLMH YLEUDFLMD

UNupne vrednosti viEracija �veNtorsNi 
zEir tri pravca�� odreěene u sNladu sa 
(1ּ62��1�

ViEracija
Glavna ruĕNa ah� $G� 6�5�� m/sԻ
ViEracija
PomoĔna ruĕNa ah� 6�5�1 m/sԻ
1eizvesnostּ.� 1�5 m/sԻ

1avedene vrednosti se odnose na 
površinsNo Erušenje� Ostala primena 
može dovesti do razliĕitih vrednosti 
emisije viEracija�
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m UPOZORENJE!

1osite zaštitu za uši�

NAPOMENA
u 'eNlarisana uNupna vrednost 

viEracija i deNlarisana vrednost 
emisije EuNe mereni su u sNladu 
sa standardizovanom procedurom 
ispitivanja i mogu se Noristiti za 
poreěenje jednog eleNtriĕnog alata 
sa drugim�

u 1avedena uNupna vrednost 
viEracija i navedena vrednost 
emisije EuNe mogu da se Noriste 
i za preliminarnu procenu 
optereĔenja�

m UPOZORENJE!
u (misije viEracija i EuNe toNom 

stvarnog NorišĔenja eleNtriĕnog 
alata mogu da odstupaju od 
deNlarisanih vrednosti� u zavisnosti 
od naĕina na Noji se Noristi 
eleNtriĕni alat� poseEno od vrste 
predmeta Noji se oEraěuje�
PoNušajte da umanjite uticaj 
viEracije i EuNe NoliNo je god to 
moguĔe� 0ožete da smanjite 
uticaj viEracije taNo što Ĕete nositi 
ruNavice priliNom NorišĔenja alata 
i ograniĕiti vreme rada� U tom 
sluĕaju treEa uzeti u oEzir sve 
delove radnog ciNlusa �na primer� 
vreme toNom Nojeg je eleNtriĕni alat 
isNljuĕen i toNom Nojeg je uNljuĕen� 
ali radi Eez optereĔenja��

m UPOZORENJE!
u Brušenje tanNog lima ili drugih 

laNo viErirajuĔih struNtura veliNe 
površine može dovesti do mnogo 
�do 15ּdB� veĔe uNupne emisije 
EuNe od navedene vrednosti 
emisije EuNe� OvaNve radne 
Nomade treEa u što je moguĔe 
veĔoj meri spreĕiti da emituju zvuN 
primenom odgovarajuĔih mera Nao 
što je primena tešNih ƟeNsiEilnih 
prostirNi za prigušivanje zvuNa� 
PoveĔana emisija EuNe se taNoěe 
mora uzeti u oEzir priliNom procene 
riziNa od izlaganja Euci i priliNom 
izEora odgovarajuĔe zaštite za 
sluh�

%H]EHGQRVQH 
QDSRPHQH

� 2SůWH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH WRNRP NRULůĔHQMD 
HOHNWULĕQLK DODWD

m UPOZORENJE!
u PURĕLWDMWH VYH EH]EHGQRVQH 

QDSRPHQH� VPHUQLFH� 
LOXVWUDFLMH L WHKQLĕNH SRGDWNH 
NRML VX SULORƗHQL X] RYDM 
HOHNWULĕQL DODW� ֺ1epridržavanje 
EezEednosnih napomena i 
smernica može dovesti do strujnog 
udara� požara i/ili tešNe povrede�

SDĕXYDMWH VYH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH L SURSLVH GD ELVWH LK 
NRULVWLOL X EXGXĔQRVWL�

Pojam ֙eleNtriĕni alat֚ Noji se Noristi u 
EezEednosnim napomenama odnosi 
se na eleNtriĕne alate priNljuĕene 
na eleNtriĕnu mrežu �vodovima za 
napajanje� ili na aNumulatorsNe eleNtriĕne 
alate �Eez vodova za napajanje��
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%H]EHGQRVW QD UDGQRP PHVWX
1� 2GUƗDYDMWH SRGUXĕMH UDGD X 

ĕLVWRP VWDQMX L LPDMWH GREUR 
RVYHWOMHQMH�ֺ1ered ili neosvetljeno 
podruĕje rada mogu voditi do 
nesreĔe�

2� NHPRMWH GD UDGLWH VD HOHNWULĕQLP 
DODWRP X SRWHQFLMDOQR 
HNVSOR]LYQRP RNUXƗHQMX JGH VH 
QDOD]H ]DSDOMLYH WHĕQRVWL� JDVRYL 
LOL SUDůLQD�ֺ(leNtriĕni alati proizvode 
varnice Noje mogu da zapale prašinu 
ili isparenja�

�� DHFD L GUXJH RVREH QHN VH QDOD]H 
SRGDOMH GRN NRULVWLWH HOHNWULĕQL 
DODW�ֺOdvraĔanje pažnje može voditi 
do guEitNa Nontrole nad eleNtriĕnim 
alatom�

=DůWLWD RG VWUXMQRJ XGDUD
1� 8WLNDĕ HOHNWULĕQRJ DODWD PRUD GD 

RGJRYDUD XWLĕQLFL� NLMH GR]YROMHQR 
PHQMDWL XWLNDĕ QD ELOR NRML QDĕLQ� 
NHPRMWH GD NRULVWLWH DGDSWHUH ]D 
XWLNDĕH NRG HOHNWULĕQLK DODWD VD 
X]HPOMHQMHP�ֺ1eizmenjeni utiNaĕi 
i odgovarajuĔe utiĕnice smanjuju 
opasnost od strujnog udara�

2� I]EHJDYDMWH GRGLU WHOD VD 
X]HPOMHQLP SRYUůLQDPD NDR ůWR VX 
FHYL� JUHMDĕL� SHĔL L IULƗLGHUL�ֺPostoji 
poveĔana opasnost od eleNtriĕnog 
udara aNo je vaše telo uzemljeno�

�� DUƗLWH HOHNWULĕQL DODW GDOMH RG NLůH 
LOL YODJH�ֺProdor vode u eleNtriĕni 
alat poveĔava opasnost od strujnog 
udara�

�� NHPRMWH SRJUHůQR GD NRULVWLWH 
SULNOMXĕQL NDEO WDNR ůWR ĔHWH YXNXĔL 
JD SRGL]DWL HOHNWULĕQL DSDUDW� NDĕLWL 
LOL L]YODĕLWL XWLNDĕ L] XWLĕQLFH� DUƗLWH 
SULNOMXĕQL NDEO GDOMH RG WRSORWH� 
XOMD� RůWULK LYLFD LOL SRNUHWQLK 
GHORYD SURL]YRGD�ֺOšteĔeni 
ili zamršeni priNljuĕni NaElovi 
poveĔavaju opasnost od strujnog 
udara� 

5� .DGD UDGLWH VD HOHNWULĕQLP DODWRP 
QD RWYRUHQRP� NRULVWLWH VDPR 
SURGXƗQL NDEO NRML MH SRJRGDQ ]D 
VSROMDůQMX XSRWUHEX�ֺ.orišĔenje 
produžnog NaEla Noji je pogodan 
za spoljašnju upotreEu umanjuje 
opasnost od strujnog udara� 

6� ANR MH QHL]EHƗQR NRULůĔHQMH 
HOHNWULĕQRJ DODWD X YODƗQRP 
RNUXƗHQMX� NRULVWLWH XUHěDM ]D 
UH]LGXDOQX VWUXMX�ֺ.orišĔenje 
ureěaja za rezidualnu struju smanjuje 
opasnost od eleNtriĕnog udara�

%H]EHGQRVW RVRED
1� %XGLWH RSUH]QL� REUDWLWH SDƗQMX 

QD RQR ůWR UDGLWH L NRULVWLWH ]GUDY 
UD]XP GRN UDGLWH HOHNWULĕQLP 
DODWRP� NHPRMWH NRULVWLWL HOHNWULĕQL 
DODW DNR VWH XPRUQL LOL DNR VWH 
SRG XWLFDMHP GURJH� DONRKROD LOL 
OHNRYD�ֺTrenutaN nemara priliNom 
NorišĔenja eleNtriĕnog alata može 
dovesti do ozEiljnih povreda�

2� NRVLWH OLĕQX ]DůWLWQX RSUHPX L XYHN 
QRVLWH ]DůWLWQH QDRĕDUH�ֺ1ošenjem 
liĕne zaštitne opreme� Nao što su 
masNa za prašinu� zaštitne cipele 
Noje ne Nlize� šlem ili zaštitu za 
uši� odgovarajuĔe vrsti i upotreEi 
eleNtriĕnog alata� smanjujete 
opasnost od povrede�

�� I]EHJDYDMWH QHQDPHUQR 
SRNUHWDQMH� 9RGLWH UDĕXQD GD 
HOHNWULĕQL DODW EXGH LVNOMXĕHQ SUH 
QHJR ůWR JD SULNOMXĕLWH QD VWUXMX L�
LOL QD DNXPXODWRU NDGD JD SRGLƗHWH 
LOL QRVLWH�ֺ$No vam je prst na 
preNidaĕu doN nosite eleNtriĕni alat 
ili aNo priNljuĕite eleNtriĕni alat na 
napajanje doN je ureěaj uNljuĕen� to 
može voditi do nesreĔe�

�� 8NORQLWH SULNOMXĕQX RSUHPX LOL 
NOMXĕHYH SUH QHJR ůWR XNOMXĕLWH 
HOHNWULĕQL DODW�ֺ$lat ili Nljuĕ Noji se 
nalazi u rotirajuĔem delu eleNtriĕnog 
alata može prouzroNovati povrede�
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5� I]EHJDYDMWH QHXRELĕDMHQL SRORƗDM 
WHOD� 2EH]EHGLWH EH]EHGDQ SRORƗDM 
L X VYDNRP WUHQXWNX RGUƗDYDMWH 
UDYQRWHƗX�ֺTaNo Ĕete moĔi u 
neoĕeNivanim situacijama Eolje 
upravljati eleNtriĕnim alatom�

6� NRVLWH RGJRYDUDMXĔX RGHĔX� 
NHPRMWH QRVLWL ODEDYX RGHĔX LOL 
QDNLW� DUƗLWH NRVX� RGHĔX L UXNDYLFH 
GDOMH RG SRNUHWQLK GHORYD�ֺPoNretni 
delovi mogu da uhvate laEavu 
odeĔu� naNit ili dugu Nosu�

7� ANR MH PRJXĔH PRQWLUDWL RSUHPX 
]D XVLVDYDQMH L VDNXSOMDQMH 
SUDůLQH� SRWUHEQR MX MH SUDYLOQR 
SRYH]DWL L NRULVWLWL�ֺ.orišĔenje 
usisivaĕa za prašinu može da smanji 
opasnost Noja nastaje od prašine�

�� NHPRMWH VH ]DYDUDYDWL ODƗQRP 
VLJXUQRůĔX L QHPRMWH SUHNRUDĕLWL 
VLJXUQRVQD SUDYLOD ]D HOHNWULĕQH 
DODWH� ĕDN L DNR VWH XSR]QDWL 
VD HOHNWULĕQLP DODWRP QDNRQ 
YLůHNUDWQRJ NRULůĔHQMD�ֺ1epažljivo 
ruNovanje može za deliĔ seNunde 
dovesti do ozEiljnih povreda�

.RULůĔHQMH HOHNWULĕQRJ DODWD L QMHJRYR 
UXNRYDQMH
1� NHPRMWH SUHRSWHUHĔLYDWL HOHNWULĕQL 

DODW� =D VYRM SRVDR NRULVWLWH 
RGJRYDUDMXĔL HOHNWULĕQL DODW�ֺSa 
pravim eleNtriĕnim alatom radite Eolje 
i EezEednije u navedenom opsegu 
snage�

2� NHPRMWH NRULVWLWL HOHNWULĕQL DODW ĕLML 
MH SUHNLGDĕ QHLVSUDYDQ�ֺ(leNtriĕni 
alat Noji se više ne može uNljuĕiti 
ili isNljuĕiti opasan je i mora se 
popraviti�

�� I]YXFLWH XWLNDĕ L] XWLĕQLFH L�LOL 
L]YDGLWH XNORQMLYL DNXPXODWRU SUH 
SRGHůDYDQMD� SURPHQH GHORYD 
SULNOMXĕQH RSUHPH LOL VNODGLůWHQMD 
HOHNWULĕQRJ DODWD�ֺOve mere 
predostrožnosti spreĕavaju sluĕajno 
poNretanja eleNtriĕnog alata�

�� |XYDMWH QHNRULůĔHQL HOHNWULĕQL 
DODW YDQ GRPDůDMD GHFH� NHPRMWH 
GR]YROLWL GD HOHNWULĕQL DODW NRULVWH 
RVREH NRMH QLVX XSR]QDWH VD 
QMLP LOL NRMH QLVX SURĕLWDOH RYR 
XSXWVWYR�ֺ(leNtriĕni alati su opasni 
Nada ih Noriste osoEe Noje nemaju 
isNustva�

5� PDƗOMLYR RGUƗDYDMWH HOHNWULĕQH 
DODWH L SULNOMXĕQX RSUHPX� 
PURYHULWH GD OL SRNUHWQL GHORYL 
LVSUDYQR IXQNFLRQLůX L GD OL 
VH ]DJODYOMXMX� GD OL VX GHORYL 
SRNYDUHQL LOL RůWHĔHQL X WRM PHUL 
GD MH IXQNFLRQLVDQMH HOHNWULĕQRJ 
DODWD RůWHĔHQR� PUH NRULůĔHQMD 
HOHNWULĕQRJ DODWD GDMWH QD 
SRSUDYNX RůWHĔHQH GHORYH�ֺ0noge 
nesreĔe nastaju usled loše 
održavanih eleNtriĕnih alata�

6� RH]QH DODWH RGUƗDYDMWH X RůWURP 
L ĕLVWRP VWDQMX�ֺPažljivo održavani 
rezni alati sa oštrim reznim ivicama 
manje se zaglavljuju i laNše je 
upravljati njima�

7� .RULVWLWH HOHNWULĕQL DODW� GRGDWQX 
RSUHPX� SULNOMXĕQX RSUHPX� LWG�� X 
VNODGX VD RYLP XSXWVWYRP� 8]PLWH 
X RE]LU XVORYH UDGD L DNWLYQRVWL 
NRMH WUHED REDYLWL�ֺ.orišĔenje 
eleNtriĕnih alata u drugu� osim u 
predviěenu namenu� može voditi do 
opasnih situacija�

�� 2GUƗDYDMWH UXNRKYDW L SRYUůLQH ]D 
KYDWDQMH VXYLP� ĕLVWLP L EH] XOMD L 
PDVQRĔH�ֺ.lizave ruĕNe i površine 
za hvatanje spreĕavaju EezEedan rad 
i Nontrolu nad eleNtriĕnim alatom u 
nepredviěenim situacijama�
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SHUYLV
1� 9Dů HOHNWULĕQL DODW WUHED GD 

SRSUDYOMD VDPR NYDOLƞNRYDQR 
RVREOMH L VDPR NRULVWHĔL RULJLQDOQH 
UH]HUYQH GHORYH�ֺOvim se 
oEezEeěuje EezEednost eleNtriĕnog 
alata�

� %H]EHGQRVQH QDSRPHQH ]D 
EUXVLOLFH

m UPOZORENJE!
u Prašina od materijala Nao što su 

Eoje Noje sadrže olovo� neNe vrste 
drveta i metala može Eiti štetna po 
zdravlje�

u 'odir sa ovom prašinom ili njeno 
udisanje može predstavljati 
opasnost za NorisniNa ili osoEe Noje 
se nalaze u Elizini�

m UPOZORENJE!

1osite zaštitne naoĕare i masNu 
za prašinu�

� %H]EHGQRVQH QDSRPHQH ]D 
XJDRQH EUXVLOLFH

8RELĕDMHQH EH]EHGQRVQH QDSRPHQH 
]D EUXůHQMH L EUXVQR UH]DQMH
1� 2YDM HOHNWULĕQL DODW NRULVWL VH 

X YLGX EUXVLOLFH L PDůLQH ]D 
EUXVQR UH]DQMH� PULGUƗDYDMWH VH 
VYLK EH]EHGQRVQLK QDSRPHQD� 
VPHUQLFD� SULND]D L SRGDWDND NRMH 
GRELMDWH VD XUHěDMHP�ֺ$No ne 
poštujete sledeĔe smernice� to može 
dovesti do strujnog udara� požara i/ili 
ozEiljnih povreda�

2� 2YDM HOHNWULĕQL DODW QLMH SRJRGDQ 
]D EUXůHQMH EUXVQLP SDSLURP� 
ĕHWNDQMH ƗLFRP� SROLUDQMH L UH]DQMH 
UXSD�ֺUpotreEa za Noju eleNtriĕni alat 
nije namenjen može prouzroNovati 
opasnosti i povrede�

�� NHPRMWH NRULVWLWH HOHNWULĕQL DODW 
]D ELOR NRMX IXQNFLMX ]D NRMX QLMH 
L]ULĕLWR GL]DMQLUDQ L QDPHQMHQ 
RG VWUDQH SURL]YRěDĕD�ֺTaNva 
prepravNa može dovesti do guEitNa 
Nontrole i ozEiljnih telesnih povreda� 

�� NHPRMWH NRULVWLWL QLNDNYX 
SULNOMXĕQX RSUHPX NRMX SURL]YRěDĕ 
QLMH SRVHEQR GL]DMQLUDR L QD]QDĕLR 
]D RYDM HOHNWULĕQL DODW�ֺSamo zato 
što opremu možete da priNljuĕite na 
eleNtriĕni alat ne garantuje EezEednu 
upotreEu�

5� DR]YROMHQD EU]LQD REUWDMD QD 
SULNOMXĕQRM RSUHPL PRUD ELWL WROLNR 
YHOLND NDR ůWR MH PDNVLPDOQD 
EU]LQD QDYHGHQD QD HOHNWULĕQRP 
DODWX�ֺOprema Noja se oNreĔe Erže 
od dozvoljenog može da se slomi i 
neNontrolisano izleti�

6� SSROMDůQML SUHĕQLN L GHEOMLQD 
SULNOMXĕQH RSUHPH PRUDMX 
RGJRYDUDWL GDWLP GLPHQ]LMDPD 
HOHNWULĕQRJ DODWD�ֺ1epravilno 
izmerenu priNljuĕnu opremu nije 
moguĔe adeNvatno zaštititi ili 
Nontrolisati�

7� DLPHQ]LMH ]D SULĕYUůĔLYDQMH 
SULNOMXĕQH RSUHPH PRUDMX 
RGJRYDUDWL GLPHQ]LMDPD 
SULĕYUůĔLYDĕD HOHNWULĕQRJ 
DODWD�ֺPriNljuĕna oprema Noja ne 
naleže taĕno na eleNtriĕni alat� 
neujednaĕeno se oNreĔe� veoma 
jaNo viErira i može voditi do guEitNa 
Nontrole�
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�� NHPRMWH NRULVWLWL RůWHĔHQX 
SULNOMXĕQX RSUHPX� PUH VYDNH 
XSRWUHEH SUHJOHGDMWH SULNOMXĕQX 
RSUHPX� GD OL LPD RGORPOMHQLK 
NRPDGD L SXNRWLQD QD EUXVQLP 
GLVNRYLPD� GD OL LPD SXNRWLQD� 
SRKDEDQRVWL LOL MDNH LVWURůHQRVWL QD 
EUXVQLP SRGORJDPD� ANR HOHNWULĕQL 
DODW LOL SULNOMXĕQD RSUHPD SDGQH� 
SURYHULWH GD OL LPD RůWHĔHQMD 
LOL NRULVWLWH QHNX QHRůWHĔHQX 
SULNOMXĕQX RSUHPX� NDNRQ ůWR 
SURYHULWH L SRGHVLWH SULNOMXĕQX 
RSUHPX� EXGLWH YL L RVREH X EOL]LQL 
L]YDQ URWDFLRQH UDYQL SULNOMXĕQH 
RSUHPH L RVWDYLWH XUHěDM GD UDGL 
SXQRP EU]LQRP 1 PLQXW�ֺ OšteĔena 
priNljuĕna oprema se oEiĕno poNida 
za ovo vreme testiranja�

9� NRVLWH OLĕQX ]DůWLWQX RSUHPX� 8 
]DYLVQRVWL RG SULPHQH� NRULVWLWH 
SRWSXQX ]DůWLWX ]D OLFH� ]DůWLWX 
]D RĕL LOL ]DůWLWQH QDRĕDUH� ANR MH 
SRWUHEQR� QRVLWH PDVNX ]D SUDůLQX� 
]DůWLWX ]D XůL� ]DůWLWQH UXNDYLFH LOL 
SRVHEQX NHFHOMX NRMD PRƗH GD YDV 
]DůWLWL RG PDOLK EUXVQLK ĕHVWLFD L 
ĕHVWLFD PDWHULMDOD�ֺTreEalo Ei da 
oĕi zaštitite od leteĔih stranih tela 
Noja nastaju usled razliĕite primene� 
0asNa za prašinu ili respiratorna 
masNa mora da ƞltrira prašinu Noja 
nastaje toNom NorišĔenja ureěaja� 
$No ste dugo izloženi veliNoj Euci� 
možda Ĕete doživeti guEitaN sluha�

10� 9RGLWH UDĕXQD GD GUXJH RVREH 
RVWDQX QD EH]EHGQRM XGDOMHQRVWL 
RG UDGQRJ SRGUXĕMD� SYDNR 
NR NURĕL X UDGQR SRGUXĕMH 
PRUD GD QRVL OLĕQX ]DůWLWQX 
RSUHPX�ֺ)ragmenti radnog Nomada 
ili slomljeni NomadiĔi priNljuĕne 
opreme mogu da odlete i prouzroNuju 
povrede ĕaN i izvan direNtnog radnog 
podruĕja�

11� DUƗLWH HOHNWULĕQL DODW VDPR ]D 
L]RORYDQH SRYUůLQH ]D KYDWDQMH 
SULOLNRP L]YRěHQMD UDGRYD WRNRP 
NRMLK SULNOMXĕQD RSUHPD PRƗH 
GD SRJRGL HOHNWULĕQH YRGRYH LOL 
VRSVWYHQL NDEO ]D QDSDMDQMH�
.ontaNt sa vodovima pod naponom 
može preneti napon na metalne 
delove ureěaja i dovesti do strujnog 
udara�

12� DUƗLWH NDEHO ]D QDSDMDQMH GDOMH RG 
SULNOMXĕQH RSUHPH NRMD VH YUWL�ֺ$No 
izguEite Nontrolu nad ureěajem� NaEel 
za napajanje može Eiti preseĕen ili 
zapleten što može dovesti do toga 
da vam šaNa ili ruNa doěe u dodir sa 
priNljuĕnom opremom Noja se vrti� 

1�� NLNDGD QHPRMWH LVNOMXĕLWL 
HOHNWULĕQL DODW SUH QHJR ůWR VH 
SULNOMXĕQD RSUHPD X SRWSXQRVWL 
QH ]DXVWDYL�ֺPriNljuĕna oprema 
Noja se oNreĔe može doĔi u dodir sa 
površinom� što može prouzroNovati 
da izguEite Nontrolu nad eleNtriĕnim 
alatom�

1�� NHPRMWH RVWDYLWL GD HOHNWULĕQL DODW 
L GDOMH UDGL GRN JD QRVLWH�ֺVašu 
odeĔu može sluĕajno da uhvati 
priNljuĕna oprema Noja se oNreĔe i 
priNljuĕna oprema može da se zarije 
u vaše telo�

15� RHGRYQR ĕLVWLWH RWYRUH ]D 
YHQWLODFLMX QD YDůHP HOHNWULĕQRP 
DODWX�ֺVentilator motora uvlaĕi 
prašinu u NuĔište� a veliNo 
naNupljanje metalne prašine može 
da prouzroNuje opasnost od strujnog 
udara�

16� NHPRMWH NRULVWLWL HOHNWULĕQL DODW 
EOL]X ]DSDOMLYLK PDWHULMDOD�ֺVarnice 
mogu da zapale ove materijale�

17� NHPRMWH NRULVWLWL SULNOMXĕQX 
RSUHPX NRMD ]DKWHYD WHĕQR 
UDVKODGQR VUHGVWYR�ֺ.orišĔenje 
vode ili drugih teĕnih rashladnih 
sredstava može izazvati strujni udar�
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SOHGHĔH EH]EHGQRVQH QDSRPHQH VH 
RGQRVH QD VYH SULPHQH ֑ SRYUDWQL 
XGDU L RGJRYDUDMXĔH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH�

Povratni udar je iznenadna reaNcija Nada 
zapne ili zaEloNira rotirajuĔa priNljuĕna 
oprema poput Erusnog disNa� Erusne 
podloge itd� =apinjanje ili zaglavljenje 
vodi do naglog zaustavljanja rotirajuĔe 
priNljuĕne opreme� .ao rezultat toga� 
neNontrolisani eleNtriĕni alat se uErzava 
suprotno smeru rotacije priNljuĕne 
opreme na mestu EloNiranja�
$No npr� Erusni disN u radnom Nomadu 
zapne ili se EloNira� ivica Erusnog disNa 
Noja ulazi u radni Nomad može da zapne 
i na taj naĕin poNvari Erusni disN ili 
dovede do povratnog udara� =atim se 
Erusni disN pomera u pravcu NorisniNa 
ili suprotno od njega� u zavisnosti od 
pravca rotacije disNa u odnosu na mesto 
EloNiranja� Tom priliNom Erusni disN 
može da se slomi�
Povratni udar nastaje usled nepravilne ili 
pogrešne upotreEe eleNtriĕnog alata� To 
se može spreĕiti odgovarajuĔim merama 
predostrožnosti� Nao što je opisano u 
daljnjem teNstu�
1� |YUVWR GUƗLWH HOHNWULĕQL DODW L 

GRYHGLWH VYRMH WHOR L UXNH X SRORƗDM 
X NRMHP PRƗHWH GD DSVRUEXMHWH 
VLOX SRYUDWQRJ XGDUD� 8YHN 
NRULVWLWH GRGDWQX UXĕNX� DNR 
MH LPD� GD ELVWH LPDOL QDMYHĔX 
PRJXĔX NRQWUROX QDG VLORP 
SRYUDWQRJ XGDUD LOL UHDNFLMRP 
REUWQRJ PRPHQWD�ֺRuNovalac 
može da Nontroliše sile povratnog 
udara i reaNcione sile odgovarajuĔim 
merama predostrožnosti�

2� NLNDGD QHPRMWH SULEOLƗLWL UXNX 
SULNOMXĕQRM RSUHPL NRMD VH 
YUWL�ֺPriNljuĕna oprema može Nod 
povratnog trzaja da doěe u dodir sa 
vašom ruNom�

�� SNORQLWH VYRMH WHOR L] SRGUXĕMD X 
NRMH HOHNWULĕQL DODW PRƗH GRVSHWL 
WRNRP SRYUDWQRJ WU]DMD�ֺU sluĕaju 
povratnog udara eleNtriĕni alat Ĕe 
sNoĕiti u pravcu Noji je suprotan u 
odnosu na Nretanje Erusnog disNa na 
mestu zaglavljivanja�

�� %XGLWH QDURĕLWR SDƗOMLYL RNR 
XJORYD� RůWULK LYLFD� LWG� 
SSUHĕLWH RGVNDNDQMH L RGELMDQMH 
SULNOMXĕQH RSUHPH VD UDGQRJ 
NRPDGD�ֺPriNljuĕna oprema Noja se 
vrti oEiĕno se zaglavljuje Nod uglova� 
oštrih ivica ili Nada odsNoĕi� To vodi 
do guEitNa Nontrole ili povratnog 
udara�

5� NHPRMWH NRULVWLWL VHĕLYR PRWRUQH 
WHVWHUH ]D UH]DQMH GUYHWD� 
VHJPHQWLUDQL GLMDPDQWVNL UH]QL 
GLVN VD UDVWRMDQMHP VHJPHQDWD 
YHĔLP RG 1� PP LOL VHĕLYR 
QD]XEOMHQH WHVWHUH�ֺTaNva priNljuĕna 
oprema ĕesto dovodi do povratnog 
udara i guEitNa Nontrole� 

PRVHEQH EH]EHGQRVQH QDSRPHQH ]D 
EUXůHQMH L EUXVQR UH]DQMH
1� .RULVWLWH VDPR EUXVQH SORĕH NRMH 

VX RGREUHQH ]D YDů HOHNWULĕQL DODW 
L ůWLWQLN NRML MH SUHGYLěHQ ]D WH 
EUXVQH SORĕH�ֺBrusne ploĕe Noje 
nisu predviěene za eleNtriĕni alat ne 
mogu Eiti u dovoljnoj meri zaštiĔene i 
nisu EezEedne�
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2� &HQWUDOQR ƞNVLUDQL EUXVQL GLVNRYL 
PRUDMX VH WDNR PRQWLUDWL GD 
VH QMLKRYD EUXVQD SRYUůLQD 
QH QDOD]L L]YDQ UDYQL LYLFH 
ůWLWQLND�ֺ1epravilno montirani 
Erusni disN� Noji se proteže izvan 
ravni štitniNa� nije moguĔe zaštititi na 
odgovarajuĔi naĕin�

�� ÑWLWQLN PRUD ELWL ĕYUVWR SULĕYUůĔHQ 
QD HOHNWULĕQL DODW L SRVWDYOMHQ ]D 
PDNVLPDOQX EH]EHGQRVW WDNR 
GD SUHPD NRULVQLNX EXGH L]ORƗHQ 
QDMPDQML PRJXĔL GHR EUXVQH 
SORĕH�ֺÑtitniN pomaže da zaštitite 
NorisniNa od Iragmenata� sluĕajnog 
NontaNta sa Erusnom ploĕom� Nao 
i od varnica Noje mogu da zapale 
odeĔe�

�� %UXVQH SORĕH MH GR]YROMHQR NRULVWLWL 
VDPR ]D PRJXĔX SULPHQX ]D NRMX 
VH SUHSRUXĕXMX� ND SULPHU� NLNDGD 
QHPRMWH EUXVLWL ERĕQRP SRYUůLQRP 
UH]QRJ GLVND�ֺRezni disNovi su 
namenjeni za uNlanjanje materijala 
ivicom disNa� Vršenje Eoĕne sile na 
ove Erusne ploĕe može da ih slomi�

5� 8YHN NRULVWLWH QHRůWHĔHQH VSRMQH 
SULUXEQLFH RGJRYDUDMXĔH YHOLĕLQH 
L REOLND ]D EUXVQL GLVN NRML VWH 
RGDEUDOL�ֺOdgovarajuĔa priruEnica 
drži Erusni disN� ĕime se smanjuje 
opasnost od lomljenja Erusnog disNa� 
PriruEnice za rezne disNove mogu da 
se razliNuju od priruEnica za druge 
Erusne disNove�

6� NHPRMWH GD NRULVWLWH LVWURůHQH 
EUXVQH GLVNRYH RG YHĔLK 
HOHNWULĕQLK DODWD�ֺBrusni disNovi za 
veĔe eleNtriĕne alate nisu dizajnirani 
za veĔe Erzine manjih eleNtriĕnih 
alata i mogu da se slome�

7� .DGD NRULVWLWH GLVNRYH NRML VX ]D 
GYRVWUXNX QDPHQX� XYHN NRULVWLWH 
RGJRYDUDMXĔL ůWLWQLN ]D SULPHQX 
]D NRMX VH NRULVWH�ֺ1eNorišĔenje 
odgovarajuĔeg štitniNa možda neĔe 
pružiti željenu zaštitu i dovešĔe do 
ozEiljnih povreda� 

%H]EHGQRVQH QDSRPHQH ]D UH]DQMH 
EUXVLOLFRP
1� I]EHJDYDMWH ]DJODYOMLYDQMH UH]QLK 

GLVNRYD LOL YUůHQMH SUHNRPHUQRJ 
SULWLVND� NHPRMWH SUDYLWL SUHWHUDQR 
GXERNH UH]RYH�ֺPreoptereĔenje 
reznog disNa poveĔava njegovo 
naprezanje i postaje podložniji 
zapinjanju ili zaglavljivanju usled 
ĕega može doĔi do povratnog udara 
ili lomljenja Erusne ploĕe�

2� I]EHJDYDMWH SRGUXĕMH LVSUHG L L]D 
URWLUDMXĔHJ UH]QRJ GLVND�ֺ.ada 
pomerate rezni disN dalje od seEe na 
radnom Nomadu� u sluĕaju povratnog 
trzaja eleNtriĕni alat sa rotirajuĔim 
disNom može da sNoĕi direNtno na 
vas�

�� ANR MH UH]QL GLVN ]DJODYOMHQ LOL DNR 
SUHVWDQHWH VD UDGRP� LVNOMXĕLWH 
XUHěDM L GUƗLWH ĕYUVWR GRN VH GLVN 
QH ]DXVWDYL� NLNDGD QHPRMWH YDGLWL 
L] SURUH]D UH]QL GLVN NRML VH MRů 
XYHN YUWL�ֺUtvrdite i ispravite uzroN 
zaglavljivanja�

�� NHPRMWH SRQRYR XNOMXĕLYDWL 
HOHNWULĕQL DODW GRN VH QDOD]L 
X UDGQRP NRPDGX� PXVWLWH 
GD UH]QL GLVN QDMSUH GRVWLJQH 
SXQL EURM REUWDMD SUH QHJR ůWR 
SDƗOMLYR QDVWDYLWH VD UH]DQMHP�ֺU 
suprotnom� disN može da zapne� 
odsNoĕi sa radnog Nomada ili dovede 
do povratnog udara�
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5� 2EH]EHGLWH SRWSRUX ]D SORĕH LOL 
YHOLNH UDGQH NRPDGH GD ELVWH 
VPDQMLOL RSDVQRVW RG SRYUDWQLK 
XGDUD XVOHG ]DJODYOMLYDQMD UH]QRJ 
GLVND�ֺVeliNi radni Nomadi mogu da 
se saviju pod sopstvenom težinom� 
Radni Nomad mora Eiti zaštiĔen sa 
oEe strane disNa� NaNo u Elizini linije 
rezanja taNo i na ivici�

6� %XGLWH QDURĕLWR RSUH]QL NRG 
֙GƗHSRYD֚ X SRVWRMHĔLP ]LGRYLPD 
LOL NRG GUXJLK QHSUHJOHGQLK 
SRGUXĕMD�ֺUronjeni rezni disN 
može Nod presecanja gasovoda 
ili vodovoda� eleNtriĕnih vodova ili 
drugih predmeta izazvati povratni 
trzaj�

7� NHPRMWH SUDYLWL NUXƗQH 
UH]RYH�ֺPreoptereĔenje reznog 
disNa poveĔava njegovo naprezanje 
i postaje podložniji zapinjanju ili 
zaglavljivanju usled ĕega može doĔi 
do povratnog udara ili lomljenja 
Erusne ploĕe� usled ĕega mogu 
nastati tešNe povrede�

DRGDWQH EH]EHGQRVQH QDSRPHQH ]D 
XJDRQH EUXVLOLFH
1� PriNljuĕite proizvod samo u utiĕnicu 

sa zaštitnim ureěajem diIerencijalne 
struje �RC' preNidaĕ� sa nominalnom 
strujom oNidanja ne veĔom od 
�0ּm$�

2� 'ržite NaElove za napajanje i 
produžne NaElove dalje od disNa� 
$No je ošteĔen ili preseĕen� odmah 
izvucite mrežni utiNaĕ iz utiĕnice� 
1emojte dodirivati vod sve doN ga ne 
izvuĕete iz struje� Preti opasnost od 
strujnog udara�

�� $No je potreEna zamena priNljuĕnog 
NaEla� to Ĕe izvršiti proizvoěaĕ ili 
njegov predstavniN NaNo Ei se izEegle 
opasnosti po EezEednost�

�� .oristite samo Erusne disNove 
na Nojima je štampana Erzina 
oNretanja Noja je u najmanjoj meri 
veĔa od navedene na tipsNoj ploĕici 
proizvoda�

5� Pre NorišĔenja vizuelno pregledajte 
Erusni disN� 1emojte Noristiti 
ošteĔene ili deIormisane disNove� 
=amenite istrošeni disN�

6� Vodite raĕuna da varnice Noje nastaju 
priliNom Erušenja ne predstavljaju 
opasnost� npr� za osoEe Noje se 
tamo naěu ili zapaljive materijale�

7� PriliNom Erušenja uveN Noristite 
zaštitne naoĕare� zaštitne ruNavice� 
zaštitu za disajne puteve i zaštitu za 
uši�

�� 1iNada nemojte držati prste izmeěu 
disNa i zaštite od varnica ili Elizu 
štitniNa� Preti opasnost od droEljenja�

9� RotirajuĔe delove proizvoda nije 
moguĔe poNriti iz IunNcionalnih 
razloga� =ato Eudite oprezni i doEro 
priĕvrstite radni Nomad da ne doěe 
do proNlizavanja� što Ei moglo 
dovesti do toga da vaše ruNe doěu u 
dodir sa Erusnim disNom�

10� Radni Nomad postaje vruĔ toNom 
Erušenja� 1emojte dodirivati radnu 
površinu� ostavite je da se ohladi� 
Preti opasnost od opeNotina� 
1emojte Noristiti rashladno sredstvo 
ili sliĕno�

11� 1emojte raditi sa proizvodom Nada 
ste umorni ili naNon što pijete alNohol 
ili taElete� UveN imajte pravovremenu 
pauzu na radu�

12� IsNljuĕite proizvod i izvucite mrežni 
utiNaĕ

– 'a Eiste osloEodili zaEloNiranu 
priNljuĕnu opremu�

– $No je priNljuĕni NaEl ošteĔen ili 
zamršen�

– $No se ĕuju neoEiĕni zvuNovi�
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$No je potreEna zamena priNljuĕnog 
NaEla� to Ĕe izvršiti proizvoěaĕ ili 
njegov predstavniN NaNo Ei se izEegle 
opasnosti po EezEednost�

� SPDQMHQMH YLEUDFLMD L EXNH
Ograniĕite vreme NorišĔenja� Noristite 
režim nisNe viEracije i nisNe EuNe� i 
nosite liĕnu zaštitnu opremu da Eiste 
smanjili eIeNte viEracija i EuNe�

SledeĔe mere pomažu u uElažavanju 
opasnosti vezanih za viEracije i EuNu�

  .oristite proizvod samo u sNladu sa 
njegovom predviěenom namenom i 
Nao što je opisano u ovom uputstvu�

  Vodite raĕuna da proizvod Eude 
ispravno i doEro održavan�

  .oristite odgovarajuĔu priNljuĕnu 
opremu za ovaj proizvod i uverite se 
da su u EespreNornom stanju�

  |vrsto držite proizvod za ruĕNe/
ruNohvat�

  Održavajte proizvod u sNladu sa 
uputstvima i oEezEedite adeNvatno 
podmazivanje �aNo je primenljivo��

  Planirajte toN svog rada taNo da 
NorišĔenje proizvoda sa veliNom 
viEracijom Eude rasporeěeno toNom 
dužeg vremensNog perioda�

� PRQDůDQMH X KLWQLP 
VOXĕDMHYLPD

Upoznajte se sa uputstvom za NorišĔenje 
ovog proizvoda� =apamtite ove 
EezEednosne napomene i oEavezno 
ih se pridržavajte� To pomaže u 
izEegavanju riziNa i opasnosti�

  UveN Eudite pažljivi toNom NorišĔenja 
ovog proizvoda da Eiste na vreme 
prepoznali opasnosti i preduzeli 
nešto� Brzom intervencijom možete 
izEeĔi ozEiljne povrede i materijalnu 
štetu�

  .od neispravnog IunNcionisanja 
isNljuĕite proizvod i izvucite ga iz 
struje� 'ajte da proizvod pregleda 
NvaliƞNovani struĕnjaN� i aNo je 
potreEno da ga popravi� pre nego što 
ponovo poĕnete da ga Noristite�

� =DRVWDOH RSDVQRVWL
|aN i aNo pravilno Noristite ovaj proizvod� 
postoji potencijalna opasnost od 
povreda i nastanNa materijalne štete� U 
vezi sa dizajnom i NonstruNcijom ovog 
proizvoda mogu se pojaviti sledeĔe 
opasnosti� Noje uNljuĕuju� ali se ne 
ograniĕavaju na sledeĔe�

  Ñteta po zdravlje Noja nastaje usled 
emisije viEracija� u sluĕaju da se 
proizvod duže vreme Noristi� da se ne 
Noristi pravilno i da se ne održava�

  Telesna povreda i materijalna šteta 
Noje mogu nastati usled neispravnog 
reznog alata ili naglog udarca o 
sNriveni predmet toNom NorišĔenja�

  Telesna povreda i materijalna šteta 
mogu nastati od leteĔih predmeta�

NAPOMENA
u Ovaj proizvod toNom rada stvara 

eleNtromagnetno polje� Pod 
odreěenim oNolnostima� ovo polje 
može uticati na aNtivne ili pasivne 
medicinsNe implantate� 'a Ei se 
smanjila opasnost od ozEiljnih ili 
smrtonosnih povreda� pre nego što 
Noriste proizvod� preporuĕujemo 
da se osoEe sa medicinsNim 
implantatima Nonsultuju sa 
svojim leNarem i proizvoěaĕem 
medicinsNih implantata�
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� NDSRPHQH ]D UDG

m UPOZORENJE!
u .ada Eirate alat� vodite raĕuna 

da njegova dozvoljena Erzina 
Eude najmanje onoliNa NoliNa je 
navedena maNsimalna Erzina 
proizvoda�

u PriliNom izEora disNa oEratite 
pažnju na maNsimalno dozvoljeni 
preĕniN i deEljinu�

� %UXVQR UH]DQMH �VO� G�

m UPOZORENJE!
u 1iNada nemojte Noristiti Erusne 

disNove za rezanje�
u Proizvod sme da se Noristi sa 

reznim disNom samo aNo je 
montiran štitniN�

o ÑtitniN [�] je veĔ postavljen� =a 
Erusno rezanje montirajte dodataN 
štitniNa [�]� videti ֙Podešavanje/
demontiranje štitniNa֚ i ֙0ontiranje/
demontiranje dodatNa štitniNu֚�

  0ogu se Noristiti samo testirani� sa 
vlaNnima ojaĕani rezni disNovi�

o UveN radite Elago pomerajuĔi 
unapred� 1a radni Nomad vršite 
samo umereni pritisaN�

o UveN radite NreĔuĔi se u suprotnom 
smeru� 1a taj naĕin proizvod neĔe 
Eiti neNontrolisano izEaĕen iz reza�

� GUXER EUXůHQMH �VO� +�

m UPOZORENJE!
u 1iNada nemojte Noristiti rezne 

disNove za gruEo Erušenje�
u Proizvod sme da se Noristi sa 

disNom za gruEu oEradu samo aNo 
je montiran štitniN�

m UPOZORENJE!
u .oristite isNljuĕivo sertiƞNovane 

Erusne disNove�

  ÑtitniN [�] za gruEo Erušenje je veĔ 
postavljen�

o Podešavanje/demontiranje 
štitniNa [�]� Videti ֙Podešavanje/
demontiranje štitniNa֚�

o 1a radni Nomad vršite samo 
umereni pritisaN� Pomerajte proizvod 
ravnomerno napred�nazad�

  1ajEolje rezultate Ĕete postiĔi Nada 
gruEo Erusite pod radnim uglom od 
�0؃ּdoּ�0؃�

� SNODGLůWHQMH NOMXĕD VWH]QH 
JODYH

o .ljuĕ stezne glave [9] može da se 
odloži u ruĕNi [1] �sl�ּ$��

� SDVWDYOMDQMH

m 2PRE=� 2SDVQRVW RG SRYUHGD�
u Vodite raĕuna da imate dovoljno 

prostora za rad i da ne ugrožavate 
druge ljude�

u Pre puštanja u rad� svi poNlopci i 
zaštitni ureěaji moraju Eiti pravilno 
montirani�

u Izvucite mrežni utiNaĕ pre Eilo 
NaNvih podešavanja na proizvodu�

� 0RQWLUDQMH UXĕNH �VO� A�

m UPOZORENJE!
u Proizvod se može Noristiti samo sa 

montiranom ruĕNom [1].

o =avrnite ruĕNu u navoj za ruĕNu� U 
zavisnosti od položaja rada� izaEerite 
navoj za ruĕNu sa leve [3]� desne ili 
gornje strane [2] proizvoda �sl�ּ$��
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� PRGHůDYDQMH�GHPRQWLUDQMH 
ůWLWQLND �VO� D�

NAPOMENA
u ÑtitniN [�] je veĔ postavljen na 

proizvod� 
u Ponovo podesite položaj 

štitniNa [ּ�] aNo toNom upotreEe 
ustanovite da ne pruža optimalnu 
zaštitu�

o Podesite štitniN taNo da varnice ili 
odvojeni delovi ne udare ni NorisniNa 
ni osoEe Noje se nalaze u Elizini�

  Položaj štitniNa mora Eiti taNav da se 
varnicom zapaljivi delovi� ĕaN i aNo 
leže uoNolo� ne zapale�

DHPRQWLUDQMH ůWLWQLND

o 'emontirajte štitniN [�] taNo što Ĕete 
uNloniti zavrtnje [�] odgovarajuĔim 
odvijaĕem �videti sl�ּ'��ּ

� 0RQWLUDQMH�GHPRQWLUDQMH 
GRGDWND ůWLWQLNX �VO� E�

0RQWLUDQMH GRGDWND

1. Postavite dodataN štitniNa [�] u 
pravcuּD na štitniNu [�].

2. Gurnite dodataN na štitniN sve doN ne 
šNljocne na svoje mesto�

DHPRQWLUDQMH GRGDWND

1. OtNljuĕajte dodataN štitniNa [�]
taNo što Ĕete gurnuti rezu [�] sa 
štitniNa [�].

2. SNinite dodataN sa štitniNa�

� 0RQWLUDQMH�GHPRQWLUDQMH 
GLVND �VO� )�

1. Pritisnite dugme za EloNiranje 
osovine [ּ�].

2. ONrenite prihvatnu osovinu [
] sve 
doN se ne ƞNsira EloNada prihvatne 
osovine� 'ržite i dalje pritisnuto 
dugme za EloNiranje osovine�

3. OlaEavite navrtNu stezne glave [�]
Nljuĕem stezne glave [9]� 0ožete da 
otpustite dugme za EloNadu osovine�

4. Stavite željeni disN na prihvatnu 
priruEnicu [�] �sl�ּB�� Oznaĕavanje na 
disNu uveN uNazuje na proizvod�

NAPOMENA
u $No je pravac rotacije oznaĕen 

na vašem disNu� vodite raĕuna 
da priliNom montaže odgovara 
pravcu oNretanja proizvoda� To je 
naznaĕeno na proizvodu pored 
dugmeta za EloNadu osovine 
� ��

u Vodite raĕuna da prihvatna 
priruEnica �sl�ּB� Eude postavljena 
na proizvod taNo da uduEljenja 
na prihvatnoj priruEnici zahvate 
ivicu proizvoda� Prihvatna osovina 
mora da se oNreĔe Nada oNrenete 
prihvatnu priruEnicu�

5. Vratite navrtNu stezne glave na 
prihvatnu osovinu� Ravna strana 
navrtNe stezne glave je oNrenuta Na 
priNljuĕnoj opremi� Nada je deEljina 
prihvatnice disNa �ּ5ּmm�

$No je deEljina prihvatnice disNa 
≥ּ5ּmm� oNrenite navrtNu stezne 
glave �sl�ּB��

6. Pritisnite dugme za EloNiranje 
osovine i oNrenite prihvatnu osovinu 
sve doN se ne ƞNsira EloNada 
prihvatne osovine� Ponovo zategnite 
navrtNu stezne glave Nljuĕem stezne 
glave� 0ožete da otpustite dugme za 
EloNadu osovine�
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DHPRQWLUDQMH EUXVQRJ GLVND

1. Pritisnite dugme za EloNiranje 
osovine [ּ�] �sl�ּ$��

2. ONrenite prihvatnu osovinu [
] sve 
doN se ne ƞNsira EloNada prihvatne 
osovine� 'ržite i dalje pritisnuto 
dugme za EloNiranje osovine�

3. OlaEavite navrtNu stezne glave [�]
�sl�ּB� Nljuĕem stezne glave [9] �sl�ּ$�� 
0ožete da otpustite dugme za 
EloNadu osovine�

4. UNlonite navrtNu stezne glave i 
prihvatnu priruEnicu [�] �sl�ּB� i rezni 
ili Erusni disN sa prihvatne osovine�

� .RULůĔHQMH

m 2PRE=� 2SDVQRVW RG SRYUHGD�

u Pre svih radova na ovom proizvodu 
izvucite mrežni utiNaĕ [8] iz struje�

u .oristite samo Erusne disNove i 
dodatnu opremu Noje preporuĕuje 
proizvoěaĕ� .orišĔenje druge 
priNljuĕne opreme i ostalog priEora 
može za vas da predstavlja 
opasnost od povreda�

u .oristite samo dodatnu opremu 
Noja sadrži podatNe o proizvoěaĕu� 
vrsti povezivanja� dimenzijama i 
dozvoljenom Eroju oErtaja�

u .oristite samo dodatnu opremu 
na Nojoj se nalazi štampana Erzina 
oNretanja Noja je u najmanjoj meri 
veĔa od navedene na tipsNoj 
ploĕici proizvoda�

u 1emojte Noristiti slomljene� napuNle 
ili na drugi naĕin ošteĔene Erusne 
disNove�

u 1emojte niNada da Noristite 
proizvod Eez zaštitne opreme�

m 2PRE=� 2SDVQRVW RG SRYUHGD�

u =aštitite ploĕe ili radni Nomad 
da Eiste izEegli opasnost 
od povratnog udara usled 
zaglavljivanja reznog disNa� VeliNi 
radni Nomadi mogu da se saviju 
pod sopstvenom težinom� Radni 
Nomad mora Eiti zaštiĔen sa oEe 
strane disNa� NaNo u Elizini reznog 
disNa taNo i na ivici�

u 'ržite ruNe dalje od disNa doN je 
proizvod u pogonu� Preti opasnost 
od povreda�

NAPOMENA

NDSRPHQH ]D ]DPHQX

u 1emojte niNada da Noristite 
proizvod Eez zaštitne opreme�

u Proverite da li je Erzina oznaĕena 
na alatu jednaNa ili veĔa od 
nominalne Erzine proizvoda u 
praznom hodu�

u Proverite da li dimenzije alata 
odgovaraju proizvodu�

u .oristite samo disNove Noji su u 
EespreNornom stanju �test zvuNa� 
daju jasan zvuN Nada ih udarite 
plastiĕnim ĕeNiĔem��

u 1emojte ponovo Eušiti montažnu 
rupu na Erusnom disNu aNo je rupa 
premala�

u 1emojte Noristiti zaseEne reduNtore 
ili adaptere da Eiste postavili 
Erusne disNove sa veliNom rupom�

u 1emojte Noristiti listove Nružne 
testere�
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NAPOMENA

NDSRPHQH ]D ]DPHQX

u =a zatezanje Erusnog alata 
mogu da se Noriste samo stezne 
priruEnice Noje su uNljuĕene u 
isporuNu� 0eěuslojevi izmeěu 
stezne priruEnice i Erusnog alata 
moraju Eiti napravljeni od elastiĕnih 
materijala� Nao npr� od gume� 
meNanog Nartona itd�

u Ponovo potpuno sastavite proizvod 
naNon zamene alata�

m UPOZORENJE!
IsNljuĕite proizvod i izvucite 
mrežni utiNaĕ iz struje� Ostavite 
da se proizvod ohladi�

m UPOZORENJE!
1osite zaštitne ruNavice Nada 
menjate alat da Eiste izEegli 
poseNotine�

m UPOZORENJE!
u 1avrtNa stezne glave [�] ne sme 

previše da se zategne da Ei se 
izEeglo lomljenje disNa i navrtNe�

� 8NOMXĕLYDQMH L LVNOMXĕLYDQMH

m UPOZORENJE!
u OEratite pažnju da napon mrežnog 

priNljuĕNa odgovara navedenom na 
natpisnoj ploĕici proizvoda�

1. Stavite mrežni utiNaĕ [ּ8] u utiĕnicu�

2. 'a Eiste uNljuĕili� pritisnite preNidaĕ 
za uNljuĕivanje/isNljuĕivanje [7]
�sl�ּ$� napred u pravcu proizvoda� 
a zatim ga pritisnite prema površini 
ruNohvata na proizvodu�

3. 1aNon uNljuĕivanja� saĕeNajte da 
proizvod dostigne maNsimalnu 
Erzinu� TeN tada poĕnite sa radom�

4. 'a Eiste isNljuĕili� otpustite preNidaĕ 
za uNljuĕivanje/isNljuĕivanje� Proizvod 
se isNljuĕuje�

m UPOZORENJE!
u $lat se i dalje oNreĔe naNon što je 

proizvod isNljuĕen� Preti opasnost 
od povreda�

PRGHůDYDQMH EU]LQH URWDFLMH

o Podesite regulator Eroja oErtaja [6]
na položaj izmeěu 1ּiּ6�

PUREQL UDG

o Sprovedite proEni rad Eez 
optereĔenja pre prvih radova i naNon 
promene alata� Odmah isNljuĕite 
proizvod aNo alat neravnomerno radi� 
aNo postoje znaĕajne viEracije ili aNo 
se ĕuje aEnormalan zvuN�

� NHSUHNLGQL UDG
1. UNljuĕite proizvod�

8NOMXĕLYDQMH QHSUHNLGQRJ UDGD

2. .ada je preNidaĕ za uNljuĕivanje/
isNljuĕivanje [7] �sl�ּ$� uNljuĕen� 
zaNaĕite ga taNo što Ĕete ga gurnuti 
napred u pravcu proizvoda�

IVNOMXĕLYDQMH QHSUHNLGQRJ UDGD

3. .ratNo pritisnite preNidaĕ za 
uNljuĕivanje/isNljuĕivanje [7] �sl�ּ$� u 
pravcu površine ruĕNe na proizvodu� 
Proizvod se isNljuĕuje�
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� RHůDYDQMH SUREOHPD

m UPOZORENJE!

Pre svih radova na ovom proizvodu izvucite mrežni utiNaĕ iz struje� 
Opasnost od strujnog udara�

PUREOHP 0RJXĔL X]URN RHůHQMH

Proizvod neĔe da se 
poNrene�

1ema struje� Proverite utiĕnicu� NaEl za 
napajanje� vodove� mrežni 
utiNaĕ i osiguraĕe u NuĔi� 
PopravNe mora da oEavi 
NvaliƞNovani eleNtriĕar�

Osiguraĕi u NuĔi rade�

$lat za Erušenje 
se ne pomera iaNo 
motor radi�

1avrtNa stezne glave je 
otpuštena�

=ategnite navrtNu stezne 
glave �videti ֙0ontiranje/
demontiranje disNa֚��

Radni Nomad� ostaci radnog 
Nomada ili ostaci alata za 
Erušenje EloNiraju pogon�

UNlonite to što EloNira�

0otor usporava i 
staje�

Proizvod je preoptereĔen 
radnim Nomadom�

Smanjite pritisaN na alat za 
Erušenje�
Radni Nomad je nepriNladan�

Brusni disN se ne 
oNreĔe glatNo i mogu 
se ĕuti neuoEiĕajeni 
zvuci�

1avrtNa stezne glave je 
otpuštena�

=ategnite navrtNu stezne 
glave �videti ֙0ontiranje/
demontiranje disNa֚��

Brusni disN je neispravan� =amenite Erusni disN�

� |LůĔHQMH L RGUƗDYDQMH
m UPOZORENJE!

IsNljuĕite proizvod i izvucite ga 
iz struje pre zamene dodatne 
opreme� ĕišĔenja i Nada ga ne 
Noristite�

m UPOZORENJE!
u Poslove Noji nisu opisani u ovom 

uputstvu za NorišĔenje dajte da 
oEavi specijalizovana radionica� 
.oristite samo originalne delove� 
Ostavite da se proizvod ohladi 
pre Eilo NaNvih radova održavanja 
ili ĕišĔenja� Preti opasnost od 
opeNotina�
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o Pre svaNog NorišĔenja proverite da li 
proizvod ima vidljive nedostatNe Nao 
što su laEavi� istrošeni ili ošteĔeni 
delovi� ispravno naleganje zavrtnjeva 
ili drugih delova� PoseEno proverite 
Erusni disN� =amenite ošteĔene 
delove�

� |LůĔHQMH
m UPOZORENJE!
u 1emojte Noristiti sredstva za 

ĕišĔenje ili rastvaraĕe� HemijsNe 
supstance mogu da oštete 
plastiĕne delove proizvoda�

u 1iNada nemojte ĕistiti proizvod 
ispod teNuĔe vode�

o Temeljno oĕistite proizvod naNon 
svaNog NorišĔenja�

o Oĕistite ventilacione otvore i površinu 
proizvoda meNom ĕetNom� ĕetNicom 
ili Nrpom�

� 2GUƗDYDQMH �VO� &�
=DPHQD XJOMHQLK ĕHWNLFD

m UPOZORENJE!
IsNljuĕite proizvod i izvucite ga 
iz struje pre zamene dodatne 
opreme� ĕišĔenja i Nada ga ne 
Noristite�

1. OlaEavite zavrtanj [4] na poNlopcu za 
održavanje [5] �sl�ּ$��

2. SNinite poNlopac za održavanje�

3. Izvadite Nompresionu oprugu [ּ
] iz 
ureza za Nompresionu opruguּ [�] na 
ugljenoj ĕetNici [ּ�].

4. Svucite NontaNtni utiNaĕ [ּ	] sa 
NontaNtnog jeziĕNaּ [�].

5. Izvucite ugljenu ĕetNicuּiz voěice�

6. Stavite novu ugljenu ĕetNicuּu 
voěicu�

7. Položite priNljuĕaN [ּ�] u luN iza ureza 
za Nompresionu oprugu� Provucite 
priNljuĕaN Nroz Eoĕni otvor voěice�

8. 1avucite NontaNtni utiNaĕ na 
NontaNtni jeziĕaN�

9. Vratite Nompresionu opruguּu urez 
za Nompresionu opruguּna ugljenoj 
ĕetNici�

10. Ponovo priĕvrstite poNlopac za 
održavanje zavrtnjem�

11. Ponovite NoraNe od 1ּdoּ10ּna 
drugoj strani proizvoda� Ugljene 
ĕetNice uveN treEa zameniti u paru�

� SNODGLůWHQMH
o |uvajte proizvod na suvom mestu 

Eez prašine i van domašaja dece�

  Brusni disNovi moraju da se ĕuvaju u 
suvom stanju uspravno i ne smeju da 
se slažu jedni na druge�

� 2GODJDQMH
PaNovanje se sastoji od eNološNi 
prihvatljivih materijala Noje možete 
odlagati na loNalnim mestima za 
reciNlažu�

OEratite pažnju na oznaĕavanje 
materijala za paNovanje pri 
odvajanju otpada� Noji je 
oznaĕen sNraĔenicama �a� i 
Erojevima �E� sa sledeĔim 
znaĕenjem� 1֑7� plastiNa/20֑22� 
papir i Narton/�0֑9�� mešavine�

PURL]YRG�
0oguĔnosti za uNlanjanje 
isNorišĔenog proizvoda možete 
saznati u vašoj opštinsNoj ili 
gradsNoj upravi�
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U interesu zaštite životne 
sredine nemojte Eacati vaš 
proizvod Nada je isNorišĔen 
NuĔnom otpadu� nego ga 
ponesite na odgovarajuĔe 
mesto za odlaganje otpada� 
InIormacije o mestima za 
saNupljanje i njihovom radnom 
vremenu možete doEiti u vašoj 
loNalnoj administraciji�

/idl i proizvoěaĕ nisu u moguĔnosti da 
garantuju oEezEeěivanje servisiranja 
i dostupnost rezervnih delova naNon 
isteNa garantog perioda/perioda 
saoEraznosti� UNoliNo za tim Eude 
potreEe� putem naše SlužEe za 
potrošaĕe možete proveriti dostupnost 
rezervnih delova i opcije za popravNu� 
Hvala na razumevanju�

.DNR L]MDYLWL UHNODPDFLMX" 

0olimo Vas�
և da pozovete NorisniĕNi servis� 

0800190639
և pošaljete e�mail na�

oZim#lidl�rs
և posetite najEližu /idl prodavnicu�

'a Eismo osigurali najEržu asistenciju� 
molimo da saĕuvate ƞsNalni raĕun i 
date ga na uvid priliNom izjavljivanja 
reNlamacije�

GARAN&I-A I GARAN7NI LIS7

Poštovani�

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim 
pravima i oEavezama Noje proistiĕu iz 
=aNona o zaštiti potrošaĕa� a u pogledu 
ostvarivanja prava iz garancije�

Ova garancija ni na Noji naĕin ne 
utiĕe� niti isNljuĕuje prava Noja Nupac 
ima u sNladu sa važeĔim =aNonom 
o zaštiti potrošaĕa po osnovu 
zaNonsNe odgovornosti prodavca za 
nesaoEraznost roEe ugovoru Noja traje 
2 godine od dana Nada je roEa predata 
Nupcu�

'avalac garancije ovom izjavom 
preuzima oEavezu da Nupcima svojih 
aparata� a pod uslovima deƞnisanim u 
ovoj izjavi� oEezEedi�

և Eesplatno otNlanjanje Nvarova u 
garantnom roNu� Noji Ei nastali Nod 
uoEiĕajene upotreEe ili zEog grešaNa 
u proizvodnji i materijalu� ili

և zamenu aparata� u garantnom roNu 
predviěenim ovom garancijsNom 
izjavom� u sluĕaju da opravNa nije 
moguĔa� ili

և aNo otNlanjanje Nvara nije moguĔe� 
Nupac ima pravo da zahteva od 
prodavca povrat novca�

UNupan roN garancije je 3 godine�

Garantni roN poĕinje da važi od datuma 
Nupovine proizvoda� odnosno od prijema 
istog od strane Nupca� a što se doNazuje 
ƞsNalnim raĕunom�

Garancija važi na teritoriji RepuEliNe 
SrEije�

.upac može da izjavi reNlamaciju 
usmeno u neNom odּprodajnih oEjeNata 
/idl SrEija .'� odnosno teleIonom� 
pisanim putem ili eleNtronsNim putem na 
NontaNte Nompanije /idl SrEija .'� uz 
dostavu ƞsNalnog raĕuna na uvid�

U cilju ispravnog IunNcionisanja 
proizvod se Noristi u sNladu sa njegovom 
namenom i Uputstvom za upotreEu�
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1a zahtev Nupca� Noji je izjavljen u 
garantnom roNu� prodavac Ĕe izvršiti 
otNlanjanje Nvarova i nedostataNa 
na proizvodu u roNu predviěenom 
=aNonom�

GDUDQWQL XVORYL�
Pre oEraĔanja prodavcu za tehniĕNu 
pomoĔ� potreEno je proveriti ispravnost 
instalacije i ostalih potreEnih uslova 
naznaĕenih u Uputstvu za upotreEu�

.upac je dužan da prodavcu preda sve 
pripadajuĔe delove proizvoda Noje je 
preuzeo u trenutNu Nupovine�

PRSUDYNH X URNX JDUDQFLMH�
Garancija važi poĕev od dana Nada 
je roEa predata Nupcu� a na osnovu 
ƞsNalnog odseĕNa� U istom periodu 
davalac garancije� odnosno prodavac 
je u oEavezi da otNloni sve tehniĕNe 
Nvarove Eez naNnade� u zaNonsNom 
roNu�

GDUDQFLMD QH YDƗL X VOHGHĔLP 
VOXĕDMHYLPD�
1� UNoliNo prodavcu uz aparat nije 

priložen ƞsNalni raĕun sa datumom 
prodaje�

2� UNoliNo je Nvar prouzroNovan udarom 
groma� strujnim udarom ili sliĕnim 
delovanjem spoljne sile na sam 
ureěaj �požar� poplava� naponsNi 
udar�����

�� UNoliNo su nastali Nvarovi i ošteĔenja 
na ureěaju posledica delovanja 
spoljnih uticaja� Nao što su� veliNa 
vlaga� previsoNa i suviše nisNa 
temperatura �pucanje cevi usled 
smrzavanja� ošteĔenja gumenih 
delova� rěanje� itd��

�� UNoliNo proizvod nije NorišĔen u 
sNladu sa Uputstvom za upotreEu�

5� UNoliNo je proizvod poNušalo da 
popravi treĔe neovlašĔeno lice�

6� UNoliNo proizvod nije NorišĔen u 
sNladu sa namenom�

7� UNoliNo je ĕišĔenje i održavanje 
ureěaja uraěeno protivno Uputstvu 
za upotreEu�

�� UNoliNo je proizvod NorišĔen u 
proIesionalne svrhe�

1aziv proizvoda� Ugaona Erusilica
0odel� HG107��
I$1/SerijsNi Eroj� 481506_2410
Proizvoěaĕ� O:I0 GmEH 	 

Co� .G
StiItsEergstraųe 1
7�167 1ecNarsulm
1emaĕNa

'avalac 
garancije�
uvozniN� /idl SrEija .'

Prva južna radna �
22��0 1ova Pazova
RepuEliNa SrEija
Tel� 0�001906�9
(�mail� oZim#lidl�rs

'atum predaje 
roEe potrošaĕu� datum sa ƞsNalnog 

raĕuna
Uvozi i stavlja u 
promet� /idl SrEija .'

Prva južna radna �
22��0 1ova Pazova
RepuEliNa SrEija
Tel� 0�001906�9
(�mail� oZim#lidl�rs

� PRVWXSDN JDUDQFLMH
'a Eiste Eili sigurni da Ĕe vaš zahtev Eiti 
Erzo oEraěen� pratite sledeĔa uputstva�
=a sva pitanja� pripremite raĕun i Eroj 
artiNla �I$1ּ481506_2410� Nao doNaz 
Nupovine�
1aěite Eroj artiNla na natpisnoj ploĕici 
na proizvodu� gravuri na proizvodu� 
naslovnoj strani vašeg uputstva �dole 
levo� ili nalepnici na poleěini ili dnu 
proizvoda�
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$No doěe do IunNcionalnih grešaNa ili 
drugih Nvarova� prvo NontaNtirajte dole 
navedenu servisnu služEu teleIonom ili 
e�mailom�
=atim možete Eesplatno poslati proizvod 
Noji je evidentiran Nao neispravan na 
adresu servisa Noju ste doEili� prilažuĔi 
raĕun �priznanicu� i detalje o tome šta je 
u Nvaru i Nada je nastao�

0ožete pogledati i preuzeti ove i mnoge 
druge priruĕniNe na parNside�di\�com.
SNeniranjem ovog 4R Noda dospeĔete 
direNtno na parNside�di\�com. IzaEerite 
vašu zemlju i potražite uputstva 
za upotreEu NoristeĔi masNu za 
pretragu� Unošenjem Eroja artiNla 
�I$1�ּ481506_2410 pristupiĔete uputstvu 
za upotreEu vašeg artiNla�

� SHUYLV
SHUYLV SUELMD
Tel��  0�001906�9
(�0ail�  oZim#lidl�rs

SrpsNa oznaNa usaglašenosti
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IQGLFDŸLL GH DYHUWL]DUH ŲL VLPEROXUL IRORVLWH
�n instrucţiunile de utilizare� pe amEalaj şi pe plăcuţa de IaEricaţie se Iolosesc 

următoarele indicaţii de avertizare�

PERI&2L� $cest simEol 
avĂnd cuvĂntul de semnalizare 
֙Pericol֛ indică o periclitare cu 
grad ridicat de risc care� dacă 
nu este evitat� are ca urmare o 
rănire gravă sau moartea�

PRE&A8ÚIE� $cest simEol 
avĂnd cuvĂntul de semnalizare 
֙Precauţie֛ indică o periclitare 
cu grad scăzut de risc care� 
dacă nu este evitat� are ca 
urmare o rănire redusă sau 
medie.

A9ER7IS0EN7� $cest simEol 
avĂnd cuvĂntul de semnalizare 
֙$vertisment֛ indică o 
periclitare cu grad mediu de risc 
care� dacă nu este evitat� poate 
avea ca urmare o rănire gravă 
sau moartea.

Opriţi produsul şi deconectaţi�l 
de la reţea Ĺnainte de 
schimEarea accesoriilor� 
curăţare şi cĂnd nu Ĺl Iolosiţi�

Citiţi instrucţiunile de utilizare� Curent/tensiune alternativă

Purtaţi ochelari de protecţie�
Semnul C( conƞrmă 
conIormitatea cu directivele U( 
referitoare la produs.

Clasa de protecţie II �izolaţie 
duElă�

PRE&A8ÚIE� Úineţi cont de 
indicaţiile siguranţă�

Purtaţi protecţie auditivă� )olosiţi un mască de praI�

Purtaţi cască de protecţie� Scoateţi ştecherul

Purtaţi mănuşi de protecţie� Nu este permis pentru polizare 
umedă

Purtaţi Ĺncălţăminte de siguranţă 
antialunecare�

Nu este permis pentru polizare 
laterală

1u�l utilizaţi dacă este deteriorat 1umai pentru tăiere

Nu pentru polizare Indicaţii de siguranţă
Instrucţiuni de manevrare
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PRE&A8ÚIE� 1u atingeţi 
piesele mobile.

Operaţi�l Ĺntotdeauna cu amEele 
mĂini�

Calota de protecţie nu poate ƞ 
Iolosită pentru deEitare�

P2LI=2R 8NG+I8LAR

� IQWURGXFHUH
Vă Ielicităm pentru achiziţionarea noului 
dumneavoastră produs� $ţi ales un 
produs de Ĺnaltă calitate� 0anualul de 
utilizare reprezintă o parte integrantă a 
acestui produs� $cesta conţine inIormaţii 
importante reIeritoare la siguranţă� 
la utilizare şi la eliminarea ca deşeu� 
�nainte de utilizarea acestui produs� 
Iamiliarizaţi�vă mai ĹntĂi cu instrucţiunile 
de utilizare şi de siguranţă� )olosiţi 
produsul numai Ĺn modul descris şi 
numai în domeniile de utilizare indicate.
Predaţi toate documentele aIerente Ĺn 
cazul Ĺn care Ĺnstrăinaţi produsul�

� 8WLOL]DUHD FRQIRUP 
GHVWLQDŸLHL

  Produsul este o sculă pentru 
degroşarea şi deEitarea metalului� 
Eetonului sau plăcilor de gresie sau 
Iaianţă Iără utilizarea apei� 

  Produsul nu este prevăzut pentru 
toate celelalte tipuri de aplicaţii 
�deּe[� polizarea cu scule de polizare 
nepotrivite� polizarea cu un lichid 
de răcire� polizarea sau deEitarea 
materialelor care sunt periculoase 
pentru sănătate� cum ar ƞ azEestul��

  Produsul este destinat utilizării Ĺn 
domeniu DIY. Nu a fost conceput 
pentru utilizare comercială continuă� 
Produsul este destinat utilizării de 
către adulţi� Tinerii peste 16ּani au 
voie să Iolosească produsul numai 
sub supraveghere.

  Producătorul nu este răspunzător 
pentru daunele cauzate de utilizarea 
necorespunzătoare sau utilizarea 
greşită�

� 9ROXPXO OLYUüULL

m A9ER7IS0EN7�
u Produsul şi materialele de amEalaj 

nu sunt jucării� Copiii nu treEuie să 
se joace cu pungile din material 
plastic� Ioliile şi piesele mici� ([istă 
pericol de Ĺnghiţire şi suIocare�

1 Polizor unghiular

1 0Ăner

1 Calota de protecţie

1 Cheie de strĂngere

1 'isc de tăiere

2 Perii de cărEune de rezervă

1 Instrucţiuni de utilizare

� DHVFULHUHD SLHVHORU
)LJXUD A�

[1] 0Ăner

[2] )ilet pentru mĂner

[3] )ilet pentru mĂner

[4] ÔuruE

[5] Capac de Ĺntreţinere

[6] Regulator de turaţie

[7] �ntrerupător pornit/oprit cu Elocarea 
pornirii

[8] Ôtecher
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[9] Cheie de strĂngere

[�] Perii de cărEune de rezervă

[�] $daos al calotei de protecţie

[�] Calotă de protecţie

[�] 'isc de tăiere

[�] Buton de Elocare a tijei

)LJXUD %�

[�] Piuliţă de strĂngere

[�] )lanşă de prindere

[
] $[ de prindere

)LJXUD &�

[�] Canal pentru arcul de presiune

[�] Papuc de contact

[
] $rc de presiune

[	] Ôtecher de contact

[�] Racord

[�] Perie de cărEune

)LJXUD D�

[�] ÔuruEuri �ƞ[are calotă de protecţie�

)LJXUD E�

[�] Siguranţă

� DDWH WHKQLFH
PROL]RU XQJKLXODU PWS 125 I9
Tensiune de intrare 
nominală� 2�0 Va� 50 Hz
Consum de putere� 1200 W
Turaţie de mers Ĺn 
gol �n0�� 3000–12000 min–1

Dimensiuni discuri 
de deEitare/
degroşare� È 22�2�ּmmּצ125ּ
Grosime discuri de 
deEitare/degroşare� ma[� 6ּmm

)ilet a[ de şleIuire� M14
/ungime ƞlet a[ de 
şleIuire� ma[� 12ּmm
Clasă de protecţie� II/
Tip de protecţie� IPX0
Capacitate 
nominală� ma[� È 125ּmm

DLVF GH WüLHUH �GLQ VIHUD GH OLYUDUH�
Turaţie de mers Ĺn 
gol n0� ma[�ּ12200 min–1

Viteză disc� ma[� �0ּm/s

'iametru e[terior� Ø 125 mm
Oriƞciu� È 22�2� mm
Grosime� 1�2 mm


 'iscul de polizare treEuie să reziste 
la o viteză de rotaţie de �0ּm/s�

9DORUL GH HPLVLH GH ]JRPRW

Valorile măsurate au Iost găsite Ĺn 
concordanţă cu (1ּ62��1� 1ivelul 
de zgomot al sculei electrice evaluat 
cuּ$ּeste de oEicei�

Nivel de presiune 
acustică /p$� 9��� dB
Imprecizie Kp$� 3 dB
Nivel de putere a 
zgomotului L:$� 101�� dB
Imprecizie K:$� 3 dB

9DORUL GH HPLVLH GH YLEUDŸLL

Valori totale de viEraţii �suma vectorilor 
celor trei direcţii�� determinate 
corespunzător (1ּ62��1�

ViEraţie
0Ăner principal ah� $G� 6�5��ּm/sԻ
ViEraţie
0Ăner suplimentar ah� 6�5�1ּm/sԻ
Imprecizieּ.� 1�5ּm/sԻ
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Valorile indicate se reIeră la polizarea 
supraIeţelor� $lte utilizări pot duce la alte 
valori de emisie de viEraţii�

m A9ER7IS0EN7�

Purtaţi protecţie auditivă�

INDI&AÚIE
u Valoarea totală dată de viEraţii şi 

valoarea emisiei de zgomot au fost 
măsurate conIorm unei metode de 
veriƞcare normate şi pot ƞ Iolosite 
la compararea unei scule electrice 
cu o alta.

u Valoarea totală dată de viEraţii şi 
valoarea emisiei de zgomot pot ƞ 
Iolosite şi la o evaluare preliminară 
a Ĺncărcării�

m A9ER7IS0EN7�
u (misiile de viEraţii şi zgomot pot 

diIeri Ĺn timpul utilizării eIective a 
sculei electrice de valorile indicate� 
Ĺn Iuncţie de tipul sculei electrice 
şi de modul de utilizare a sculei 
electrice� ĹndeoseEi de tipul piesei 
de lucru care este prelucrată�
�ncercaţi să menţineţi e[punerea 
la viEraţii şi zgomot cĂt mai mică 
posiEil� 0ăsurile e[empliƞcative 
pentru micşorarea Ĺncărcării cu 
viEraţii sunt purtarea de mănuşi la 
utilizarea sculei şi limitarea timpului 
de lucru. De aceea trebuie luate în 
considerare toate etapele ciclului 
de lucru �deּe[emplu timpi Ĺn care 
scula electrică este oprită şi aceia 
Ĺn care ea este pornită� Ĺnsă Iuncţi�
onează Iără sarcină��

m A9ER7IS0EN7�
u Polizarea taElei metalice suEţiri 

sau a altor structuri bine vibratoare 
cu supraIaţă mare poate duce la 
o emisie totală de zgomot mult 
mai mare �pĂnă la 15ּdB� Iaţă de 
valorile speciƞcate ale emisiilor de 
zgomot� (misiile sonore provenite 
de la astfel de piese de prelucrat 
ar treEui să ƞe prevenite� Ĺn măsura 
posiEilului� prin măsuri adecvate� 
cum ar ƞ covoraşele de amortizare 
grele şi Ɵe[iEile� (misiile de 
zgomot crescute� treEuie luate Ĺn 
considerare şi pentru evaluarea 
riscurilor e[punerii la zgomot şi 
pentru selectarea unei protecţii 
auditive adecvate.

IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü

� IQGLFDŸLL JHQHUDOH GH 
VLJXUDQŸü SHQWUX VFXOH 
HOHFWULFH

m A9ER7IS0EN7�
u &LWLŸL WRDWH LQGLFDŸLLOH GH VLJX-

UDQŸü� LQVWUXFŸLXQLOH� LPDJLQLOH 
ŲL GDWHOH WHKQLFH FX FDUH HVWH 
SUHYü]XWü DFHDVWü VFXOü HOHF-
WULFü� ֺOmisiunile Ĺn respectarea 
indicaţiilor de siguranţă şi instruc�
ţiunilor pot cauza electrocutare� 
incendiu şi/sau răniri grave�

PüVWUDŸL WRDWH VIDWXULOH ŲL LQGLFDŸLLOH 
GH VLJXUDQŸü ĹQWU�XQ ORF VLJXU� SHQWUX 
FRQVXOWDUH YLLWRDUH�

1oţiunea ֙sculă electrică֛ Iolosită Ĺn 
indicaţiile de siguranţă� se reIeră la scule 
electrice acţionate de la reţea �cu caElu 
de reţea� şi la scule electrice acţionate 
cu acumulator �Iără caElu de reţea��
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SLJXUDQŸD ORFXOXL GH PXQFü
1� PüVWUDŸL ]RQD GH OXFUX FXUDWü ŲL 

ELQH LOXPLQDWü�ֺ=onele de lucru 
neordonate sau neiluminate pot duce 
la accidente.

2� NX OXFUDŸL FX VFXOD HOHFWULFü ĹQWU�XQ 
PHGLX FX SHULFRO GH H[SOR]LH� ĹQ 
FDUH VH JüVHVF JD]H� OLFKLGH VDX 
SUDIXUL LQƟDPDELOH�ֺSculele electri�
ce produc scĂntei care pot aprinde 
praful sau vaporii.

�� ÚLQHŸL OD GLVWDQŸü FRSLLL ŲL DOWH 
SHUVRDQH ĹQ WLPSXO IRORVLULL VFXOHL 
HOHFWULFH�ֺ'acă sunteţi distras 
puteţi pierde controlul asupra sculei 
electrice.

SHFXULWDWHD HOHFWULFü
1� ÔWHFKHUXO VFXOHL HOHFWULFH 

WUHEXLH Vü VH SRWULYHDVFü ĹQ 
SUL]ü� ÔWHFKHUXO QX WUHEXLH 
PRGLƞFDW ĹQ QLFLXQ IHO� NX 
IRORVLŸL XQ ŲWHFKHU DGDSWRU 
ĹPSUHXQü FX VFXOHOH HOHFWULFH 
FX ĹPSüPĂQWDUH�ֺÔtecherele 
nemodiƞcate şi prizele potrivite scad 
riscul de electrocutare.

2� EYLWDŸL FRQWDFWXO FRUSXOXL FX 
VXSUDIHŸHOH ĹPSüPĂQWDWH� FXP DU 
ƞ FRQGXFWH� ĹQFüO]LUL FXSWRDUH ŲL 
IULJLGHUH�ֺ([istă un risc crescut de 
electrocutare atunci cĂnd corpul dvs� 
este legat la pămĂnt�

�� PüVWUDŸL VFXOHOH HOHFWULFH GHSDUWH 
GH SORDLH VDX XPH]HDOü�ֺIntrarea 
apei Ĺn scula electrică creşte riscul 
electrocutării�

�� NX IRORVLŸL FDEOXO GH DOLPHQWDUH 
SHQWUX D WUDQVSRUWD ŲL DJüŸD VFXOD 
HOHFWULFü VDX SHQWUX D VFRDWH 
ŲWHFKHUXO GLQ SUL]ü� ÚLQHŸL FDEOXO 
GH DOLPHQWDUH GHSDUWH GH FüOGXUü� 
XOHL� PXFKLL DVFXŸLWH VDX SLHVH ĹQ 
PLŲFDUH DOH DSDUDWXOXL�ֺCaElurile de 
alimentare deteriorate sau încurcate 
cresc riscul unei electrocutări� 

5� DDFü OXFUDŸL FX R VFXOü HOHFWULFü 
ĹQ DHU OLEHU� IRORVLŸL GRDU FDEOXUL 
SUHOXQJLWRDUH FDUH VXQW SRWULYLWH 
SHQWUX H[WHULRU�ֺ)olosirea unui caElu 
prelungitor potrivit pentru e[terior� 
micşorează riscul electrocutării� 

6� DDFü XWLOL]DUHD VFXOHL HOHFWULFH 
ĹQWU�XQ PHGLX XPHG QX SRDWH ƞ 
HYLWDWü IRORVLŸL XQ ĹQWUHUXSüWRU 
GH SURWHFŸLH FRQWUD FXUHQŸLORU 
YDJDERQ]L�ֺ)olosirea unui 
Ĺntrerupător de protecţie contra 
curenţilor vagaEonzi scade riscul 
unei electrocutări�

SLJXUDQŸD SHUVRDQHORU
1� )LŸL DWHQŸL� DYHŸL JULMü FH IDFHŸL 

ŲL IRORVLŸL�Yü PLQWHD OD OXFUXO 
FX R VFXOü HOHFWULFü� NX IRORVLŸL 
VFXOH HOHFWULFH GDFü VXQWHŸL 
RERVLW VDX VXQWHŸL VXE LQƟXHQŸD 
GURJXULORU� D DOFRROXOXL VDX D 
PHGLFDPHQWHORU�ֺUn moment de 
neatenţie la Iolosirea sculei electrice 
poate duce la răniri grave�

2� PXUWDŸL HFKLSDPHQW SHUVRQDO GH 
SURWHFŸLH ŲL ĹQWRWGHDXQD SXUWDŸL 
RFKHODUL GH SURWHFŸLH�ֺPurtarea 
echipamentului personal de 
protecţie� cum ar ƞ mască de 
praI� Ĺncălţăminte de siguranţă 
antiderapantă� cască de protecţie 
sau protecţie auditivă� Ĺn Iuncţie de 
modul de Iolosire a sculei electrice� 
micşorează riscul rănirilor�

�� EYLWDŸL SXQHUHD ĹQ IXQFŸLXQH 
QHSUHYü]XWü� AVLJXUDŸL�Yü Fü VFXOD 
HOHFWULFü HVWH GHFXSODWü ĹQDLQWH 
GH D R FRQHFWD OD DOLPHQWDUHD 
FX WHQVLXQH ŲL�VDX D FRQHFWD 
DFXPXODWRUXO� D R OXD VDX D R 
WUDQVSRUWD�ֺ'acă la transportarea 
sculei electrice vă ţineţi degetul pe 
comutator sau dacă conectaţi scula 
electrică pornită la alimentarea cu 
curent electric� acest lucru poate 
provoca accidente.
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�� �QGHSüUWDŸL VFXOHOH GH UHJODUH VDX 
FKHLD SHQWUX ŲXUXEXUL ĹQDLQWH GH 
SRUQLUHD VFXOHL HOHFWULFH�ֺO sculă 
sau cheie care se aƟă Ĺntr�o piesă 
rotativă a sculei electrice poate duce 
la accidentări�

5� EYLWDŸL R SR]LŸLH DQRUPDOü D 
FRUSXOXL� AYHŸL JULMü Vü DYHŸL R 
VWDELOLWDWH EXQü ŲL SüVWUDŸL�Yü 
ĹQWRWGHDXQD HFKLOLEUXO�ֺ$stIel puteţi 
controla mai Eine scula electrică Ĺn 
situaţii neaşteptate�

6� PXUWDŸL ĹPEUüFüPLQWH SRWULYLWü� 
NX SXUWDŸL KDLQH ODUJL VDX 
ELMXWHULL� ÚLQHŸL SüUXO� KDLQHOH ŲL 
PüQXŲLOH GHSDUWH GH SLHVHOH ĹQ 
PLŲFDUH�ֺHainele largi� Eijuteriile sau 
părul lung pot ƞ prinse de piesele Ĺn 
mişcare�

7� DDFü VH SRW PRQWD GLVSR]LWLYH GH 
DVSLUDUH ŲL FROHFWDUH SUDI� DFHVWHD 
WUHEXLH FRQHFWDWH ŲL XWLOL]DWH 
FRUHFW�ֺUtilizarea unei aspirări 
de praI poate micşora pericolele 
datorate prafului.

�� NX Yü FRPSOüFHŸL ĹQWU�R IDOVü 
VLJXUDQŸü ŲL QX Yü GLVSHQVDŸL 
GH UHJXOLOH GH VLJXUDQŸü SHQWUX 
VFXOH HOHFWULFH� FKLDU GDFü VXQWHŸL 
IDPLOLDUL]DW FX VFXOD HOHFWULFü 
SULQ PXOWLSOH XWLOL]üUL�ֺ0anevrarea 
neatentă poate duce la răniri grave Ĺn 
decurs de cĂteva secunde�

8WLOL]DUHD ŲL WUDWDUHD VFXOHL HOHFWULFH
1� NX VXSUDVROLFLWDŸL VFXOD HOHFWULFü� 

)RORVLŸL VFXOD HOHFWULFü GHVWLQDWü 
OXFUüULL GYV�ֺCu scula electrică 
potrivită lucraţi mai Eine şi mai sigur 
în domeniul de putere dat.

2� NX IRORVLŸL R VFXOü HOHFWULFü DO FüUHL 
ĹQWUHUXSüWRU HVWH GHIHFW�ֺO sculă 
electrică care nu mai poate ƞ pornită 
sau oprită este periculoasă şi treEuie 
reparată�

�� SFRDWHŸL ŲWHFKHUXO GLQ SUL]ü ŲL�
VDX ĹQGHSüUWDŸL XQ DFXPXODWRU 
GHWDŲDELO ĹQDLQWH Vü HIHFWXDŸL VHWüUL 
OD DSDUDW� Vü VFKLPEDŸL VFXOHOH 
GH DGDRV VDX Vü SXQHŸL GHRSDUWH 
VFXOD HOHFWULFü�ֺ$ceste măsuri de 
prevedere evită pornirea neprevăzută 
a sculei electrice.

�� PüVWUDŸL VFXOHOH HOHFWULFH QHIROR-
VLWH GHSDUWH GH DFFHVXO FRSLLORU� 
NX OüVDŸL SHUVRDQHOH FDUH QX VXQW 
IDPLOLDUL]DWH FX VFXOD HOHFWULFü VDX 
FDUH QX DX FLWLW DFHVWH LQVWUXFŸLXQL 
Vü R IRORVHDVFü�ֺSculele electrice 
sunt periculoase� dacă sunt Iolosite 
de către persoane nee[perimentate�

5� �QJULMLŸL FX DWHQŸLH VFXOHOH HOHFWULFH 
ŲL VFXOHOH GH DGDRV� &RQWURODŸL 
GDFü SLHVHOH PRELOH IXQFŸLRQHD]ü 
FRUHFW ŲL QX VH EORFKHD]ü� GDFü 
H[LVWü SLHVH UXSWH VDX GHWHULRUDWH 
FDUH LQƟXHQŸHD]ü IXQFŸLRQDUHD 
VFXOHL HOHFWULFH� �QDLQWH GH 
XWLOL]DUHD VFXOHL HOHFWULFH 
VROLFLWDŸL UHSDUDUHD SLHVHORU 
GHWHULRUDWH�ֺ0ulte accidente Ĺşi au 
cauza Ĺn sculele electrice Ĺntreţinute 
defectuos.

6� PüVWUDŸL VFXOHOH DŲFKLHWRDUH 
DVFXŸLWH ŲL FXUDWH�ֺSculele 
aşchietoare Ĺngrijite cu atenţie şi 
cu muchii tăietoare ascuţite se 
Elochează mai puţin şi sunt mai uşor 
de condus.

7� )RORVLŸL VFXOD HOHFWULFü� 
DFFHVRULLOH� VFXOHOH GH DGDRV� 
HWF� FRUHVSXQ]üWRU DFHVWRU 
LQVWUXFŸLXQL� AYHŸL ĹQ YHGHUH DLFL 
FRQGLŸLLOH GH OXFUX ŲL DFWLYLWDWHD 
GH H[HFXWDW�ֺ)olosirea sculelor 
electrice pentru alte aplicaţii decĂt 
cele prevăzute poate duce la situaţii 
periculoase.
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�� PüVWUDŸL PĂQHUHOH ŲL VXSUDIHŸHOH 
GH SULQGHUH XVFDWH� FXUDWH ŲL IüUü 
XOHL VDX YDVHOLQü�ֺ0Ănerele şi 
supraIeţele de prindere alunecoase 
nu permit o operare sigură şi un 
control sigur al sculei electrice în 
situaţii neprevăzute�

SHUYLFH
1� DLVSXQHŸL UHSDUDUHD VFXOHL GYV� 

HOHFWULFH QXPDL GH FüWUH SHUVRQDO 
GH VSHFLDOLWDWH FDOLƞFDW ŲL QXPDL FX 
SLHVH GH VFKLPE RULJLQDOH�ֺ$stIel 
vă asiguraţi că siguranţa sculei 
electrice se păstrează�

� IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü SHQWUX 
ŲOHIXLWRU

m A9ER7IS0EN7�
u PraIurile de la materiale cum ar ƞ 

vopseaua cu plumE� unele tipuri de 
lemn şi metal pot ƞ nocive pentru 
sănătate�

u $tingerea sau inspirarea acestor 
prafuri poate reprezenta o 
periclitare pentru operator sau 
pentru persoanele aƟate Ĺn 
apropiere.

m A9ER7IS0EN7�

Purtaţi ochelari de protecţie 
şi mască de protecţie contra 
praIului�

� IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü SHQWUX 
SROL]RU XQJKLXODU

IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü FRPXQH SHQWUX 
SROL]DUH ŲL WüLHUH DEUD]LYü
1� AFHDVWü VFXOü HOHFWULFü WUHEXLH 

XWLOL]DWü FD SROL]RU ŲL DSDUDW GH 
WüLHUH DEUD]LYü� RHVSHFWDŸL WRDWH 
LQGLFDŸLLOH GH VLJXUDQŸü� LQVWUXF-
ŸLXQLOH� SUH]HQWüULOH ŲL GDWHOH SH 
FDUH OH SULPLŸL FX DSDUDWXO�ֺ'acă nu 
respectaţi instrucţiunile următoare� 
se poate ajunge la electrocutare� 
incendiu şi/sau răniri grave�

2� AFHDVWü VFXOü HOHFWULFü QX 
HVWH SRWULYLWü SHQWUX ŲOHIXLUH 
FX ŲPLUJKHO� OXFUXO FX SHULL GH 
VĂUPü� OXVWUXLUH ŲL WüLHUH GH 
RULƞFLL�ֺUtilizările pentru care scula 
electrică nu este prevăzută pot 
produce periclitări şi răniri�

�� NX XWLOL]DŸL VFXOD HOHFWULFü SHQWUX 
R IXQFŸLH SHQWUX FDUH QX HVWH 
SURLHFWDWü ŲL GHVWLQDWü ĹQ PRG 
VSHFLƞF GH FüWUH SURGXFüWRUXO 
DFHVWHLD�ֺO astIel de conversie 
poate duce la pierderea controlului şi 
la vătămări corporale grave� 

�� NX IRORVLŸL QLFLR VFXOü GH DGDRV 
FDUH QX D IRVW SUHYü]XWü ŲL VWDELOLWü 
VSHFLDO GH FüWUH SURGXFüWRU SHQWUX 
DFHDVWü VFXOü HOHFWULFü�ֺ1umai 
Iaptul că puteţi ƞ[a accesoriul la 
scula dvs� electrică� aceasta nu 
garantează o utilizare sigură�

5� 7XUDŸLD PD[LPü D VFXOHL GH DGDRV 
WUHEXLH Vü ƞH FHO SXŸLQ OD IHO GH 
PDUH FD WXUDŸLD PD[LPü GDWü SH 
VFXOD HOHFWULFü�ֺ$ccesoriile care se 
rotesc mai repede decĂt este permis 
se pot rupe şi pot zEura Ĺmprejur�

6� DLDPHWUXO H[WHULRU ŲL JURVLPHD 
VFXOHL GH DGDRV WUHEXLH 
Vü FRUHVSXQGü LQGLFDŸLHL 
GLPHQVLXQLORU VFXOHL GYV� 
HOHFWULFH�ֺSculele de adaos 
dimensionate greşit nu pot ƞ 
ecranate sau controlate suƞcient�
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7� DLPHQVLXQLOH SHQWUX ƞ[DUHD VFXOHL 
GH DGDRV WUHEXLH Vü FRUHVSXQGü 
GLPHQVLXQLORU PLMORDFHORU GH ƞ[DUH 
DOH VFXOHL HOHFWULFH�ֺSculele de 
adaos care nu sunt ƞ[ate e[act pe 
scula electrică� se ĹnvĂrt neuniIorm� 
viErează Ioarte puternic şi pot duce 
la pierderea controlului.

�� NX IRORVLŸL VFXOH GH DGDRV 
GHWHULRUDWH� �QDLQWH GH ƞHFDUH 
XWLOL]DUH� FRQWURODŸL VFXOHOH GH 
DGDRV� GLVFXULOH GH SROL]DUH� GDFü 
DX FLRSOLWXUL ŲL ƞVXUL� LDU WDOHUHOH 
GDFü DX ƞVXUL� X]XUü VDX IRORVLUH 
SXWHUQLFü� DDFü VFXOD HOHFWULFü VDX 
VFXOD GH DGDRV D Fü]XW� YHULƞFDŸL 
GDFü HVWH GHWHULRUDWü VDX IRORVLŸL 
R VFXOü GH DGDRV QHGHWHULRUDWü� 
DDFü DŸL FRQWURODW ŲL LQWURGXV 
VFXOD GH DGDRV� ŸLQHŸL SHUVRDQHOH 
FDUH VH JüVHVF ĹQ DSURSLHUH ĹQ 
DIDUD SODQXOXL ĹQ FDUH VH URWHŲWH 
VFXOD GH DGDRV ŲL OüVDŸL DSDUDWXO 
Vü IXQFŸLRQH]H 1 PLQXW FX WXUDŸLH 
PD[LPü�ֺ Cele mai multe scule de 
adaos deteriorate se rup Ĺn această 
perioadă de testare�

9� PXUWDŸL HFKLSDPHQW SHUVRQDO GH 
SURWHFŸLH� �Q IXQFŸLH GH XWLOL]DUH� 
SXUWDŸL R PDVFü GH SURWHFŸLH 
D IHŸHL� SURWHFŸLH SHQWUX RFKL 
VDX RFKHODUL GH SURWHFŸLH� DDFü 
HVWH DGHFYDW� SXUWDŸL PDVFü 
GH SUDI� SURWHFŸLH DXGLWLYü� 
PüQXŲL GH SURWHFŸLH VDX ŲRUŸXUL 
VSHFLDOH FDUH ŸLQ OD GLVWDQŸü GH 
GYV� SDUWLFXOHOH DEUD]LYH ŲL SH 
FHOH GH PDWHULDO�ֺOchii treEuie 
protejaţi de corpurile străine care 
zEoară Ĺmprejur� care pot să apară 
la diIeritele utilizări� 0asca contra 
praIului sau de protecţie a respiraţiei 
treEuie să ƞltreze praIul apărut la 
utilizare� 'acă sunteţi e[pus mult 
timp zgomotului puternic� puteţi 
suferi o pierdere a auzului.

10� AYHŸL JULMü FD FHOHODOWH SHUVRDQH 
Vü VH DƟH OD R GLVWDQŸü VLJXUü 
GH ]RQD GYV� GH OXFUX� 2ULFLQH 
LQWUü ĹQ ]RQD GH OXFUX WUHEXLH Vü 
SRDUWH HFKLSDPHQW SHUVRQDO GH 
SURWHFŸLH�ֺBucăţile rupte din piesa 
de prelucrat sau sculele de adaos 
rupte pot zEura şi pot produce răniri 
şi Ĺn aIara zonei directe de lucru�

11� ÚLQHŸL VFXOD HOHFWULFü QXPDL GH 
VXSUDIHŸHOH GH SULQGHUH L]RODWH 
GDFü HIHFWXDŸL OXFUüUL OD FDUH VFXOD 
GH DGDRV SRDWH ĹQWĂOQL FDEOXUL 
HOHFWULFH DVFXQVH VDX SURSULXO 
FDEOX GH UHŸHD�
Contactul cu un conductor aƟat suE 
tensiune poate pune sub tensiune 
şi piesele metalice ale aparatului şi 
poate duce la electrocutare.

12� ÚLQHŸL FDEOXO GH DOLPHQWDUH 
GHSDUWH GH VFXOHOH GH DGDRV 
FDUH VH URWHVF�ֺ'acă pierdeţi 
controlul asupra aparatului� caElul de 
alimentare poate ƞ tăiat sau prins� iar 
mĂna sau Eraţul dvs� poate ajunge Ĺn 
scula de adaos care se roteşte� 

1�� NX OüVDŸL QLFLRGDWü GLQ PĂQü VFXOD 
HOHFWULFü ĹQDLQWH FD VFXOD GH DGDRV 
Vü VH RSUHDVFü FRPSOHW�ֺScula 
de adaos care se roteşte poate 
să ajungă Ĺn contact cu supraIaţa 
pe care a Iost aşezată� astIel dvs� 
putĂnd pierde controlul asupra sculei 
electrice.

1�� NX OüVDŸL VFXOD HOHFWULFü Vü 
IXQFŸLRQH]H FĂQG R WUDQVSRUWDŸL�ֺ�n 
cazul contactului accidental a 
hainelor dvs. cu scula de adaos care 
se roteşte� acestea pot ƞ prinse� iar 
scula de adaos poate intra în corpul 
dvs.

15� &XUüŸDŸL ĹQ PRG UHJXODW 
IDQWHOH GH DHULVLUH DOH VFXOHL 
HOHFWULFH�ֺVentilatorul motorului 
trage praI Ĺn carcasă� iar o acumulare 
puternică de praI metalic poate 
produce pericole electrice.
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16� NX IRORVLŸL VFXOD HOHFWULFü 
ĹQ DSURSLHUHD PDWHULDOHORU 
LQƟDPDELOH�ֺScĂnteile pot aprinde 
aceste materiale.

17� NX IRORVLŸL VFXOH GH DGDRV FDUH 
QHFHVLWü DJHQŸL GH UüFLUH�ֺUtilizarea 
apei sau a altor agenţi de răcire lichizi 
poate duce la electrocutare.

AOWH LQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü SHQWUX WRDWH 
XWLOL]üULOH ֑ UHFXOXO ŲL LQGLFDŸLLOH GH 
VLJXUDQŸü FRUHVSXQ]üWRDUH�

Reculul este reacţia Eruscă ca urmare 
a unei scule de adaos prinsă sau 
Elocată Ĺn timpul rotirii� cum ar ƞ discul 
de polizare� discul de şleIuire� etc� 
Prinderea sau blocarea duce la o oprire 
Eruscă a sculei de adaos� Prin aceasta� 
o sculă electrică necontrolată alunecă Ĺn 
sens opus sensului de rotaţie a sculei de 
adaos la locul de blocare.
'acă� deּe[�� un disc de polizare se 
prinde sau se Elochează Ĺn piesa de 
prelucrat� muchia discului de polizare 
poate intra Ĺn piesa de prelucrat şi se 
poate agăţa� astIel rupĂndu�se sau 
provocĂnd un recul� 'iscul de polizare 
se mişcă apoi către sau Ĺn direcţie 
opusă utilizatorului� Ĺn Iuncţie de sensul 
de rotaţie de la locul Elocării� $stIel� 
discurile de polizare se pot rupe.
Un recul este urmarea unei utilizări 
greşite sau deIectuoase a sculei 
electrice� (l poate ƞ evitat prin măsuri 
de prevedere potrivite� aşa cum sunt 
descrise în continuare.
1� ÚLQHŸL VFXOD HOHFWULFü ELQH ŲL GXFHŸL 

FRUSXO ŲL EUDŸHOH ĹQWU�R SR]LŸLH 
GLQ FDUH SXWHŸL LQWHUFHSWD IRUŸHOH 
GH UHFXO� )RORVLŸL ĹQ WRWGHDXQD 
PĂQHUXO VXSOLPHQWDU� GDFü H[LVWü� 
SHQWUX D DYHD FHO PDL PDUH FRQWURO 
SRVLELO DVXSUD IRUŸHORU GH UHFXO 
VDX DVXSUD PRPHQWHORU GH UHDFŸLH 
OD DFFHOHUDUH�ֺUtilizatorul poate 
stăpĂni Iorţele de recul şi de reacţie 
prin măsuri de prevedere potrivite�

2� NX GXFHŸL QLFLRGDWü PĂQD ĹQ 
DSURSLHUHD VFXOHORU GH DGDRV FDUH 
VH URWHVF�ֺScula de adaos se poate 
mişca peste mĂna dvs� la recul�

�� EYLWDŸL Vü LQWUDŸL FX FRUSXO ĹQ ]RQD 
ĹQ FDUH VFXOD HOHFWULFü VH PLŲFü 
ĹQ FD]XO UHFXOXOXL�ֺReculul Ĺmpinge 
scula electrică Ĺn direcţie opusă 
mişcării discului de polizare� la locul 
Elocării�

�� LXFUDŸL FX DWHQŸLH GHRVHELWü 
ĹQ ]RQD FROŸXULORU� D PXFKLLORU 
DVFXŸLWH� HWF� EYLWDŸL FD VFXOD GH 
DGDRV Vü ULFRŲH]H VDX Vü ƞH SULQVü 
ĹQ SLHVD GH SUHOXFUDW�ֺScula de 
adaos care se roteşte are tendinţa de 
a se prinde la colţuri� muchii ascuţite 
sau cĂnd ricoşează� $ceasta duce la 
o pierdere a controlului sau la recul.

5� NX XWLOL]DŸL R ODPü FX ODQŸ 
SHQWUX WüLHUHD OHPQXOXL� R ODPü 
FX GLDPDQW VHJPHQWDWü FX XQ 
VSDŸLX ĹQWUH VHJPHQWH PDL PDUH 
GH 1� PP ŲL R ODPü GH IHUüVWUüX 
GLQŸDWü�ֺ$semenea scule de adaos 
produc adesea un recul şi pierderea 
controlului.

IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü VSHFLDOH SHQWUX 
SROL]DUH ŲL WüLHUH DEUD]LYü
1� )RORVLŸL H[FOXVLY FRUSXUL 

DEUD]LYH DSUREDWH SHQWUX VFXOD 
HOHFWULFü ŲL FDORWH GH SURWHFŸLH 
SUHYü]XWH SHQWUX DFHVWH FRUSXUL 
DEUD]LYH�ֺCorpurile aErazive care nu 
sunt prevăzute pentru scula electrică 
nu pot ƞ ecranate suƞcient şi sunt 
nesigure.

2� DLVFXULOH GH SROL]DUH ĹQGRLWH 
WUHEXLH PRQWDWH DVWIHO ĹQFĂW 
VXSUDIDŸD ORU GH ŲOHIXLUH Vü QX 
GHSüŲHDVFü SODQXO PDUJLQLL FDORWHL 
GH SURWHFŸLH�ֺUn disc de polizare 
montat incorect� care iese peste 
marginea calotei de protecţie� nu 
poate ƞ protejat suƞcient�
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�� &DORWD GH SURWHFŸLH WUHEXLH Vü 
ƞH ƞ[DWü ĹQ VLJXUDQŸü SH VFXOD 
HOHFWULFü ŲL UHJODWü SHQWUX 
VLJXUDQŸü PD[LPü� DVWIHO ĹQFĂW 
FHD PDL PLFü SDUWH SRVLELOü D 
FRUSXOXL GH SROL]DUH Vü ƞH H[SXVü 
RSHUDWRUXOXL�ֺCalota de protecţie 
ajută la protejarea operatorului de 
Iragmente� contact accidental cu 
corpul de polizare şi scĂnteile care ar 
putea aprinde ĹmErăcămintea�

�� &RUSXULOH DEUD]LYH WUHEXLH IRORVLWH 
QXPDL SHQWUX SRVLELOLWüŸLOH 
GH XWLOL]DUH UHFRPDQGDWH� DH 
H[HPSOX� NX SROL]DŸL QLFLRGDWü 
FX VXSUDIDŸD ODWHUDOü D XQXL 
GLVF GH WüLHUH�ֺ'iscurile de tăiere 
sunt prevăzute pentru aEraziunea 
materialului cu marginea discului.
$plicarea unei Iorţe laterale asupra 
acestor corpuri de şleIuire le poate 
rupe.

5� )RORVLŸL ĹQWRWGHDXQD ƟDQŲH GH 
VWUĂQJHUH QHGHWHULRUDWH GH PüULPH 
ŲL IRUPü FRUHFWü SHQWUX GLVFXO 
GH SROL]DUH DOHV GH GYV�ֺ)lanşele 
potrivite sprijină discul de polizare 
şi micşorează pericolul unei ruperi 
a acestuia� )lanşele pentru discurile 
de tăiere pot diIeri de Ɵanşele pentru 
celelalte discuri de polizare.

6� NX IRORVLŸL GLVFXUL GH SROL]DUH 
X]DWH GH OD VFXOH HOHFWULFH PDL 
PDUL�ֺ'iscurile de polizare pentru 
scule electrice mai mari nu sunt 
proiectate pentru turaţiile mari ale 
sculelor electrice mai mici şi se pot 
rupe.

7� &ĂQG XWLOL]DŸL GLVFXUL SHQWUX 
VFRSXUL GXEOH� XWLOL]DŸL ĹQWRWGHDXQD 
FDORWD GH SURWHFŸLH SRWULYLWü SHQWUX 
DSOLFDŸLD HIHFWXDWü�ֺ'acă nu utilizaţi 
calota de protecţie corect� puteţi 
pierde ecranarea dorită şi se poate 
ajunge la vătămări grave� 

IQGLFDŸLL VXSOLPHQWDUH GH VLJXUDQŸü 
SHQWUX WüLHUH DEUD]LYü
1� EYLWDŸL EORFDUHD GLVFXOXL GH WüLHUH 

VDX DSüVDUHD SUHD SXWHUQLFü� NX 
HIHFWXDŸL WüLHUL IRDUWH DGĂQFL�ֺO 
suprasarcină a discului de tăiere 
măreşte solicitarea acestuia şi 
predispoziţia la teşire sau Elocare şi 
astfel posibilitatea unui recul sau a 
ruperii corpului abraziv.

2� EYLWDŸL ]RQD GLQ IDŸD ŲL GLQ 
VSDWHOH GLVFXOXL GH WüLHUH FDUH VH 
URWHŲWH�ֺ'acă discul de tăiere se 
mişcă de la sine Ĺn piesa de prelucrat 
Ĺn direcţie opusă mĂinii� Ĺn cazul unui 
recul� scula electrică cu discul care 
se roteşte poate ƞ aruncată direct 
spre dvs.

�� DDFü GLVFXO GH WüLHUH VH EORFKHD]ü 
VDX GDFü ĹQWUHUXSHŸL OXFUXO� RSULŸL 
DSDUDWXO ŲL ŸLQHŸL�O SĂQü FĂQG GLVFXO 
V�D RSULW� NX ĹQFHUFDŸL QLFLRGDWü Vü 
WUDJHŸL GLQ WüLHWXUü GLVFXO GH WüLHUH 
FDUH VH URWHŲWH� DOWIHO SRDWH XUPD 
XQ UHFXO�ֺ'escoperiţi şi Ĺnlăturaţi 
cauza Elocării�

�� NX SRUQLŸL GLQ QRX VFXOD HOHFWULFü 
DWĂW WLPS FĂW HD VH JüVHŲWH ĹQ 
SLHVD GH SUHOXFUDW� LüVDŸL GLVFXO 
GH WüLHUH Vü DWLQJü ĹQWĂL WXUDŸLD 
VD PD[LPü ĹQDLQWH GH D FRQWLQXD 
WüLHUHD�ֺ�n caz contrar discul se 
poate prinde� poate sări din piesă 
sau poate produce un recul.

5� SSULMLQLŸL SOüFLOH VDX SLHVHOH GH 
SUHOXFUDW PDUL SHQWUX D PLFŲRUD 
ULVFXO XQXL UHFXO GDWRUDW XQXL GLVF 
GH WüLHUH FDUH VH SULQGH�ֺPiesele 
de prelucrat mari se pot îndoi 
sub propria lor greutate. Piesa de 
prelucrat treEuie sprijinită pe amEele 
părţi ale discului� şi anume atĂt Ĺn 
apropierea tăieturii� cĂt şi pe muchie�
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6� )LŸL GHRVHELW GH DWHQW OD ֙WüLHWXULOH 
EX]XQDU֛ ĹQ SHUHŸLL H[LVWHQŸL 
VDX ĹQ DOWH ]RQH FDUH QX SRW ƞ 
Yü]XWH�ֺ'iscul de tăiere aEraziv 
poate intra în conducta de gaz sau 
de apă� Ĺn ƞre electrice sau Ĺn alte 
oEiecte şi poate produce un recul�

7� NX HIHFWXDŸL WüLHUL FXUEDWH�ֺO 
suprasarcină a discului de tăiere 
aEraziv măreşte solicitarea acestuia 
şi predispoziţia la teşire sau Elocare 
şi astIel posiEilitatea unui recul sau 
a ruperii corpului aEraziv� ceea ce 
poate duce la răniri grave�

IQGLFDŸLL VXSOLPHQWDUH GH VLJXUDQŸü 
SHQWUX SROL]RUXO XQJKLXODU
1� Conectaţi produsul numai la o priză 

cu dispozitiv de protecţie contra 
curenţilor vagaEonzi �Ĺntrerupător 
RC'� cu un curent rezidual de 
ma[imum �0ּm$�

2� Úineţi caElul de alimentare şi 
prelungitorul departe de disc. În caz 
de deteriorări sau tăieri ale caElului� 
scoateţi imediat ştecherul din priză� 
1u atingeţi caElul pĂnă cĂnd acesta 
nu este deconectat de la reţea� 
([istă pericol de electrocutare�

�� �n cazul Ĺn care este necesară 
Ĺnlocuirea caElului de alimentare� 
aceasta treEuie eIectuată de 
către producător sau de către 
reprezentantul acestuia pentru a 
evita periclitarea siguranţei�

�� Utilizaţi numai discuri de polizare a 
căror viteză imprimată este cel puţin 
egală cu viteza indicată pe plăcuţa 
de identiƞcare a produsului�

5� �nainte de utilizare� supuneţi discul 
de polizare unei veriƞcări vizuale� 
1u Iolosiţi discuri deteriorate sau 
deformate. Un disc uzat trebuie 
înlocuit.

6� $veţi grijă ca scĂnteile generate Ĺn 
timpul polizării nu provoacă nici un 
pericol� cum ar ƞ lovirea oamenilor 
sau aprinderea suEstanţelor 
inƟamaEile�

7� Purtaţi Ĺntotdeauna ochelari de 
protecţie� mănuşi de protecţie� 
protecţie respiratorie şi protecţie 
auditivă la polizare�

�� 1u ţineţi niciodată degetele Ĺntre disc 
şi protecţia Ĺmpotriva scĂnteilor sau 
Ĺn apropierea calotelor de protecţie� 
([istă pericol de strivire�

9� Părţile rotative ale produsului nu pot 
ƞ acoperite din motive Iuncţionale� 
Prin urmare� procedaţi cu precauţie 
şi ƞ[aţi Eine piesa de prelucrat 
pentru a evita alunecarea� ceea ce ar 
putea determina ca mĂinile să vină Ĺn 
contact cu discul de polizare.

10� Piesa de prelucrat se ĹnƞerEĂntă 
Ĺn timpul polizării� 1u atingeţi 
zona prelucrată� lăsaţi�o să se 
răcească� ([istă pericol de arsuri� 
1u Iolosiţi agent de răcire sau altele 
asemănătoare�

11� 1u lucraţi cu produsul dacă sunteţi 
oEosit sau după ce aţi Eăut alcool 
sau aţi luat pastile� /uaţi Ĺntotdeauna 
o pauză de la lucru la timp�

12� Opriţi produsul şi scoateţi ştecherul 
din priză

– Pentru eliberarea unei scule de 
adaos Elocate�

– În cazul în care cablul de 
alimentare este deteriorat sau 
Ĺncurcat�

– �n cazul zgomotelor neoEişnuite�

�n cazul Ĺn care este necesară 
Ĺnlocuirea caElului de alimentare� 
aceasta treEuie eIectuată de 
către producător sau de către 
reprezentantul acestuia pentru a 
evita periclitarea siguranţei�
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� DLPLQXDUHD YLEUDŸLLORU ŲL D 
]JRPRWXOXL

/imitaţi durata de utilizare� Iolosiţi 
regimuri de lucru cu viEraţii şi zgomote 
reduse şi purtaţi echipamentul personal 
de protecţie pentru a reduce eIectele 
viEraţiilor şi a zgomotului�

Următoarele măsuri ajută la diminuarea 
riscurilor determinate de zgomot şi 
viEraţii�

  )olosiţi produsul numai conIorm 
destinaţiei sale şi aşa cum este 
descris Ĺn aceste instrucţiuni�

  $siguraţi�vă că produsul este Ĺn stare 
Eună şi este Eine Ĺntreţinut�

  )olosiţi sculele de adaos corecte 
pentru acest produs şi asiguraţi�vă 
că acestea sunt Ĺn stare perIectă�

  Úineţi produsul Ĺn siguranţă de 
mĂnere/supraIeţele de apucare�

  �ntreţineţi produsul conIorm 
instrucţiunilor şi aveţi grijă să e[iste 
o gresare suƞcientă �acolo unde este 
aplicaEil��

  Planiƞcaţi procesul de lucru Ĺn 
aşa Iel ĹncĂt să distriEuiţi Iolosirea 
produselor cu viEraţii puternice pe o 
perioadă mai mare de timp�

� &RPSRUWDPHQWXO ĹQ FD] GH 
QHFHVLWDWH

)amiliarizaţi�vă cu utilizarea acestui 
produs cu ajutorul acestor instrucţiuni de 
utilizare� Reţineţi indicaţiile de siguranţă 
şi respectaţi�le neapărat� $ceasta ajută 
la evitarea riscurilor şi pericolelor�

  /a Iolosirea acestui produs ƞţi 
întotdeauna atent pentru a putea 
recunoaşte şi trata pericolele din 
timp� Intervenţia rapidă poate evita 
rănirile grave şi paguEele materiale�

  �n cazul unui deIect de Iuncţionare� 
opriţi produsul şi decuplaţi�l de 
la reţea� 'ispuneţi veriƞcarea şi 
eventual repararea acestuia de către 
un specialist caliƞcat� Ĺnainte de a�l 
pune din nou Ĺn Iuncţiune�

� RLVFXUL UH]LGXDOH
Chiar dacă operaţii produsul corect� 
rămĂne un risc potenţial pentru răniri 
ale persoanelor şi paguEe materiale� �n 
Iuncţie de modul constructiv şi modelul 
acestui produs� pot să apară� printre 
altele� următoarele pericole�

  �mEolnăviri care rezultă din emisii de 
viEraţii� dacă produsul este Iolosit 
o perioadă lungă de timp� nu este 
condus şi Ĺntreţinut corect�

  /ezarea persoanelor şi paguEele 
materiale produse de scule de tăiere 
deIecte� sau lovirea Eruscă a unui 
oEiect acoperit Ĺn timpul utilizării�

  Pericol de rănire şi paguEe materiale 
produse de oEiectele care zEoară�

INDI&AÚIE
u �n timpul Iuncţionării� acest produs 

creează un cĂmp electromagnetic� 
�n anumite Ĺmprejurări� acest 
cĂmp poate inƟuenţa implanturile 
medicale pasive sau active� 
Pentru a reduce pericolul rănirilor 
grave sau mortale� recomandăm 
ca persoanele cu implanturi 
medicale să consulte medicul şi 
producătorul implantului medical 
Ĺnainte de a Iolosi produsul�
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� IQGLFDŸLL GH OXFUX

m A9ER7IS0EN7�
u $tunci cĂnd alegeţi scula� 

asiguraţi�vă că viteza permisă este 
cel puţin la Iel de mare ca viteza 
ma[imă speciƞcată a produsului�

u /a alegerea discului� acordaţi 
atenţie diametrului ma[im permis şi 
grosimii ma[ime permise�

� 7üLHUHD DEUD]LYü �ƞJ� G�

m A9ER7IS0EN7�
u 1u Iolosiţi niciodată discuri de 

degroşare pentru tăiere�
u Produsul poate ƞ operat cu un 

disc de tăiat numai cu calota de 
protecţie montată�

o Calota de protecţie [ּ�] este 
premontată� Pentru tăiere 
aErazivă� montaţi adaosul calotei 
de protecţieּ[�]� vezi ֙$justarea/
demontarea calotei de protecţie֛ şi 
֙0ontarea/demontarea adaosului pe 
calota de protecţie֛�

  Pot ƞ utilizate numai discuri de tăiere 
veriƞcate� ranIorsate cu material 
ƞEros�

o /ucraţi Ĺn general cu un avans 
scăzut� ([ercitaţi doar o apăsare 
moderată asupra piesei de prelucrat�

o /ucraţi Ĺntotdeauna in sens opus� 
$stIel produsul nu este Ĺmpins 
necontrolat aIară din tăietură�

� PROL]DUHD GH GHJURŲDUH 
�ƞJ� +�

m A9ER7IS0EN7�
u 1u Iolosiţi niciodată discuri de 

tăiere pentru degroşare�

m A9ER7IS0EN7�
u Produsul cu un disc de degroşare 

poate ƞ operat numai cu calota de 
protecţie montată�

u Utilizaţi numai discuri de polizare 
certiƞcate�

  Calota de protecţie [�] pentru 
degroşare este premontată�

o $justarea sau demontarea calotei 
de protecţie [�]� Vezi ֙$justarea/
demontarea calotei de protecţie֛�

o ([ercitaţi doar o apăsare moderată 
asupra piesei de prelucrat� 'eplasaţi 
produsul uniIorm Ĺnainte şi Ĺnapoi�

  Cu un unghi de lucru de la �0؃ּla 
�0؃ּveţi oEţine cel mai Eun rezultat 
atunci cĂnd degroşaţi�

� PüVWUDUHD FKHLL GH VWUĂQJHUH
o Cheia de strĂngere [ּ9] poate ƞ 

păstratăּĹn mĂner [ּ1] �ƞg�ּ$��

� 0RQWDUHD

m PRE&A8ÚIE� RLVF GH UüQLUH�
u $siguraţi�vă că aveţi suƞcient 

spaţiu pentru a lucra şi pentru a nu 
pune în pericol alte persoane.

u Toate capacele şi dispozitivele de 
protecţie treEuie să ƞe montate 
corect înainte de punerea în 
Iuncţiune�

u Scoateţi ştecherul din priză Ĺnainte 
de a Iace reglaje la aparat�

� 0RQWDUHD PĂQHUXOXL �ƞJ� A�

m A9ER7IS0EN7�
u Produsul poate ƞ operat numai cu 

mĂnerul [ּ1] montat.
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o �nşuruEaţi mĂnerul la ƞletul 
mĂnerului� Selectaţi ƞletul mĂnerului 
produsului din stĂnga [ּ3]� dreapta 
sau susּ [2]� Ĺn Iuncţie de modul de 
lucru �ƞg�ּ$��

� AMXVWDUHD�GHPRQWDUHD 
FDORWHL GH SURWHFŸLH �ƞJ� D�

INDI&AÚIE
u Calota de protecţie [ּ�] este 

premontată pe produs� 
u Reglaţi din nou poziţia calotei de 

protecţie [�] dacă staEiliţi că nu 
oIeră protecţie optimă Ĺn timpul 
utilizării�

o Reglaţi calota de protecţie astIel 
ĹncĂt scĂnteile care zEoară sau 
piesele detaşate să nu poată lovi 
utilizatorul sau persoanele din jur�

  Poziţia calotei de protecţie treEuie 
să ƞe� de asemenea� astIel ĹncĂt 
scĂnteile care zEoară să nu aprindă 
părţi inƟamaEile� inclusiv cele din 
jurul lor�

DHPRQWDUHD FDORWHL GH SURWHFŸLH

o 'emontaţi calota de protecţie [ּ�]� 
ĹndepărtĂnd şuruEurileּ [�] cu ajutorul 
unei şuruEelniţe potrivite �vezi ƞg�ּ'��ּ

� 0RQWDUHD�GHPRQWDUHD 
DGDRVXOXL SH FDORWD GH 
SURWHFŸLH �ƞJ� E�

0RQWDUHD DGDRVXOXL

1. $şezaţi adaosul al calotei de 
protecţie [�] Ĺn direcţiaּa la calota de 
protecţie [�].

2. Glisaţi adaosul pe calota de protecţie 
pĂnă cĂnd se ƞ[ează cu zgomot�

DHPRQWDUHD DGDRVXOXL

1. 'eElocaţi adaosulּcalotei 
de protecţie [�] prin glisarea 
siguranţei [ּ�] de pe calota de 
protecţie [ּ�].

2. 'esIaceţi adaosul prin rotire de pe 
calota de protecţie�

� 0RQWDUHD�GHPRQWDUHD 
GLVFXOXL �ƞJ� )�

1. $păsaţi Eutonul de Elocare a tijei [�].

2. Rotiţi a[ul de prindereּ [
] pĂnă 
cĂnd Elocarea a[ului ƞ[ează a[ul de 
prindere� Úineţi Ĺn continuare apăsat 
Eutonul de Elocare a tijei�

3. SlăEiţi piuliţa de strĂngereּ [�] cu 
cheia de strĂngereּ [9]� Puteţi eliEera 
Eutonul de Elocare a tijei�

4. $şezaţi discul dorit pe Ɵanşa de 
prindereּ [�] �ƞg�ּB�� Inscripţia de pe 
disc este Ĺndreptată spre produs�

INDI&AÚIE
u 'acă direcţia de rotaţie este 

marcată pe discul dvs�� asiguraţi�vă 
la montaj că aceasta se potriveşte 
cu direcţia de rotaţie a produsului� 
$cest lucru este indicat pe produs� 
lĂngă Eutonul de Elocare a tijei 
� ��

u $siguraţi�vă că Ɵanşa de prindere 
�ƞg�ּB� este aşezată pe produs 
astIel ĹncĂt degajările din Ɵanşa 
de prindere să intre Ĺn marginea 
produsului� $[ul de prindere 
treEuie să se rotească cĂnd rotiţi 
Ɵanşa de prindere�
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5. $şezaţi la loc piuliţa de strĂngere 
pe a[ul de prindere� Partea plată a 
piuliţei de strĂngere este Ĺndreptată 
spre scula de adaos atunci cĂnd 
grosimea suportului discului este 
�ּ5ּmm�

'acă grosimea suportului discului 
este ≥ּ5ּmm� rotiţi piuliţa de 
strĂngere �ƞg�ּB��

6. $păsaţi Eutonul de Elocare al a[ului 
şi rotiţi a[ul de prindere pĂnă cĂnd 
dispozitivul de Elocare al a[ului 
ƞ[ează a[ul de prindere� StrĂngeţi 
din nou piuliţa de strĂngere cu cheia 
de strĂngere� Puteţi eliEera Eutonul 
de Elocare a tijei�

DHPRQWDUHD GLVFXOXL GH SROL]DUH

1. $păsaţi Eutonul de Elocare a tijei [�]
�ƞg� $��

2. Rotiţi a[ul de prindere [ּ
] pĂnă 
cĂnd Elocarea a[ului ƞ[ează a[ul de 
prindere� Úineţi Ĺn continuare apăsat 
Eutonul de Elocare a tijei�

3. SlăEiţi piuliţa de strĂngereּ [�] �ƞg�ּB� 
de pe ƞlet cu cheia de strĂngereּ [9]
�ƞg�ּ$�� Puteţi eliEera Eutonul de 
Elocare a tijei�

4. Scoateţi piuliţa de strĂngere şi Ɵanşa 
de prindereּ [�] �ƞg�ּB� şi discul de 
tăiere sau de polizare de pe a[ul de 
prindere.

� 2SHUDUHD

m PRE&A8ÚIE� RLVF GH UüQLUH�

u �nainte de toate lucrările la produs� 
scoateţi ştecherul [ּ8] din priză�

m PRE&A8ÚIE� RLVF GH UüQLUH�

u )olosiţi numai discuri de polizare 
şi accesorii recomandate de 
producător� )olosirea altor scule de 
adaos sau a altor accesorii poate 
reprezenta risc de rănire pentru 
dvs.

u Utilizaţi numai scule de adaos 
care poartă inIormaţii despre 
producător� tipul de legare� 
dimensiunea şi numărul de rotaţii 
permis.

u Utilizaţi numai accesorii a căror 
viteză imprimată este cel puţin 
egală cu viteza indicată pe plăcuţa 
de identiƞcare a produsului�

u 1u Iolosiţi discuri de polizare rupte� 
sărite sau deteriorate Ĺn alt mod�

u 1u Iolosiţi niciodată produsul Iără 
dispozitivele de protecţie�

u Sprijiniţi plăcile sau piesele de 
prelucrat pentru a micşora riscul 
unui recul datorat unui disc de 
tăiere care se prinde� Piesele 
de prelucrat mari se pot îndoi 
sub propria lor greutate. Piesa 
de prelucrat treEuie sprijinită pe 
amEele părţi ale discului� şi anume 
atĂt Ĺn apropierea discului de 
tăiere� cĂt şi pe muchie�

u Úineţi mĂinile departe de disc� 
dacă produsul este Ĺn Iuncţiune� 
([istă pericol de rănire�

INDI&AÚIE

IQGLFDŸLL SHQWUX VFKLPEDUH

u 1u Iolosiţi niciodată produsul Iără 
dispozitivele de protecţie�
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INDI&AÚIE

IQGLFDŸLL SHQWUX VFKLPEDUH

u $siguraţi�vă că turaţia speciƞcată 
pe sculă este egală sau mai mare 
decĂt turaţia de ralanti nominală a 
produsului.

u $siguraţi�vă că dimensiunile sculei 
corespund produsului.

u Utilizaţi numai discuri perIecte 
�proEă de sunet� acestea au un 
sunet clar atunci cĂnd sunt lovite 
cu un ciocan de plastic��

u 1u Iaceţi ulterior o gaură de 
prindere prea mică pe discul de 
polizare.

u 1u Iolosiţi Eucşe reductoare sau 
adaptoare separate pentru a face 
să se potrivească discurile de 
polizare cu gaură mare�

u 1u Iolosiţi pĂnze de Ierăstrău�

u Pentru a strĂngerea sculelor de 
polizare� pot ƞ Iolosite numai 
Ɵanşele de strĂngere Iurnizate� 
Piesele intermediare dintre Ɵanşa 
de strĂngere şi sculele de polizare 
treEuie să ƞe din materiale elastice� 
deּe[� cauciuc� carton moale� etc�

u 'upă schimEarea sculei� 
reasamElaţi complet produsul�

m A9ER7IS0EN7�
Opriţi produsul şi scoateţi 
ştecherul din priză� /ăsaţi 
produsul să se răcească�

m A9ER7IS0EN7�
/a schimEarea sculei� purtaţi 
mănuşi de protecţie pentru a 
evita tăieturile�

m A9ER7IS0EN7�
u Piuliţa de strĂngere [ּ�] nu trebuie 

strĂnsă prea tare pentru a evita 
ruperea discului şi a piuliţei�

� PRUQLUHD ŲL RSULUHD

m A9ER7IS0EN7�
u $siguraţi�vă că tensiunea 

cone[iunii la reţea corespunde cu 
cea de pe plăcuţa de identiƞcare 
de pe produs.

1. Introduceţi ştecherul [ּ8] Ĺn priză�

2. Pentru a porni� apăsaţi Ĺntrerupătorul 
pornit/oprit [ּ7] �ƞg�ּ$� Ĺnainte Ĺn 
direcţia produsului şi apoi apăsaţi�l 
spre supraIaţa mĂnerului produsului�

3. 'upă pornire� aşteptaţi pĂnă cĂnd 
produsul atinge turaţia sa ma[imă� 
$Eia apoi Ĺncepeţi lucrul�

4. Pentru oprire eliEeraţi Ĺntrerupătorul 
pornit/oprit� Produsul se opreşte din 
Iuncţionare�

m A9ER7IS0EN7�
u Scula mai Iuncţionează după ce 

produsul a Iost oprit� ([istă pericol 
de rănire�

RHJODUHD YLWH]HL GH URWDŸLH

o $şezaţi regulatorul de turaţie [6] pe o 
poziţie Ĺntre 1ּşiּ6�

PURED GH IXQFŸLRQDUH

o �nainte de primele lucrări şi după 
ƞecare schimEare a sculei� eIectuaţi 
o proEă de Iuncţionare Iără sarcină� 
Opriţi imediat produsul� dacă scula 
se roteşte e[centric� apar viEraţii 
considerabile sau se aud zgomote 
anormale.
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� )XQFŸLRQDUHD FRQWLQXü
1. Porniţi produsul�

PRUQLUHD IXQFŸLRQüULL FRQWLQXH

2. Cuplaţi Ĺntrerupătorul pornit/oprit [ּ7]
�ƞg�ּ$� Ĺn stare pornită� ĹmpingĂndu�l 
Ĺnainte Ĺn direcţia produsului�

2SULUHD IXQFŸLRQüULL FRQWLQXH

3. $păsaţi scurt Ĺntrerupătorul pornit/
oprit [ּ7] �ƞg�ּ$� spre supraIaţa 
mĂnerului produsului� Produsul se 
opreşte din Iuncţionare�

� RHPHGLHUHD GHIHFŸLXQLORU

m A9ER7IS0EN7�

�nainte de toate lucrările la produs� scoateţi ştecherul din priză� Pericol de 
electrocutare�

PUREOHPü &DX]ü SRVLELOü RHPHGLHUH

Produsul nu 
porneşte�

/ipseşte tensiunea de reţea� Veriƞcaţi priza� caElul de 
alimentare� caElul� ştecherul şi 
siguranţa de acasă� Reparaţiile 
trebuie efectuate de un 
electrician.

Siguranţa casei declanşează�

Scula de polizare 
nu se mişcă� chiar 
dacă motorul 
Iuncţionează�

Piuliţa de strĂngere este 
slăEită�

StrĂngeţi piuliţa de strĂngere 
�vezi ֙0ontarea/demontarea 
discului֛��

Piesa de prelucrat� resturile 
de piese sau resturile 
sculelor de polizare 
Elochează transmisia�

�ndepărtaţi Elocajul�

0otorul Ĺncetineşte şi 
se opreşte�

Produsul este suprasolicitat 
de piesă�

Reduceţi apăsarea pe scula de 
polizare.
Piesa nu este adecvată�

Discul de polizare 
Iuncţionează 
neregulat� se aud 
zgomote anormale.

Piuliţa de strĂngere este 
slăEită�

StrĂngeţi piuliţa de strĂngere 
�vezi ֙0ontarea/demontarea 
discului֛��

Discul de polizare este 
defect. SchimEaţi discul de polizare�
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� &XUüŸDUH ŲL ĹQWUHŸLQHUH
m A9ER7IS0EN7�

Opriţi produsul şi deconectaţi�l 
de la reţea Ĺnainte de 
schimEarea accesoriilor� 
curăţare şi cĂnd nu Ĺl Iolosiţi�

m A9ER7IS0EN7�
u 'ispuneţi eIectuarea lucrărilor 

care nu sunt descrise în aceste 
instrucţiuni de utilizare de către 
un atelier de specialitate� Utilizaţi 
numai piese originale� /ăsaţi 
produsul să se răcească Ĺnainte 
de toate lucrările de Ĺntreţinere şi 
curăţare� ([istă pericol de arsuri�

o Veriƞcaţi produsul Ĺnainte de ƞecare 
utilizare pentru deIecte viziEile� 
cum ar ƞ piese slăEite� uzate sau 
deteriorate� aşezarea corectă a 
şuruEurilor sau a altor piese� �n 
special� veriƞcaţi discul de polizare� 
�nlocuiţi piesele deteriorate�

� &XUüŸDUHD
m A9ER7IS0EN7�
u 1u Iolosiţi detergenţi� resp� 

solvenţi� SuEstanţele chimice 
pot ataca piesele din plastic ale 
produsului.

u 1u curăţaţi niciodată produsul suE 
jet de apă�

o Curăţaţi Eine produsul după ƞecare 
utilizare.

o Curăţaţi oriƞciile de ventilaţie şi 
supraIaţa produsului cu o perie 
moale� o pensulă sau cĂrpă�

� �QWUHŸLQHUHD �ƞJ� &�
�QORFXLUHD SHULLORU GH FüUEXQH

m A9ER7IS0EN7�
Opriţi produsul şi deconectaţi�l 
de la reţea Ĺnainte de 
schimEarea accesoriilor� 
curăţare şi cĂnd nu Ĺl Iolosiţi�

1. SlăEiţi şuruEul [ּ4] la capacul de 
Ĺntreţinereּ [5] �ƞg�ּ$��

2. Scoateţi capacul de Ĺntreţinere�

3. Ridicaţi arcul de presiune [ּ
] din 
canalul pentru arcul de presiuneּ [�]
al periei de cărEune [ּ�].

4. Scoateţi ştecherul de contact [ּ	] de 
la papucul de contact [ּ�].

5. Scoateţi peria de cărEune din ghidaj�

6. Introduceţi o nouă perie de cărEune 
Ĺn ghidaj�

7. Introduceţi racordulּ [�] Ĺntr�un arc de 
la canalul pentru arcul de presiune.
Treceţi racordul prin deschiderea 
laterală a ghidajului�

8. Glisaţi ştecherul de contact pe 
papucul de contact.

9. $şezaţi din nou arcul de presiune pe 
canalul pentru arcul de presiune al 
periei de cărEune�

10. )i[aţi la loc capacul de Ĺntreţinere cu 
şuruEul�

11. Repetaţi paşiiּ1ּpĂnăּlaּ10ּpe 
cealaltă parte a produsului� Periile de 
cărEune treEuie Ĺnlocuite Ĺntotdeauna 
în perechi.

� DHSR]LWDUHD
o Păstraţi produsul Ĺntr�un loc uscat 

şi Ierit de praI şi nu la ĹndemĂna 
copiilor.
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  Discurile de polizare trebuie 
depozitate uscate şi Ĺn poziţie 
verticală şi nu treEuie stivuite�

� �QOüWXUDUH
$mEalajul este produs din material 
ecologice care pot ƞ eliminate la 
punctele locale de reciclare.

Respectaţi marcajul materialelor 
de amEalaj pentru eliminarea 
deşeurilor� acestea sunt marcate 
de aErevierile �a� şi ciIrele �E� cu 
următoarea semniƞcaţie� 1֑7� 
plastice/20֑22� hĂrtie şi 
carton/�0֑9�� suEstanţe de 
cone[iune�

PURGXVXO�
Puteţi oEţine inIormaţii despre 
posiEilităţile de eliminare a 
produsului de la administraţia 
locală�
Pentru a proteja mediul 
Ĺnconjurător nu eliminaţi 
produsul dumneavoastră la 
gunoiul menajer atunci cĂnd nu 
mai poate ƞ Iolosit� ci predaţi�l
la un punct de colectare� Vă 
puteţi inIorma cu privire la 
punctele de colectare şi orarul 
acestora de la administraţi 
competentă�

� GDUDQŸLH
Produsul a Iost IaEricat cu atenţie� 
conform unor standarde stricte de 
calitate şi veriƞcat temeinic Ĺnainte de 
livrare� �n caz de deIecţiuni de material 
sau de IaEricaţie aveţi drepturi legale 
Iaţă de vĂnzătorul produsului� 'repturile 
dumneavoastră legale nu sunt limitate Ĺn 
niciun Iel de garanţia menţionată mai jos�

Garanţia pentru aceste produs este 
3ּani ĹncepĂnd de la data achiziţiei� 
'urata garanţiei Ĺncepe la data achiziţiei� 
Păstraţi chitanţa originală la un loc sigur� 
deoarece acest document este necesar 
pentru dovada achiziţiei� 

Toate deIecţiunile sau deteriorările 
care sunt deja e[istente la momentul 
achiziţiei� treEuie anunţate imediat după 
despachetarea produsului.

'acă Ĺn decurs de 3ּani de la achiziţia 
produsului apare un defect de material 
sau de IaEricaţie� vă reparăm sau 
înlocuim gratuit produsul la alegerea 
noastră� 'urata de garanţie nu se 
prelungeşte după aproEarea unei cerinţe 
de garanţie� $ceasta este valaEil şi 
pentru piesele schimEate şi reparate�

$ceastă garanţie se stinge dacă 
produsul este deteriorat� utilizat sau 
Ĺntreţinut Ĺn mod necorespunzător�

Garanţia acoperă deIectele de material 
şi de producţie� $ceastă garanţie 
nu acoperă piesele componente ale 
produsului� care prezintă urme normale 
de uzură şi care sunt considerate piese 
de schimE �de e[�� Eaterii� acumulatoare� 
Iurtunuri� cartuşe de vopsea� şi nici 
deteriorările la nivelul pieselor casante� 
de e[emplu Ĺntrerupătoare sau piese 
IaEricate din sticlă�
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Timpul de neIuncţionare din cauza 
lipsei de conIormitate apărute 
Ĺn cadrul termenului de garanţie 
prelungeşte termenul de garanţie 
legală de conIormitate şi cel al 
garanţiei comerciale şi curge� după 
caz� din momentul la care a Iost 
adusă la cunoştinţa vĂnzătorului lipsa 
de conformitate a produsului sau 
din momentul prezentării produsului 
la vĂnzător/unitatea service pĂnă la 
aducerea produsului în stare de utilizare 
normală şi� respectiv� al notiƞcării Ĺn 
scris Ĺn vederea ridicării produsului 
sau predării eIective a produsului către 
consumator.

Produsele de Iolosinţă Ĺndelungată care 
înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
termenului de garanţie vor Eeneƞcia de 
un nou termen de garanţie care curge de 
la data preschimEării produsului�

� 0RGXO GH GHVIüŲXUDUH ĹQ FD] 
GH JDUDQŸLH

Pentru a putea asigura o procesare 
rapidă a cererii dumneavoastră� vă 
rugăm să urmaţi următoarele indicaţii�

Vă rugăm să ţineţi la ĹndemĂnă 
Eonul de casă şi numărul articolului 
�I$1ּ481506_2410� ca dovadă pentru 
achiziţia dumneavoastră�

Vă rugăm să luaţi numărul de produs de 
pe plăcuţa cu tipul de construcţie de pe 
produs� gravura de pe produs� pagina 
principală a instrucţiunii de utilizare �jos� 
stĂnga� sau de pe spatele sau Iundul 
produsului.

�n cazul Ĺn care� apar erori de Iuncţionare 
sau alte deIecţiuni� contactaţi mai 
ĹntĂi prin teleIon sau prin e�mail� 
departamentul de service menţionat Ĺn 
continuare.

'umneavoastră puteţi să e[pediaţi 
atunci un produs considerat ca ƞind 
deIect� adăugĂnd chitanţa de plată 
�Eonul de casă� şi menţionĂnd� Ĺn ce 
constă deIecţiunea şi cĂnd a apărut 
aceasta� Iără cheltuieli poştale� la adresa 
de service comunicată�

La parNside�di\�com puteţi să vedeţi 
şi să descărcaţi acest manual şi multe 
altele� Cu acest cod 4R ajungeţi direct 
la parNside�di\�com� Selectaţi ţara 
dumneavoastră şi căutaţi manualele 
de utilizare prin motorul de căutare� 
'acă introduceţi numărul de articol 
�I$1�ּ481506_2410 ajungeţi la 
manualul de utilizare pentru articolul 
dumneavoastră�

� SHUYLFH
SHUYLFH RRPĂQLD
Tel��  0�00�902�9
(�0ail�  owim@lidl.ro

0arcaj SĂrE 'e ConIormitate
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ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȫ ȵȶȦȥȹȵȶȦȥȫȸȦȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ ȫ ȷȫȲȡȴȱȫ
ƥ рɃководството за експлоатация� вɃрȼу опаковката и вɃрȼу табелата за тип 

се използват следните предупредителни указания�

ОƹАƻƷОƻƼ� Ƽози сиȲвол сɃс 
сигналната дуȲа ֙Ƹпасност֚ 
указва заплаȼа с висока 
степен на риск� която� ако 
не бɃде избегната� води до 
тежко нараняване или сȲɃрт�

ƹƺƪƩƹАƮЛƯƥОƻƼ� Ƽози 
сиȲвол сɃс сигналната дуȲа 
֙Предпазливост֚ указва 
заплаȼа с ниска степен на 
риск� която� ако не бɃде 
избегната� Ȳоже да доведе до 
леко или средно нараняване�

ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ� Ƽози 
сиȲвол сɃс сигналната дуȲа 
֙Предупреждение֚ указва 
заплаȼа сɃс средна степен 
на риск� която� ако не бɃде 
избегната� Ȳоже да доведе до 
тежко нараняване или сȲɃрт�

ИзклɎȽваȬте продукта и го 
отделяȬте от Ȳрежата преди 
сȲяна на принадлежности� 
поȽистване и когато тоȬ не се 
използва�

ПроȽетете рɃководството за 
експлоатация� ПроȲенлив ток/напрежение

Ʒосете предпазни оȽила�

ƮнакɃт C( потвɃрждава 
сɃответствието с отнасяɀите 
се до продукта директиви на 
ƪС�

Ƴлас на заɀитаּII �двоȬна 
изолация�

ƹƺƪƩƹАƮЛƯƥОƻƼ�
СɃблɎдаваȬте указанията за 
безопасност�

Ʒосете заɀита за слуȼа� ИзползваȬте противопраȼова 
Ȳаска�

Ʒосете предпазна каска� ИздɃрпаȬте ɀепсела

Ʒосете предпазни рɃкавици� Ʒе се позволява Ȳокро 
ȿлиȻоване

Ʒосете устоȬȽиви на ȼлɃзгане 
предпазни обувки�

Ʒе се позволява страниȽно 
ȿлиȻоване

Ʃа не се използва при 
повреда СаȲо за рязане

Ʒе се позволява ȿлиȻоване ƽказания за безопасност
Инструкции за работа
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ƹƺƪƩƹАƮЛƯƥОƻƼ� Ʒе 
докосваȬте движеɀи се 
Ƚасти�

ƥинаги работете с двете рɃце�

Предпазителят не бива да се 
използва за рязане�

ЪГЛОШЛАЙФ

� ƽȡȴȥ
ПоздравяваȲе ƥи с покупката на 
този нов продукт� ƥие избраȼте 
висококаȽествен продукт� 
ƺɃководството за експлоатация е 
Ƚаст от този продукт� Ƽо сɃдɃржа 
важни указания за безопасност� 
употреба и изȼвɃрляне� Преди 
употребата на продукта се запознаȬте 
с всиȽки инструкции за обслужване и 
безопасност� ИзползваȬте продукта 
саȲо сɃгласно описанието и за 
посоȽените области на употреба� 
Ƴогато предавате продукта на трети 
лица� предаваȬте заедно с него и 
всиȽки докуȲенти�

� ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ

  ПродуктɃт представлява 
инструȲент за грубо ȿлиȻоване и 
рязане на Ȳетал� бетон или плоȽки 
без използване на вода� 

  ПродуктɃт не е предвиден за 
всиȽки останали наȽини на 
приложение �напр� ȿлиȻоване 
с неподȼодяɀи инструȲенти 
за ȿлиȻоване� ȿлиȻоване с 
оȼлаждаɀа теȽност� ȿлиȻоване 
или рязане на опасни за здравето 
Ȳатериали като азбест��

  ПродуктɃт е предназнаȽен за 
употреба в сȻерата на доȲаȿните 
работилници� ƼоȬ не е проектиран 
за проȻесионално продɃлжително 
приложение� ПродуктɃт е 
предназнаȽен за употреба от 
вɃзрастни� ƶладежи над 16ּгодини 
Ȳогат да използват продукта саȲо 
под наблɎдение�

  Производителят не носи 
отговорност за ɀети� приȽинени 
от употреба не по предназнаȽение 
или от греȿно обслужване�

� ОȠȦȲ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u ПродуктɃт и опаковɃȽните 

Ȳатериали не са детска играȽка� 
Ʃеца не бива да играят с 
наȬлонови торбиȽки� Ȼолио 
и дребни Ƚасти� СɃɀествува 
опасност от поглɃɀане и 
задуȿаване�

1 ǇглоȿлаȬȻ

1 ƺɃкоȼватка

1 Предпазител

1 ƳлɎȽ за затягане

1 ƺежеɀ диск

2 ƺезервни граȻитни Ƚетки

1 ƺɃководство за експлоатация
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� ОȵȫȷȟȳȫȦ ȳȟ ȽȟȷȸȫȸȦ
ФȫȢȹȶȟ A�

[1] ƺɃкоȼватка

[2] ƺезба за рɃкоȼватка

[3] ƺезба за рɃкоȼватка

[4] ƥинт

[5] Ƴапак за поддрɃжка

[6] ƺегулатор на оборотите

[7] ПревклɎȽвател за вклɎȽване/
изклɎȽване с блокировка на 
вклɎȽването

[8] ƶрежов ɀепсел

[9] ƳлɎȽ за затягане

[�] ƺезервни граȻитни Ƚетки

[�] Ʒаставка на предпазителя

[�] Предпазител

[�] ƺежеɀ диск

[�] Ƥутон за Ȼиксиране на ȿпиндела

ФȫȢȹȶȟ %�

[�] Ʈатягаɀа гаȬка

[�] Ƹпорен Ȼланец

[
] ǃпиндел за закрепване

ФȫȢȹȶȟ &�

[�] Ƴанал за притискаɀа пружина

[�] Ƴонтактна обувка

[
] Притискаɀа пружина

[	] Ƴонтактен ɀекер

[�] Ƴонектор

[�] ƦраȻитна Ƚетка

ФȫȢȹȶȟ D�

[�] ƥинтове �Ȼиксиране на 
предпазителя�

ФȫȢȹȶȟ E�

[�] ƮɃб

� ƼȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ
ЪȢȱȴȿȱȟȬȻ PWS 125 I9
ƷоȲинално вȼодно 
напрежение� 2�0 Va� 50 Hz
ƳонсуȲирана 
енергия� 1200 :
Скорост на пра-
зен ȼод �n0�� �000֑12000 min֑1

ƺазȲери на 
режеɀи дискове/
дискове за грубо 
ȿлиȻоване� È 22�2�ּmmּצ125ּ
Ʃебелина на 
режеɀи дискове/
дискове за грубо 
ȿлиȻоване� Ȳакс�ּ6ּmm
ƺезба на ȿпин-
дела� 01�
ƩɃлжина на 
резбата на 
ȿпиндела� Ȳакс�ּ12ּmm
Ƴлас на заɀита� II/
Ƽип заɀита� IP;0
ƷоȲинален 
капацитет� Ȳакс�ּÈ 125ּmm

ƺȦȩȦɀ ȥȫȷȯ �ȴȸ ȴȠȦȲȟ ȳȟ 
ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ�
Скорост на празен 
ȼод n0�

Ȳакс� 
12200 min֑1

Скорост на диска� Ȳакс� �0ּm/s

ƥɃнȿен диаȲетɃр� È 125 mm
Ƹтвор� È 22�2� mm
Ʃебелина� 1�2 mm


 ǃлиȻовɃȽният диск трябва да 
издɃржа на периȻерна скорост от 
�0ּm/s�
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ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ

ИзȲерените стоȬности са определени 
сɃгласно (1 62��1� Ʒивото на 
ȿуȲа� изȲерено с ƣǁǀ от типּ$� на 
електриȽеския инструȲент в типиȽния 
слуȽаȬ вɃзлиза на�

Ʒиво на звуково 
наляганеּ/p$� 9���ּdB
Ʒеопределеностּ.p$� �ּdB
Ʒиво на звукова 
Ȳоɀностּ/:$� 101��ּdB
Ʒеопределеностּ.:$� �ּdB

ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫȫ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ

Ƹбɀи стоȬности на вибрации 
�векторна суȲа от трите посоки�� 
определени сɃгласно (1ּ62��1�

ƥибрация
Ƹсновна дрɃжка ah� $G� 6�5�� m/sԻ
ƥибрация
ƩопɃлнителна 
дрɃжкаּah� 6�5�1 m/sԻ
Ʒеопределеностּ.� 1�5 m/sԻ

ПосоȽените стоȬности се отнасят 
за ȿлаȬȻане на повɃрȼности� 
Ʃруги приложения Ȳогат да доведат 
до други стоȬности на еȲисии на 
вибрациите�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�

Ʒосете заɀита за слуȼа�

ƽƳАƮАƷƯƪ
u ПосоȽената обɀа стоȬност 

на вибрации и посоȽената 
стоȬност на ȿуȲови еȲисии са 
изȲерени по стандартен Ȳетод 
на изпитване и Ȳогат да бɃдат 
използвани за сравнение на един 
електриȽески инструȲент с друг�

ƽƳАƮАƷƯƪ
u ПосоȽената обɀа стоȬност на 

вибрации и посоȽената стоȬност 
на ȿуȲови еȲисии Ȳогат да 
бɃдат използвани сɃɀо и за 
предварително оценяване на 
натоварването�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u ƪȲисиите на вибрации и 

ȿуȲовите еȲисии по вреȲе на 
деȬствителната употреба на 
електриȽеския инструȲент Ȳогат 
да се разлиȽават от посоȽените 
стоȬности� в зависиȲост от 
наȽина� по коȬто електриȽеският 
инструȲент се използва� особено 
от вида на обработвания детаȬл�
ƸпитаȬте се да поддɃржате 
натоварването от вибрации и 
ȿуȲ вɃзȲожно наȬ�ȲиниȲално� 
ПриȲерни Ȳерки за наȲаляване 
на натоварването от вибрации 
са носенето на рɃкавици при 
употребата на инструȲента и 
ограниȽаване на вреȲето на 
работа� При това трябва да се 
взеȲат под вниȲание всиȽки 
Ƚасти на работния цикɃл �на-
приȲер вреȲената� през които 
електриȽеският инструȲент е 
изклɎȽен� както и тези� в които 
тоȬ е вклɎȽен� но работи без 
натоварване��
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m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u ǃлиȻоване на тɃнка Ȳетална 

лаȲарина или други добре 
трептяɀи структури с голяȲа 
повɃрȼност Ȳоже да доведе до 
Ȳного по�високи �с до 15ּdB� 
обɀи ȿуȲови еȲисии от 
посоȽените стоȬности на 
ȿуȲови еȲисии� ИзлɃȽването на 
ȿуȲ от такива детаȬли трябва 
да се потиска� доколкото е 
вɃзȲожно� Ƚрез подȼодяɀи 
Ȳерки� като наприȲер тежки 
гɃвкави заглуȿаваɀи подложки� 
Повиȿените ȿуȲови еȲисии 
трябва да се взеȲат под 
вниȲание сɃɀо и при оценката 
на риска от ȿуȲово заȲɃрсяване 
и за избора на подȼодяɀа 
заɀита за слуȼа�

ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

� ОȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u ƹȶȴȽȦȸȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ 

Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ� ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
ȫȱɎȷȸȶȟȾȫȫ ȫ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳ-
ȳȫ� ȷ ȯȴȫȸȴ ȸȴȪȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȷȳȟȠȥȦȳ� ֺПро-
пуски при спазването на указа-
нията за безопасност и инструк-
циите Ȳогат да предизвикат 
токов удар� пожар и/или тежки 
наранявания�

ƮȟȵȟȪȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ 
ȠɃȥȦɀȫ ȷȵȶȟȡȯȫ�

Използваното в указанията за 
безопасност понятие ֙електриȽески 
инструȲент֚ се отнася за задвижвани 
от Ȳрежово напрежение електриȽески 
инструȲенти �с Ȳрежов проводник� 
или за задвижвани с акуȲулаторна 
батерия електриȽески инструȲенти 
�без Ȳрежов проводник��

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ Ȳɏȷȸȴ
1� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ƥȟȿȦȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ 

ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȴ Ƚȫȷȸȴ ȫ ȥȴȠȶȦ 
ȴȷȡȦȸȦȳȴ�ֺƤезпорядɃкɃт 
или неосветените работни 
пространства Ȳогат да доведат до 
злополуки�

2� ƷȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡɃȡ ȡȪȶȫȡȴȴȵȟȷ-
ȳȟ ȷȶȦȥȟ� ȡ ȯȴɏȸȴ ȷȦ ȳȟȲȫȶȟȸ 
ȪȟȵȟȱȫȲȫ ȸȦȽȳȴȷȸȫ� ȢȟȪȴȡȦ ȫȱȫ 
ȵȶȟȼȴȡȦ�ֺƪлектриȽеските инстру-
Ȳенти сɃздават искри� които Ȳогат 
да вɃзплаȲенят праȼа или изпаре-
нията�

�� ƩȶɃȩȸȦ ȥȦȾȟ ȫ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȥȟȱȦȽ 
ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺПри 
разсеȬване Ȳожете да загубите 
контрол вɃрȼу електриȽеския 
инструȲент�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȸȴȯ
1� ƻȡɃȶȪȡȟɀȫɏȸ ɀȦȵȷȦȱ ȳȟ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� 
ǄȦȵȷȦȱɃȸ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȵȶȴȲȦȳɏ ȵȴ ȳȫȯȟȯɃȡ ȳȟȽȫȳ� 
ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȟȥȟȵȸȦȶȳȫ 
ɀȦȵȷȦȱȫ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷ ȵȶȦȥȵȟȪȳȴ 
ȪȟȪȦȲɏȡȟȳȦ�ֺƷепроȲенени 
ɀепсели и подȼодяɀи контакти 
наȲаляват риска от токов удар�
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2� ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȸȦȱȦȷȦȳ ȯȴȳȸȟȯȸ 
ȷɃȷ ȪȟȪȦȲȦȳȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ ȯȟȸȴ 
ȸȶɃȠȫ� ȴȸȴȵȱȫȸȦȱȳȫ ȸȦȱȟ� ȵȦȽȯȫ 
ȫ ȼȱȟȥȫȱȳȫȾȫ�ֺСɃɀествува 
повиȿен риск от токов удар� 
когато ƥаȿето тяло е зазеȲено�

�� ƹȟȪȦȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȴȸ ȥɃȩȥ ȫȱȫ 
ȡȱȟȢȟ�ֺПроникването на вода 
в електриȽески инструȲент 
повиȿава риска от токов удар�

�� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ Ȫȟ ȳȴȷȦȳȦ ȫȱȫ 
ȪȟȯȟȽȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȱȫ Ȫȟ ȫȪȥɃȶȵȡȟȳȦ 
ȳȟ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� 
ƹȟȪȦȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ 
ȴȸ ȢȴȶȦɀȫȳȟ� Ȳȟȷȱȴ� ȴȷȸȶȫ 
ȶɃȠȴȡȦ ȫȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ�ֺПовредени или оплетени 
свɃрзваɀи проводници увелиȽават 
риска от токов удар� 

5� ƳȴȢȟȸȴ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ� 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȹȥɃȱȩȟȡȟɀȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ� ȯȴȫȸȴ ȷɃɀȴ ȷȟ 
ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ 
ȴȸȯȶȫȸȴ�ֺИзползването на 
подȼодяɀ за употреба на открито 
удɃлжаваɀ проводник наȲалява 
риска от токов удар� 

6� ƳȴȢȟȸȴ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȡɃȡ ȡȱȟȩȳȟ ȷȶȦȥȟ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȠɃȥȦ ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ� ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȥȫȻȦȶȦȳȾȫȟȱȳȴȸȴȯȴȡȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ�ֺИзползването на 
диȻеренциалнотокова заɀита 
наȲалява риска от токов удар�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȼȴȶȟȸȟ
1� ƤɃȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ� ȴȠȶɃɀȟȬȸȦ 

ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȳȟ ȸȴȡȟ� ȯȴȦȸȴ 
ȵȶȟȡȫȸȦ� ȫ ȵȴȥȼȴȩȥȟȬȸȦ ȶȟȪȹȲȳȴ 
ȯɃȲ ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ȯȴȢȟȸȴ ȷȸȦ ȫȪȲȴȶȦȳȫ ȫȱȫ ȷȸȦ 
ȵȴȥ ȡȱȫɏȳȫȦȸȴ ȳȟ ȹȵȴȬȡȟɀȫ 
ȡȦɀȦȷȸȡȟ� ȟȱȯȴȼȴȱ ȫȱȫ 
ȲȦȥȫȯȟȲȦȳȸȫ�ֺƶоȲент 
невниȲание при използването 
на електриȽеския инструȲент 
Ȳоже да доведе до сериозни 
наранявания�

2� ƷȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȫ ȡȫȳȟȢȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȴȽȫȱȟ�ֺƷосенето на лиȽни 
предпазни средства като 
противопраȼова Ȳаска� устоȬȽиви 
на ȼлɃзгане предпазни обувки� 
предпазна каска или заɀита за 
слуȼа� в зависиȲост от вида и 
употребата на електриȽеския 
инструȲент� наȲалява риска от 
наранявания�

�� ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȡȴȱȳȴ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ� 
ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ� ȽȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȫȪȯȱɎȽȦȳ� 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ Ȣȴ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȯɃȲ 
ȦȱȦȯȸȶȴȪȟȼȶȟȳȡȟȳȦȸȴ ȫ�ȫȱȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ Ȣȴ ȡȪȦȲȦȸȦ ȫȱȫ ȳȴȷȫȸȦ�ֺƣко 
при носенето на електриȽеския 
инструȲент дɃржите прɃста си 
вɃрȼу прекɃсваȽа или свɃржете 
кɃȲ електрозаȼранването вклɎȽен 
електриȽески инструȲент� това 
Ȳоже да доведе до злополуки�

�� ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫȸȦ 
Ȫȟ ȳȟȷȸȶȴȬȯȟ ȫȱȫ ȢȟȦȽȳȫȸȦ 
ȯȱɎȽȴȡȦ� ȵȶȦȥȫ ȥȟ 
ȡȯȱɎȽȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺИнструȲент или 
клɎȽ� наȲираɀ се вɃв вɃртяɀа се 
Ƚаст от електриȽеския инструȲент� 
Ȳоже да доведе до наранявания�
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5� ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȴȠȫȽȟȬȳȫ 
ȵȴȪȫȾȫȫ ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ� ОȷȫȢȹȶȦȸȦ 
ȷȫ ȷȸȟȠȫȱȦȳ ȷȸȴȦȩ ȫ ȵȴȷȸȴɏȳȳȴ 
ȵȟȪȦȸȦ ȶȟȡȳȴȡȦȷȫȦ�ֺƼака Ȳожете 
по�добре да контролирате 
електриȽеския инструȲент в 
неоȽаквани ситуации�

6� ƷȴȷȦȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȴ ȴȠȱȦȯȱȴ� ƷȦ 
ȳȴȷȦȸȦ ȿȫȶȴȯȫ ȥȶȦȼȫ ȫȱȫ ȳȟȯȫȸȫ� 
ƩȶɃȩȸȦ ȯȴȷȟȸȟ� ȴȠȱȦȯȱȴȸȴ 
ȫ ȶɃȯȟȡȫȾȫȸȦ ȷȫ ȥȟȱȦȽ ȴȸ 
ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ Ƚȟȷȸȫ�ֺǃироки 
дреȼи� накити или дɃлги коси 
Ȳогат да бɃдат заȼванати от 
движеɀи се Ƚасти�

7� ƳȴȢȟȸȴ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
Ȳȴȳȸȫȶȟȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȫ ȷɃȠȫȶȟȳȦ ȳȟ 
ȵȶȟȼ� ȸȦ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
ȷȡɃȶȪȟȳȫ ȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ�ֺИзползването на 
устроȬство за изсȲукване на 
праȼ Ȳоже да наȲали вредите за 
здравето поради праȼ�

�� ƷȦ ȶȟȪȽȫȸȟȬȸȦ ȳȟ Ȼȟȱȿȫȡȟ 
ȷȫȢȹȶȳȴȷȸ ȫ ȳȦ ȵȶȦȳȦȠȶȦȢȡȟȬȸȦ 
ȵȶȟȡȫȱȟȸȟ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ȥȴȶȫ ȫ ȯȴȢȟȸȴ ȷȱȦȥ 
ȲȳȴȢȴȯȶȟȸȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȷȸȦ 
ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƷебрежното 
боравене Ȳоже за Ƚаст от 
секундата да доведе до тежки 
наранявания�

ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
1� ƷȦ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȬȸȦ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫɏ 
Ȫȟ ƥȟȿȟȸȟ ȶȟȠȴȸȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺС подȼодяɀия 
електриȽески инструȲент 
работите по�добре и по�сигурно в 
посоȽените граници на работните 
Ȳу ȼарактеристики�

2� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȽȫȬȸȴ ȵȶȦȯɃȷȡȟȽ 
Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ�ֺƪлектриȽески 
инструȲент� коȬто веȽе не Ȳоже да 
се вклɎȽва или изклɎȽва� е опасен 
и трябва да бɃде реȲонтиран�

�� ƯȪȸȦȢȱȦȸȦ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ 
ȫ�ȫȱȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȷȡȟȱɏɀȟȸȟ ȷȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȳȟȷȸȶȴȬȯȫ 
ȵȴ ȹȶȦȥȟ� ȥȟ ȷȲȦȳɏȸȦ Ƚȟȷȸȫ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫȱȫ 
ȥȟ ȴȷȸȟȡȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟȷȸȶȟȳȫ�ֺƼази Ȳярка 
за безопасност предотвратява 
неволното стартиране на 
електриȽеския инструȲент�

�� ƻɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȦ ȫȪ-
ȵȴȱȪȡȟȸ� ȳȟ ȳȦȥȴȷȸɃȵȳȴ Ȫȟ ȥȦȾȟ 
Ȳɏȷȸȴ� ƷȦ ȵȴȪȡȴȱɏȡȟȬȸȦ ȫȪȵȴȱȪ-
ȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹ-
ȲȦȳȸ ȴȸ ȱȫȾȟ� ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȟ ȪȟȵȴȪ-
ȳȟȸȫ ȷ ȳȦȢȴ ȫȱȫ ȳȦ ȷȟ ȵȶȴȽȦȱȫ 
ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ�ֺƪлектриȽеските 
инструȲенти са опасни� ако се 
използват от неопитни лица�

5� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ Ȣȶȫȩȱȫȡȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȫ ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȥȟȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫȸȦ 
ȷȦ Ƚȟȷȸȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȸ 
ȠȦȪȹȵȶȦȽȳȴ ȫ ȳȦ Ȫȟɏȩȥȟȸ� 
ȥȟȱȫ ȳɏȲȟ ȷȽȹȵȦȳȫ ȫȱȫ ȸȟȯȟ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ Ƚȟȷȸȫ� ȽȦ ȥȟ 
ȳȟȶȹȿȟȡȟȸ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ƹȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ Ƚȟȷȸȫ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳȫ ȵȶȦȥȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƶного злополуки са 
приȽинени от лоȿо поддɃржани 
електриȽески инструȲенти�
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6� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȳȟȸȴȽȦȳȫ ȫ 
Ƚȫȷȸȫ�ֺƦрижливо поддɃржаните 
режеɀи инструȲенти с остри 
режеɀи рɃбове се заклинват 
по�Ȳалко и се водят по�лесно�

7� ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫȸȦ� 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫ ȸ�ȳ� 
ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
ƹȶȫ ȸȴȡȟ ȡȪȦȲȟȬȸȦ ȵȴȥ 
ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȹȷȱȴȡȫɏȸȟ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ 
ȫ ȥȦȬȳȴȷȸȸȟ� ȯȴɏȸȴ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȫ�ֺƽпотребата 
на електриȽески инструȲенти 
за разлиȽни от предвидените 
приложения Ȳоже да доведе до 
опасни ситуации�

�� ƹȟȪȦȸȦ ȥȶɃȩȯȫȸȦ ȫ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫȸȦ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ 
ȷȹȼȫ� Ƚȫȷȸȫ ȫ ȠȦȪ Ȳȟȷȱȴ ȫ 
ȢȶȦȷ�ֺǀлɃзгави дрɃжки и 
повɃрȼности за ȼваɀане не 
позволяват сигурна работа 
и контрол на електриȽеския 
инструȲент в непредвидени 
ситуации�

ƻȦȶȡȫȪ
1� ƺȦȲȴȳȸȫ ȵȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸ ȷȟȲȴ ȴȸ 
ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳȫ ȷȵȦȾȫȟȱȫȷȸȫ 
ȫ ȷȟȲȴ ȷ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ�ֺƼака се гарантира� Ƚе 
безопасността на електриȽеския 
инструȲент ɀе се запази�

� ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ Ȳȟȿȫȳȫ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u Праȼове от Ȳатериали като 

сɃдɃржаɀи олово бои� някои 
видове дɃрво и Ȳетал Ȳогат да 
са вредни за здравето�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u ƳонтактɃт или вдиȿването 

на тези праȼове Ȳоже да 
представлява опасност за 
оператора или за наȲираɀи се в 
близост лица�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�

Ʒосете предпазни оȽила и 
праȼозаɀитна Ȳаска�

� ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ ɃȢȱȴȿȱȟȬȻȫ

ОȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ 
ȿȱȫȻȴȡȟȳȦ ȫ ȟȠȶȟȪȫȡȳȴ ȶɏȪȟȳȦ
1� ƼȴȪȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 

ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟ ȯȟȸȴ ȿȱȫ-
ȻȴȡɃȽȳȟ Ȳȟȿȫȳȟ ȫ Ȳȟȿȫȳȟ Ȫȟ 
ȟȠȶȟȪȫȡȳȴ ȶɏȪȟȳȦ� ƻɃȠȱɎȥȟȡȟȬ-
ȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷ-
ȳȴȷȸ� ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� ȫȪȴȠȶȟȩȦȳȫɏ ȫ 
ȥȟȳȳȫ� ȯȴȫȸȴ ȵȴȱȹȽȟȡȟȸȦ ȪȟȦȥȳȴ 
ȷ ȹȶȦȥȟ�ֺƷеспазването на след-
ните инструкции Ȳоже да доведе 
до токов удар� пожар и/или тежки 
наранявания�

2� ƼȴȪȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȳȦ Ȧ ȵȴȥȼȴȥɏɀ Ȫȟ ȿȱȟȬȻȟȳȦ 
ȷ ȿȯȹȶȯȟ� ȶȟȠȴȸȟ ȷ ȸȦȱȦȳȫ 
ȽȦȸȯȫ� ȵȴȱȫȶȟȳȦ ȫ ȫȪȶɏȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȴȸȡȴȶȫ�ֺПриложения� за които 
електриȽеският инструȲент не е 
предвиден� Ȳогат да предизвикат 
опасности и наранявания�

�� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȫȟ ȻȹȳȯȾȫɏ� 
Ȫȟ ȯȴɏȸȴ ȸȴȬ ȳȦ Ȧ ȫȪȶȫȽȳȴ 
ȯȴȳȷȸȶȹȫȶȟȳ ȫ ȵȶȦȥȡȫȥȦȳ ȴȸ 
ȷȡȴɏ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱ�ֺПодобно 
преустроȬство Ȳоже да доведе 
до загуба на контрол и сериозни 
телесни наранявания� 
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�� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȶȟȠȴȸȦȳ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȯȴȬȸȴ ȳȦ Ȧ 
ȷȵȦȾȫȟȱȳȴ ȵȶȦȥȡȫȥȦȳ ȫ 
ȴȵȶȦȥȦȱȦȳ ȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ 
Ȫȟ ȸȴȪȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺСаȲо това� Ƚе 
Ȳожете да закрепите дадена 
принадлежност кɃȲ ƥаȿия 
електриȽески инструȲент� не 
гарантира сигурна употреба�

5� ƩȴȵȹȷȸȫȲȫȸȦ ȴȠȴȶȴȸȫ ȳȟ 
ȶȟȠȴȸȳȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȷȟ ȵȴȳȦ ȸȴȱȯȴȡȟ� ȯȴȱȯȴȸȴ ȷȟ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȡɃȶȼȹ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȲȟȯȷȫȲȟȱȳȫ 
ȴȠȴȶȴȸȫ�ֺПринадлежности� 
които се вɃртят по�бɃрзо от 
допустиȲото� Ȳогат да се сȽупят и 
да се разлетят настрани�

6� ƥɃȳȿȳȫɏȸ ȥȫȟȲȦȸɃȶ ȫ 
ȥȦȠȦȱȫȳȟȸȟ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏȸ 
ȳȟ ȹȯȟȪȟȳȫȸȦ ȶȟȪȲȦȶȫ 
Ȫȟ ƥȟȿȫɏ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƥɃзȲожно е греȿно 
оразȲерени работни инструȲенти 
да не бɃдат достатɃȽно закрити 
или контролирани�

7� ƺȟȪȲȦȶȫȸȦ Ȫȟ ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȟȸ ȳȟ 
ȶȟȪȲȦȶȫȸȦ ȳȟ ȷȶȦȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ 
ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƺаботни 
инструȲенти� които не са 
закрепени тоȽно вɃрȼу 
електриȽеския инструȲент� се 
вɃртят неравноȲерно� вибрират 
Ȳного силно и Ȳогат да доведат до 
загуба на контрол�

�� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ 
ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ƹȶȦȥȫ 
ȡȷɏȯȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȵȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȯȟȸȴ ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ ȥȫȷȯȴȡȦ 
Ȫȟ ȴȸȽȹȵȡȟȳȫɏ ȫ ȵȹȯȳȟȸȫȳȫ� 
ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ ȵȴȥȱȴȩȯȫ Ȫȟ 

ȵȹȯȳȟȸȫȳȫ� ȫȪȳȴȷȡȟȳȦ ȫȱȫ 
ȷȫȱȳȟ ȟȲȴȶȸȫȪȟȾȫɏ� Аȯȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȫȱȫ ȶȟȠȴȸȳȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȵȟȥȳȦ� ȵȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ ȸȴȬ ȳȦ 
Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ ȫȱȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȳȦȵȴȡȶȦȥȦȳ ȶȟȠȴȸȦȳ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ƳȴȢȟȸȴ ȷȸȦ ȵȶȴȡȦȶȫȱȫ ȫ 
ȵȴȷȸȟȡȫȱȫ ȶȟȠȴȸȳȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ƥȫȦ ȫ ȳȟȲȫȶȟɀȫȸȦ ȷȦ ȳȟȠȱȫȪȴ 
ȱȫȾȟ ȪȟȷȸȟȳȦȸȦ ȫȪȡɃȳ ȶȟȡȳȫȳȟȸȟ 
ȳȟ ȡɃȶȸɏɀȫɏ ȷȦ ȶȟȠȴȸȦȳ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫ ȴȷȸȟȡȦȸȦ ȹȶȦȥȟ 
ȥȟ ȶȟȠȴȸȫ ȡ ȵȶȴȥɃȱȩȦȳȫȦ ȳȟ 
1 Ȳȫȳȹȸȟ ȳȟ ȳȟȬ�ȡȫȷȴȯȫ ȴȠȴȶȴȸȫ�ֺ 
Повредените работни инструȲенти 
наȬ�Ƚесто се Ƚупят в раȲките на 
това вреȲе за тест�

9� ƷȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ� ƥ ȪȟȡȫȷȫȲȴȷȸ ȴȸ 
ȵȶȫȱȴȩȦȳȫȦȸȴ� ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
Ȳȟȷȯȟ Ȫȟ Ⱦɏȱȴ ȱȫȾȦ� Ȫȟɀȫȸȟ 
Ȫȟ ȴȽȫȸȦ ȫȱȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȴȽȫȱȟ� Аȯȴ Ȧ ȹȲȦȷȸȳȴ� ȳȴȷȦȸȦ 
ȵȶȴȸȫȡȴȵȶȟȼȴȡȟ Ȳȟȷȯȟ� Ȫȟɀȫȸȟ 
Ȫȟ ȷȱȹȼȟ� ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȶɃȯȟȡȫȾȫ 
ȫȱȫ ȷȵȦȾȫȟȱȳȟ ȵȶȦȷȸȫȱȯȟ� 
ȯȴɏȸȴ ƥȫ ȵȶȦȥȵȟȪȡȟ ȴȸ Ȳȟȱȯȫ 
ȟȠȶȟȪȫȡȳȫ ȽȟȷȸȫȾȫ ȫȱȫ ȽȟȷȸȫȾȫ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱ�ֺƸȽите трябва да бɃдат 
заɀитени от летяɀи Ƚужди тела� 
които се образуват при разлиȽни 
приложения� Противопраȼовите 
или диȼателните Ȳаски трябва 
да Ȼилтрират вɃзникваɀия при 
приложението праȼ� ƣко сте 
изложени продɃлжително вреȲе 
на силен ȿуȲ� Ȳоже да изгубите 
слуȼа си�
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10� ƻȱȦȥȦȸȦ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴ 
ȶȟȪȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ ȸȶȦȸȫ ȱȫȾȟ ȴȸ 
ƥȟȿȟȸȟ ȶȟȠȴȸȳȟ Ȫȴȳȟ� ƥȷȦȯȫ� 
ȯȴȬȸȴ ȡȱȫȪȟ ȡ ȶȟȠȴȸȳȟȸȟ Ȫȴȳȟ� 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȳȴȷȫ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ�ֺƸтȽупени парȽета от 
детаȬла или сȽупени работни 
инструȲенти Ȳогат да се разлетят 
настрани и да предизвикат 
наранявания сɃɀо и извɃн 
непосредствената работна зона�

11� ǀȡȟɀȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȟȲȴ Ȫȟ ȫȪȴȱȫȶȟȳȫȸȦ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ� ȯȴȢȟȸȴ 
ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȶȟȠȴȸȫ� ȵȶȫ ȯȴȫȸȴ 
ȶȟȠȴȸȳȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȪȟȷȦȢȳȦ ȷȯȶȫȸȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ ȫȱȫ ȷȴȠȷȸȡȦȳȫɏ 
ȲȶȦȩȴȡ ȯȟȠȦȱ�
ƳонтактɃт с проводник под 
напрежение Ȳоже да постави под 
напрежение сɃɀо и Ȳетални Ƚасти 
на уреда и да доведе до токов 
удар�

12� ƩȶɃȩȸȦ ȲȶȦȩȴȡȫɏ ȯȟȠȦȱ 
ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȡɃȶȸɏɀȫ ȷȦ ȶȟȠȴȸȳȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ�ֺƣко изгубите 
контрол вɃрȼу уреда� Ȳрежовият 
кабел Ȳоже да бɃде прерязан 
или заȼванат и ƥаȿата длан или 
рɃка да попадне вɃв вɃртяɀия се 
работен инструȲент� 

1�� ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȴȷȸȟȡɏȬȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ȵȶȦȥȫ ȶȟȠȴȸȳȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȥȟ Ȧ ȷȵȶɏȱ ȳȟȵɃȱȳȴ�ֺƥɃртяɀият 
се работен инструȲент Ȳоже 
да осɃɀестви контакт с 
повɃрȼността� вɃрȼу която е 
оставен� поради което Ȳоже 
да загубите контрол вɃрȼу 
електриȽеския инструȲент�

1�� ƷȦ ȴȷȸȟȡɏȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȥȟ ȶȟȠȴȸȫ� ȥȴȯȟȸȴ 
Ȣȴ ȳȴȷȫȸȦ�ֺƥаȿите дреȼи 
Ȳогат да бɃдат заȼванати при 
слуȽаен контакт с вɃртяɀия се 
работен инструȲент и работният 
инструȲент да се забие вɃв 
ƥаȿето тяло�

15� ƹȴȽȫȷȸȡȟȬȸȦ ȶȦȥȴȡȳȴ 
ȡȦȳȸȫȱȟȾȫȴȳȳȫȸȦ ȴȸȡȴȶȫ 
ȳȟ ƥȟȿȫɏ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƥентилаторɃт 
на двигателя засȲуква праȼ в 
корпуса� а голяȲо натрупване на 
Ȳетален праȼ Ȳоже да предизвика 
електриȽески опасности�

16� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡ ȠȱȫȪȴȷȸ ȥȴ 
ȪȟȵȟȱȫȲȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ�ֺИскрите 
Ȳогат да вɃзплаȲенят тези 
Ȳатериали�

17� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȶȟȠȴȸȳȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ȯȴȫȸȴ 
ȫȪȫȷȯȡȟȸ ȸȦȽȳȴ ȴȼȱȟȩȥȟɀȴ 
ȷȶȦȥȷȸȡȴ�ֺИзползването на 
вода или други теȽни оȼлаждаɀи 
средства Ȳоже да доведе до токов 
удар�

ƩȶȹȢȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ ȡȷȫȽȯȫ ȵȶȫȱȴȩȦȳȫɏ ֑ ȴȸȯȟȸ ȫ 
ȷɃȴȸȡȦȸȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ�

Ƹткат е внезапната реакция 
вследствие на закаȽен или 
блокиран вɃртяɀ се работен 
инструȲент като ȿлиȻовɃȽен 
диск� ȿлиȻовɃȽна подложка и 
т�н� ƮакаȽането или блокирането 
води до внезапно спиране на 
вɃртяɀия се работен инструȲент� 
Ƽака електриȽеският инструȲент 
се ускорява неконтролируеȲо 
обратно на посоката на вɃртене на 
работния инструȲент при Ȳястото на 
блокиране�
ƣко напр� един ȿлиȻовɃȽен диск се 
закаȽи или блокира в детаȬла� рɃбɃт 
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на ȿлиȻовɃȽния диск� коȬто влиза 
в детаȬла� Ȳоже да заяде и така 
ȿлиȻовɃȽният диск да се отȽупи 
или да предизвика откат� Ƽогава 
ȿлиȻовɃȽният диск се задвижва кɃȲ 
или напред от обслужваɀото лице� в 
зависиȲост от посоката на вɃртене на 
диска при Ȳястото на блокиране� При 
това ȿлиȻовɃȽните дискове Ȳогат 
сɃɀо да се сȽупят�
ƸткатɃт е следствие на греȿна 
или неправилна употреба на 
електриȽеския инструȲент� ƼоȬ Ȳоже 
да бɃде избегнат Ƚрез подȼодяɀи 
предпазни Ȳерки� описани по�долу�
1� ƩȶɃȩȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȫȥȶȟȡȴ ȫ ȵȴȷȸȟȡȦȸȦ 
ȸɏȱȴȸȴ ȫ ȶɃȾȦȸȦ ȷȫ ȡ ȵȴȪȫȾȫɏ� 
ȡ ȯȴɏȸȴ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȹȥɃȶȩȫȸȦ 
ȷȫȱȫȸȦ ȳȟ ȴȸȯȟȸȟ� ƥȫȳȟȢȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟȸȟ 
ȥȶɃȩȯȟ� ȟȯȴ Ȧ ȳȟȱȫȽȳȟ� Ȫȟ ȥȟ 
ȫȲȟȸȦ ȡɃȪȲȴȩȳȴ ȳȟȬ�ȢȴȱɏȲ 
ȯȴȳȸȶȴȱ ȡɃȶȼȹ ȷȫȱȫȸȦ ȳȟ ȴȸȯȟȸȟ 
ȫȱȫ ȶȦȟȯȸȫȡȳȫȸȦ ȲȴȲȦȳȸȫ ȵȶȫ 
ȹȷȯȴȶȦȳȫȦ�ֺƸбслужваɀото 
лице Ȳоже да овладее силите на 
отката и реактивните сили Ƚрез 
подȼодяɀи предпазни Ȳерки�

2� ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȵȴȷȸȟȡɏȬȸȦ ȶɃȯȟȸȟ 
ȷȫ ȡ ȠȱȫȪȴȷȸ ȥȴ ȡɃȶȸɏɀȫ ȷȦ 
ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ�ֺПри откат 
работният инструȲент Ȳоже да 
попадне вɃрȼу рɃката ƥи�

�� ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȷ ȸɏȱȴȸȴ ȷȫ ȴȠȱȟȷȸȸȟ� 
ȡ ȯȴɏȸȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ɀȦ ȷȦ Ȫȟȥȡȫȩȫ 
ȵȶȫ ȴȸȯȟȸ�ֺƸткатɃт изтласква 
електриȽеския инструȲент в 
посоката� противоположна на 
движението на ȿлиȻовɃȽния диск 
при Ȳястото на блокиране�

�� ƺȟȠȴȸȦȸȦ ȴȷȴȠȦȳȴ ȵȶȦȥȵȟȪȱȫȡȴ ȡ 
ȴȠȱȟȷȸȸȟ ȳȟ ɃȢȱȫ� ȴȷȸȶȫ ȶɃȠȴȡȦ 
ȫ ȥȶȹȢȫ� ƹȶȦȥȴȸȡȶȟȸɏȡȟȬȸȦ 
ȠȱɃȷȯȟȳȦ ȫ ȪȟȯȱȦɀȡȟȳȦ ȳȟ 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȡ 
ȥȦȸȟȬȱȟ�ֺƥɃртяɀият се работен 
инструȲент се заклеɀва лесно при 
Ƀгли� остри рɃбове или когато тоȬ 
отскаȽа от тяȼ� Ƽова предизвиква 
загуба на контрол или откат�

5� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȡȦȶȫȩȦȳ ȶȦȩȦɀ 
ȥȫȷȯ Ȫȟ ȶɏȪȟȳȦ ȳȟ ȥɃȶȡȴ� 
ȷȦȢȲȦȳȸȫȶȟȳ ȥȫȟȲȟȳȸȦȳ ȶȦȩȦɀ 
ȥȫȷȯ ȷ ȶȟȪȷȸȴɏȳȫȦ ȲȦȩȥȹ 
ȷȦȢȲȦȳȸȫȸȦ ȳȟȥ 1� PP ȫ ȳȟȪɃȠȦȳ 
ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ�ֺƼакива работни 
инструȲенти Ƚесто предизвикват 
откат и загуба на контрол� 

ƻȵȦȾȫȟȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ ȿȱȫȻȴȡȟȳȦ ȫ ȟȠȶȟȪȫȡȳȴ ȶɏȪȟȳȦ
1� ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȵȴȪȡȴȱȦȳȫ Ȫȟ 

ƥȟȿȫɏ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ ȸȦȱȟ ȫ ȵȶȦȥȡȫȥȦȳȫɏ 
Ȫȟ ȸȦȪȫ ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ ȸȦȱȟ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ�ֺǃлиȻовɃȽни 
тела� които не са предвидени 
за електриȽеския инструȲент� 
не Ȳогат да бɃдат достатɃȽно 
закрити и не са безопасни�

2� ƯȪȵɃȯȳȟȱȫ ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ 
ȥȫȷȯȴȡȦ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
ȸȟȯȟ Ȳȴȳȸȫȶȟȳȫ� ȽȦ ȸɏȼȳȟȸȟ 
ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȟ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸ ȥȟ ȳȦ 
ȷȸɃȶȽȫ ȫȪȡɃȳ ȶȟȡȳȫȳȟȸȟ ȳȟ ȶɃȠȟ 
ȳȟ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱɏ�ֺƷеправилно 
Ȳонтиран ȿлиȻовɃȽен диск� коȬто 
стɃрȽи извɃн равнината на рɃба 
на предпазителя� не Ȳоже да бɃде 
достатɃȽно закрит�



10� BG

�� ƹȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱɏȸ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ 
Ȧ ȵȴȷȸȟȡȦȳ ȷȫȢȹȶȳȴ ȯɃȲ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫ 
Ȫȟ ȲȟȯȷȫȲȟȱȳȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
ȥȟ ȠɃȥȦ ȸȟȯȟ ȳȟȷȸȶȴȦȳ� ȽȦ 
ȡɃȪȲȴȩȳȴ ȳȟȬ�Ȳȟȱȯȟ Ƚȟȷȸ 
ȴȸ ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȴȸȴ ȸɏȱȴ ȥȟ Ȧ 
ȴȸȯȶȫȸȴ ȯɃȲ ȴȠȷȱȹȩȡȟɀȴȸȴ 
ȱȫȾȦ�ֺПредпазителят споȲага за 
заɀита на обслужваɀото лице от 
отȽупени парȽета� слуȽаен контакт 
с ȿлиȻовɃȽното тяло� както и 
от искри� които биȼа Ȳогли да 
вɃзплаȲенят облеклото Ȳу�

�� ШȱȫȻȴȡɃȽȳȫ ȸȦȱȟ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ ȷȟȲȴ Ȫȟ ȵȶȦȵȴȶɃȽȟȳȫȸȦ 
ȳȟȽȫȳȫ ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ� ƷȟȵȶȫȲȦȶ� 
ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȿȱȫȻȴȡȟȬȸȦ ȷɃȷ 
ȷȸȶȟȳȫȽȳȟȸȟ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸ ȳȟ 
ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ�ֺƺежеɀите дискове 
са предназнаȽени за отнеȲане 
на Ȳатериал с рɃба на диска� 
ƩеȬствието на страниȽни сили вɃрȼу 
тези ȿлиȻовɃȽни тела Ȳоже да ги 
сȽупи�

5� ƥȫȳȟȢȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȳȦȵȴȡȶȦȥȦȳȫ ȪȟȸɏȢȟɀȫ ȻȱȟȳȾȫ 
ȷ ȵȶȟȡȫȱȦȳ ȶȟȪȲȦȶ ȫ ȻȴȶȲȟ Ȫȟ 
ȫȪȠȶȟȳȫɏ ȴȸ ƥȟȷ ȿȱȫȻȴȡɃȽȦȳ 
ȥȫȷȯ�ֺПодȼодяɀите Ȼланци 
осигуряват опора на ȿлиȻовɃȽния 
диск и така наȲаляват опасността 
от сȽупване на ȿлиȻовɃȽния диск� 
ƿланците за режеɀите дискове 
Ȳогат да бɃдат разлиȽни от 
Ȼланците за другите ȿлиȻовɃȽни 
дискове�

6� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȫȪȳȴȷȦȳȫ 
ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ ȥȫȷȯȴȡȦ ȴȸ 
ȵȴ�ȢȴȱȦȲȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ�ֺǃлиȻовɃȽните 
дискове за по�голеȲи 
електриȽески инструȲенти не 
са конструирани за по�високите 
обороти на по�Ȳалките 
електриȽески инструȲенти и Ȳогат 
да се сȽупят�

7� ƹȶȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȥȫȷȯȴȡȦ ȷ 
ȥȡȴȬȳȴ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ ȡȫȳȟȢȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȫɏ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ Ȫȟ ȫȪȵɃȱȳɏȡȟȳȴȸȴ 
ȵȶȫȱȴȩȦȳȫȦ�ֺƣко не се използва 
правилният предпазител� Ȳоже 
да не се постигне желаната 
заɀита и да се стигне до тежки 
наранявания� 

ƩȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ ȟȠȶȟȪȫȡȳȴ ȶɏȪȟȳȦ
1� ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȠȱȴȯȫȶȟȳȦ ȳȟ 

ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ ȫȱȫ ȵȶȦȯȟȱȦȳȴ 
ȢȴȱɏȲ ȳȟȸȫȷȯ� ƷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȬȸȦ 
ȵȶȦȯȟȱȦȳȴ ȥɃȱȠȴȯȫ 
ȶȟȪȶȦȪȫ�ֺПретоварване на 
режеɀия диск увелиȽава неговото 
натоварване и склонността кɃȲ 
заклинване или блокиране� с което 
и вɃзȲожността за откат или 
сȽупване на ȿлиȻовɃȽното тяло�

2� ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȴȠȱȟȷȸȸȟ ȵȶȦȥ ȫ Ȫȟȥ 
ȡɃȶȸɏɀȫɏ ȷȦ ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ�ֺƣко 
движите режеɀия диск от ƥас 
напред в обработвания детаȬл� в 
слуȽаȬ на откат електриȽеският 
инструȲент с вɃртяɀия се диск 
Ȳоже да бɃде ускорен право кɃȲ 
ƥас�

�� ƥ ȷȱȹȽȟȬ ȽȦ ȶȦȩȦɀȫɏȸ ȥȫȷȯ 
ȷȦ ȪȟȯȱȦɀȫ ȫȱȫ ȵȶȦȯɃȷȡȟȸȦ 
ȶȟȠȴȸȟȸȟ� ȫȪȯȱɎȽȦȸȦ ȹȶȦȥȟ ȫ 
Ȣȴ ȥȶɃȩȸȦ ȷȵȴȯȴȬȳȴ� ȥȴȯȟȸȴ 
ȥȫȷȯɃȸ ȷȵȶȦ ȥȟ ȷȦ ȡɃȶȸȫ� ƷȫȯȴȢȟ 
ȳȦ ȷȦ ȴȵȫȸȡȟȬȸȦ ȥȟ ȫȪȥɃȶȵȟȸȦ 
ȡȷȦ ȴɀȦ ȡɃȶȸɏɀȫɏ ȷȦ ȶȦȩȦɀ 
ȥȫȷȯ ȴȸ ȶȟȪȶȦȪȟ� ȡ ȵȶȴȸȫȡȦȳ 
ȷȱȹȽȟȬ ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȴȷȱȦȥȡȟ 
ȴȸȯȟȸ�ֺƸпределете и отстранете 
приȽината за заклеɀването�
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�� ƷȦ ȡȯȱɎȽȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȴȸȳȴȡȴ� ȥȴȯȟȸȴ 
ȸȴȬ ȷȦ ȳȟȲȫȶȟ ȡ ȥȦȸȟȬȱȟ� 
ОȷȸȟȡȦȸȦ ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ 
ȵɃȶȡȴ ȥȟ ȥȴȷȸȫȢȳȦ ȵɃȱȳȫȸȦ ȷȫ 
ȴȠȴȶȴȸȫ� ȵȶȦȥȫ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȴ ȥȟ 
ȵȶȴȥɃȱȩȫȸȦ ȶȟȪȶȦȪȟ�ֺƥ противен 
слуȽаȬ дискɃт Ȳоже да се закаȽи� 
да отскоȽи от детаȬла или да 
предизвика откат�

5� ƹȴȥȵȫȶȟȬȸȦ ȵȱȴȽȫ ȫȱȫ ȢȴȱȦȲȫ 
ȥȦȸȟȬȱȫ� Ȫȟ ȥȟ ȳȟȲȟȱȫȸȦ ȶȫȷȯȟ ȴȸ 
ȴȸȯȟȸ ȵȴȶȟȥȫ ȪȟȯȱȦɀȦȳ ȶȦȩȦɀ 
ȥȫȷȯ�ֺƦолеȲи детаȬли Ȳогат да се 
огɃнат под собственото си тегло� 
Ƹбработваният детаȬл трябва да 
бɃде подпрян от двете страни на 
диска� както в близост до разреза� 
така и при рɃба�

6� ƤɃȥȦȸȦ ȴȷȴȠȦȳȴ ȵȶȦȥȵȟȪȱȫȡȫ 
ȵȶȫ ֙ȫȪȶɏȪȡȟȳȦ ȳȟ ȥȩȴȠ֚ ȡ 
ȷɃɀȦȷȸȡȹȡȟɀȫ ȷȸȦȳȫ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ 
ȳȦȡȫȥȫȲȫ ȴȠȱȟȷȸȫ�ֺƥкараният 
режеɀ диск Ȳоже при рязането 
да предизвика откат от досег с 
газопроводи или водопроводи� 
електриȽески проводници или 
други обекти�

7� ƷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȬȸȦ ȶȟȪȶȦȪȫ ȷɃȷ 
Ȫȟȡȴȫ�ֺПретоварване на реже-
ɀия диск увелиȽава неговото 
натоварване и склонността кɃȲ 
заклинване или блокиране� с 
което и вɃзȲожността за откат или 
сȽупване на ȿлиȻовɃȽното тяло� 
което Ȳоже да доведе до тежки 
наранявания�

ƩȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ɃȢȱȴȿȱȟȬȻȫ
1� СвɃрзваȬте продукта саȲо кɃȲ 

контакт с диȻеренциалнотокова 
заɀита �Residual Current 'evice� 
с разȽетен ток на утеȽка� не 
по�голяȲ от �0 m$�

2� ƩрɃжте Ȳрежовия кабел и 
удɃлжаваɀия кабел далеȽ 
от диска� При повреда или 
прерязване незабавно извадете 
Ȳрежовия ɀепсел от контакта� Ʒе 
докосваȬте проводника� преди 
тоȬ да е разединен от Ȳрежата� 
СɃɀествува опасност от токов 
удар�

�� ƣко е необȼодиȲа сȲяна на 
свɃрзваɀия проводник� това 
трябва да се извɃрȿи от 
производителя или от негов 
представител� за да се избегнат 
рискове за безопасността�

�� ИзползваȬте саȲо ȿлиȻовɃȽни 
дискове� Ƚиито отпеȽатани 
обороти са поне толкова високи� 
колкото са посоȽени вɃрȼу 
табелата за тип на продукта�

5� ИзвɃрȿваȬте оглед на 
ȿлиȻовɃȽния диск преди 
употребата� Ʒе използваȬте 
повредени или деȻорȲирани 
дискове� СȲеняȬте износените 
дискове�

6� ƽверете се� Ƚе вɃзникваɀите 
при ȿлиȻоване искри няȲа да 
предизвикат опасност� напр� да 
засегнат ȼора или да вɃзплаȲенят 
запалиȲи веɀества�

7� При ȿлиȻоване винаги носете 
предпазни оȽила� предпазни 
рɃкавици� диȼателна заɀита и 
заɀита за слуȼа�

�� Ʒикога не дрɃжте прɃстите си 
Ȳежду диска и предпазителя 
от искри или в близост до 
предпазителите� СɃɀествува 
опасност от притискане�
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9� ƥɃртяɀите се Ƚасти на продукта 
не Ȳогат да бɃдат покрити по 
Ȼункционални приȽини� Ʈатова 
подȼождаȬте с предпазливост и 
осигуряваȬте добре детаȬла� за 
да предотвратите изплɃзване� 
от което ƥаȿите рɃце Ȳогат 
да осɃɀествят контакт с 
ȿлиȻовɃȽния диск�

10� ƩетаȬлɃт става гореɀ при 
ȿлиȻоването� Ʒе го ȼваɀаȬте 
за обработеното Ȳясто� оставете 
го да се оȼлади� СɃɀествува 
опасност от изгаряне� Ʒе 
използваȬте оȼлаждаɀо средство 
или подобни�

11� Ʒе работете с продукта� ако 
сте уȲорени или след приеȲ на 
алкоȼол или ȲедикаȲенти� ƥинаги 
правете своевреȲенно поȽивки от 
работата�

12� ИзклɎȽете продукта и издɃрпаȬте 
Ȳрежовия ɀепсел

– Ʈа освобождаване на блокирал 
работен инструȲент�

– Ƴогато свɃрзваɀият проводник 
е повреден или заплетен�

– При необиȽаȬни ȿуȲове�

ƣко е необȼодиȲа сȲяна на 
свɃрзваɀия проводник� това 
трябва да се извɃрȿи от 
производителя или от негов 
представител� за да се избегнат 
рискове за безопасността�

� ƷȟȲȟȱɏȡȟȳȦ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫȸȦ 
ȫ ȿȹȲȟ

ƸграниȽаваȬте вреȲето на употреба� 
използваȬте режиȲи на работа сɃс 
слаби вибрации и ȿуȲ и носете лиȽни 
предпазни средства� за да наȲалите 
вредните влияния на вибрациите и 
ȿуȲа�

Следните Ȳерки споȲагат за 
наȲаляване на свɃрзаните с 
вибрациите и ȿуȲа рискове�

  ИзползваȬте продукта саȲо 
сɃгласно неговото предназнаȽение 
и според описанието в тези 
инструкции�

  ƽверяваȬте се� Ƚе продуктɃт е 
в изрядно сɃстояние и добре 
поддɃржан�

  ИзползваȬте правилните работни 
инструȲенти за този продукт и се 
уверяваȬте� Ƚе те са в изрядно 
сɃстояние�

  ǀваɀаȬте здраво продукта за 
рɃкоȼватките/повɃрȼностите за 
ȼваɀане�

  ПоддɃржаȬте продукта сɃгласно 
инструкциите и осигуряваȬте 
достатɃȽно сȲазване �ако е 
приложиȲо��

  ПланираȬте ƥаȿата работа така� 
Ƚе използването на продукти с 
висока стоȬност на вибрациите да 
е разпределено в продɃлжителен 
период от вреȲе�

� ƹȴȡȦȥȦȳȫȦ ȵȶȫ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ
ƮапознаȬте се с използването на 
този продукт с поȲоɀта на това 
рɃководство за експлоатация� 
ƮапоȲнете указанията за безопасност 
и задɃлжително ги спазваȬте� Ƽова 
споȲага за избягване на рискове и 
опасности�

  ƥинаги бɃдете вниȲателни при 
употребата на този продукт� 
за да Ȳожете своевреȲенно 
да разпознаете опасностите и 
да деȬствате� ƤɃрзата наȲеса 
Ȳоже да предотврати тежки 
наранявания и Ȳатериални ɀети�
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  При неизправно Ȼункциониране 
изклɎȽете продукта и го отделете 
от Ȳрежата� ƩаȬте продукта на 
квалиȻициран специалист за 
проверка и евентуален реȲонт� 
преди отново да го използвате�

� ОȷȸȟȸɃȽȳȫ ȶȫȷȯȴȡȦ
Ʃори и да работите с този продукт 
сɃгласно предписанията� остава 
потенциален риск от телесни 
наранявания и Ȳатериални ɀети� ƶежду 
другото� следните опасности Ȳогат да 
вɃзникнат вɃв врɃзка с конструкцията и 
изпɃлнението на този продукт�

  ƽвреждане на здравето в резултат 
от еȲисиите на вибрации� 
ако продуктɃт се използва 
продɃлжително вреȲе или не се 
използва или поддɃржа правилно�

  Ƽелесни наранявания и 
Ȳатериални ɀети� предизвикани 
от деȻектни режеɀи инструȲенти 
или от внезапен удар в скрит 
предȲет по вреȲе на употребата�

  Ƹпасност от нараняване и 
Ȳатериални ɀети� приȽинени от 
летяɀи предȲети�

ƽƳАƮАƷƯƪ
u По вреȲе на експлоатацията 

този продукт сɃздава 
електроȲагнитно поле� При 
определени обстоятелства 
това поле Ȳоже да наруȿи 
Ȼункционирането на активни или 
пасивни Ȳедицински иȲпланти� 
Ʈа да се наȲали опасността 
от сериозни или сȲɃртоносни 
наранявания� препорɃȽваȲе на 
лица с Ȳедицински иȲпланти да 
се консултират сɃс своя лекар и 
с производителя на Ȳедицинския 
иȲплант� преди продуктɃт да 
бɃде използван�

� ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u При избора на инструȲент 

вниȲаваȬте за това� неговите 
допустиȲи обороти да са поне 
толкова� колкото са посоȽените 
ȲаксиȲални обороти на 
продукта�

u При избора на диска следете 
за ȲаксиȲално допустиȲия 
диаȲетɃр и ȲаксиȲално 
допустиȲата дебелина�

� АȠȶȟȪȫȡȳȴ ȶɏȪȟȳȦ �ȻȫȢ� G�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u Ʈа рязане никога не използваȬте 

дискове за грубо ȿлиȻоване�
u С режеɀ диск продуктɃт Ȳоже 

да се използва саȲо с Ȳонтиран 
предпазител�

o Предпазителятּ [�] е 
предварително Ȳонтиран� Ʈа 
абразивно рязане ȲонтираȬте 
наставката на предпазителя [ּ�]� 
вижте ֙ƷастроȬване/деȲонтиране 
на предпазител֚ и ֙ƶонтиране/
деȲонтиране на наставка на 
предпазител֚�

  ƶогат да се използват саȲо 
изпитани� подсилени с влакнест 
Ȳатериал режеɀи дискове�

o По правило работете с 
ȲиниȲално придвижване напред� 
ƽпражняваȬте саȲо уȲерен натиск 
вɃрȼу детаȬла�

o ƥинаги работете среɀу посоката 
на вɃртене� Ƽака продуктɃт не 
се избутва неконтролируеȲо от 
разреза�
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� ГȶȹȠȴ ȿȱȫȻȴȡȟȳȦ �ȻȫȢ� +�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u Ʈа грубо ȿлиȻоване никога не 

използваȬте режеɀи дискове�
u С диск за грубо ȿлиȻоване 

продуктɃт Ȳоже да се използва 
саȲо с Ȳонтиран предпазител�

u ИзползваȬте единствено 
сертиȻицирани ȿлиȻовɃȽни 
дискове�

  Предпазителят [ּ�] за грубо 
ȿлиȻоване е предварително 
Ȳонтиран�

o ƷастроȬване или деȲонтиране 
на предпазителяּ [�]� ƥижте 
֙ƷастроȬване/деȲонтиране на 
предпазител֚�

o ƽпражняваȬте саȲо уȲерен натиск 
вɃрȼу детаȬла� Ʃвижете продукта 
равноȲерно напред�назад�

  При ɃгɃл на работа от �0؃ּдо 
�0؃ּпостигате наȬ�добрия резултат 
при грубото ȿлиȻоване�

� ƻɃȼȶȟȳȦȳȫȦ ȳȟ ȯȱɎȽ Ȫȟ 
ȪȟȸɏȢȟȳȦ

o ƳлɎȽɃт за затяганеּ[9] Ȳоже да 
бɃде прибиран в рɃкоȼваткатаּ [1]
�Ȼиг�ּ$��

� ƶȴȳȸȟȩ

m ƹƺƪƩƹАƮЛƯƥОƻƼ� ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u ƸбɃрнете вниȲание на това� 
да иȲате достатɃȽно Ȳясто за 
работа и да не застраȿавате 
други ȼора�

m ƹƺƪƩƹАƮЛƯƥОƻƼ� ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u Преди пускане в експлоатация 
всиȽки капаци и заɀитни 
приспособления трябва да бɃдат 
правилно Ȳонтирани�

u Извадете Ȳрежовия ɀепсел� 
преди да предприеȲете 
настроȬки по продукта�

� ƶȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ 
�ȻȫȢ� A�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u ПродуктɃт трябва да бɃде 

използван саȲо с Ȳонтирана 
рɃкоȼватка [ּ1].

o Ʈавинтете здраво рɃкоȼватката 
в резбата за рɃкоȼватка� ƥ 
зависиȲост от наȽина на работа� 
изберете резбата за рɃкоȼватка 
отляво [ּ3]� отдясно или отгореּ [2]
на продукта �Ȼиг�ּ$��

� ƷȟȷȸȶȴȬȡȟȳȦ�ȥȦȲȴȳȸȫȶȟȳȦ 
ȳȟ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ �ȻȫȢ� D�

ƽƳАƮАƷƯƪ
u Предпазителят [�] е 

предварително Ȳонтиран на 
продукта� 

u Ʒагласете наново позицията на 
предпазителя [ּ�]� ако по вреȲе 
на употребата установите� Ƚе тоȬ 
не предлага оптиȲална заɀита�

o ƷастроȬте предпазителя така� 
Ƚе искрене или отделени Ƚасти 
да не Ȳогат да засегнат нито 
потребителя� нито стояɀи наоколо 
ȼора�
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  Позиционирането на предпазителя 
сɃɀо трябва да се извɃрȿи и така� 
Ƚе искренето да не вɃзплаȲени 
запалиȲи Ƚасти� сɃɀо и наоколо�

ƩȦȲȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ

o ƩеȲонтираȬте предпазителя [ּ�]� 
като отстраните винтоветеּ [�] с 
поȲоɀта на подȼодяɀа отвертка 
�вижте Ȼиг�ּ'��ּ

� ƶȴȳȸȫȶȟȳȦ�ȥȦȲȴȳȸȫȶȟȳȦ 
ȳȟ ȳȟȷȸȟȡȯȟ ȳȟ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ �ȻȫȢ� E�

ƶȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȳȟȷȸȟȡȯȟ

1� Поставете наставката на 
предпазителя [ּ�] по посокаּa
вɃрȼу предпазителяּ [�].

2. ƤутаȬте наставката вɃрȼу 
предпазителя� докато тя ɀракне 
звуȽно�

ƩȦȲȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȳȟȷȸȟȡȯȟ

1� Ƹсвободете наставката на 
предпазителя [ּ�]� като избутате 
зɃба [ּ�] от предпазителяּ [�].

2. Свалете с вɃртене наставката от 
предпазителя�

� ƶȴȳȸȫȶȟȳȦ�ȥȦȲȴȳȸȫȶȟȳȦ 
ȳȟ ȥȫȷȯ �ȻȫȢ� )�

1� Ʒатиснете бутона за Ȼиксиране на 
ȿпиндела [ּ�].

2. ƥɃртете ȿпиндела за 
закрепване [
]� докато 
блокировката на ȿпиндела 
за закрепване се задеȬства� 
ПродɃлжете да дɃржите бутона за 
Ȼиксиране на ȿпиндела натиснат�

�� ƺазвиȬте затягаɀата гаȬка [ּ�] с 
клɎȽа за затяганеּ [9]� ƶожете да 
отпуснете бутона за Ȼиксиране на 
ȿпиндела�

�� Поставете желания диск вɃрȼу 
опорния Ȼланец [�] �Ȼиг� B�� 
ƷадписɃт на диска по правило 
соȽи кɃȲ продукта�

ƽƳАƮАƷƯƪ
u ƣко вɃрȼу ƥаȿия диск е 

обознаȽена посоката на вɃртене� 
при Ȳонтажа вниȲаваȬте за 
това� тя да сɃвпада с посоката 
на движение на продукта� Ƽя е 
посоȽена на продукта до бутона 
за Ȼиксиране на ȿпиндела 
� ��

u ƥниȲаваȬте опорният Ȼланец 
�Ȼиг�ּB� да е поставен така 
вɃрȼу продукта� Ƚе прорезите в 
опорния Ȼланец да се заȼванат 
в рɃба на продукта� ǃпинделɃт 
за закрепване трябва сɃɀо да се 
вɃрти� когато завɃртите опорния 
Ȼланец�

5� Поставете затягаɀата гаȬка 
отново вɃрȼу ȿпиндела за 
закрепване� Плоската страна 
на затягаɀата гаȬка соȽи кɃȲ 
работния инструȲент� ако 
дебелината за закрепване на 
диска е �ּ5ּmm�

ƣко дебелината за закрепване 
на диска е ≥ּ5ּmm� обɃрнете 
затягаɀата гаȬка �Ȼиг�ּB��
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6� Ʒатиснете бутона за Ȼиксиране 
на ȿпиндела и завɃртете 
ȿпиндела за закрепване� докато 
блокировката на ȿпиндела 
за закрепване се задеȬства� 
Ʈатегнете отново затягаɀата гаȬка 
с клɎȽа за затягане� ƶожете да 
отпуснете бутона за Ȼиксиране на 
ȿпиндела�

ƩȦȲȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȿȱȫȻȴȡɃȽȦȳ ȥȫȷȯ

1� Ʒатиснете бутона за Ȼиксиране на 
ȿпиндела [ּ�] �Ȼиг�ּ$��

2. ƥɃртете ȿпиндела за 
закрепване [
]� докато 
блокировката на ȿпиндела 
за закрепване се задеȬства� 
ПродɃлжете да дɃржите бутона за 
Ȼиксиране на ȿпиндела натиснат�

�� ƺазȼлабете затягаɀата гаȬка [ּ�]
�Ȼиг�ּB� с клɎȽа за затягане [ּ9]
�Ȼиг�ּ$�� ƶожете да отпуснете 
бутона за Ȼиксиране на ȿпиндела�

�� Свалете затягаɀата гаȬка и 
опорния Ȼланец [ּ�] �Ȼиг�ּB� и 
режеɀия или ȿлиȻовɃȽния диск 
от ȿпиндела за закрепване�

� ƺȟȠȴȸȟ

m ƹƺƪƩƹАƮЛƯƥОƻƼ� ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u Преди всякакви работи по 
продукта изваждаȬте Ȳрежовия 
ɀепсел [ּ8].

u ИзползваȬте саȲо препорɃȽани 
от производителя ȿлиȻовɃȽни 
дискове и принадлежности� 
Използването на други работни 
инструȲенти и принадлежности 
Ȳоже да представлява риск от 
нараняване за ƥас�

m ƹƺƪƩƹАƮЛƯƥОƻƼ� ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u ИзползваȬте саȲо 
принадлежности� вɃрȼу 
които са посоȽени данни 
относно производителя� вида 
на закрепване� разȲера и 
допустиȲите обороти�

u ИзползваȬте саȲо 
принадлежности� Ƚиито 
отпеȽатани обороти са поне 
толкова високи� колкото са 
посоȽени вɃрȼу табелата за тип 
на продукта�

u Ʒе използваȬте сȽупени� 
напукани или повредени по друг 
наȽин ȿлиȻовɃȽни дискове�

u Ʒикога не експлоатираȬте 
продукта без предпазни 
устроȬства�

u ПодпираȬте плоȽите или 
детаȬлите� за да наȲалите риска 
от откат поради заклеɀен режеɀ 
диск� ƦолеȲи детаȬли Ȳогат да се 
огɃнат под собственото си тегло� 
Ƹбработваният детаȬл трябва да 
бɃде подпрян от двете страни 
на диска� както в близост до 
режеɀия диск� така и при рɃба�

u ƩрɃжте рɃцете си далеȽ от 
диска� когато продуктɃт работи� 
СɃɀествува риск от нараняване�

ƽƳАƮАƷƯƪ

ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȷȲɏȳȟ

u Ʒикога не експлоатираȬте 
продукта без предпазни 
устроȬства�
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ƽƳАƮАƷƯƪ

ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȷȲɏȳȟ

u ƽверете се� Ƚе посоȽените вɃрȼу 
инструȲента обороти са равни 
или по�голеȲи от ноȲиналните 
обороти на празен ȼод на 
продукта�

u ƽверете се� Ƚе разȲерите на 
инструȲента са подȼодяɀи за 
продукта�

u ИзползваȬте саȲо безупреȽни 
дискове �проба с поȽукване� при 
поȽукване с пластȲасов Ƚук те 
издават ясен звук��

u Ʒикога не разȿиряваȬте 
допɃлнително твɃрде ȲалɃк 
отвор за закрепване на 
ȿлиȻовɃȽния диск�

u Ʒе използваȬте разделени 
редуцираɀи втулки или 
адаптери� за да направите 
ȿлиȻовɃȽни дискове с голяȲ 
отвор подȼодяɀи�

u Ʒе използваȬте режеɀи дискове 
сɃс зɃби�

u Ʈа затягане на ȿлиȻовɃȽните 
инструȲенти Ȳогат да бɃдат 
използвани саȲо доставените 
затягаɀи Ȼланци� ƶеждинните 
вложки Ȳежду затягаɀия Ȼланец 
и ȿлиȻовɃȽните инструȲенти 
трябва да са от еластиȽни 
Ȳатериали� напр� гуȲа� Ȳек 
картон и т�н�

u Ƹтново сглобете изцяло 
продукта след сȲяната на 
инструȲент�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
ИзклɎȽете продукта и 
издɃрпаȬте Ȳрежовия 
ɀепсел� Ƹставете продукта 
да изстине�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
При сȲяната на инструȲента 
носете предпазни рɃкавици� 
за да избегнете порязвания�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u Ʈатягаɀата гаȬка [ּ�] не бива да 

се затяга твɃрде силно� за да се 
предотврати сȽупване на диска 
и гаȬката�

� ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ ȫ ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u ƽверете се� Ƚе напрежението на 

Ȳрежовото свɃрзване сɃвпада с 
табелата за тип на продукта�

1� СвɃржете Ȳрежовия ɀепсел [ּ8]
кɃȲ контакт�

2. Ʈа вклɎȽване натиснете 
превклɎȽвателя за вклɎȽване/
изклɎȽване [ּ7] �Ȼиг�ּ$� напред 
по посока на продукта и след 
това го натиснете по посока на 
повɃрȼността за ȼваɀане на 
продукта�

�� След вклɎȽването изȽакаȬте� 
докато продуктɃт достигне своите 
Ȳакс� обороти� ƪдва тогава 
запоȽнете работата�

�� Ʈа изклɎȽване отпуснете 
превклɎȽвателя за вклɎȽване/
изклɎȽване� ПродуктɃт се 
изклɎȽва�
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m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u ИнструȲентɃт продɃлжава 

да се движи по инерция� след 
като продуктɃт е бил изклɎȽен� 
СɃɀествува риск от нараняване�

ƷȟȷȸȶȴȬȡȟȳȦ ȳȟ ȷȯȴȶȴȷȸȸȟ ȳȟ 
ȡɃȶȸȦȳȦ

o Ʒагласете регулатора на 
оборотите [ּ6] на позиция 
Ȳежду 1ּиּ6�

ƹȶȴȠȳȴ ȵȹȷȯȟȳȦ

o Преди запоȽване на работа и 
след всяка сȲяна на инструȲент 
извɃрȿваȬте пробно пускане без 
натоварване� ИзклɎȽете незабавно 
продукта� ако инструȲентɃт се 
движи ексцентриȽно� вɃзникват 
знаȽителни вибрации или се Ƚуват 
необиȽаȬни ȿуȲове�

� ƷȦȵȶȦȯɃȷȳȟȸ ȶȦȩȫȲ
1� ƥклɎȽете продукта�

ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ ȳȟ ȳȦȵȶȦȯɃȷȳȟȸ ȶȦȩȫȲ

2. ƿиксираȬте превклɎȽвателя за 
вклɎȽване/изклɎȽване [ּ7] �Ȼиг�ּ$� 
вɃв вклɎȽено сɃстояние� като го 
натиснете напред по посока на 
продукта�

ƯȪȯȱɎȽȡȟȳȦ ȳȟ ȳȦȵȶȦȯɃȷȳȟȸ ȶȦȩȫȲ

�� Ʒатиснете превклɎȽвателя 
за вклɎȽване/изклɎȽване [ּ7]
�Ȼиг�ּ$� за кратко по посока на 
повɃрȼността за ȼваɀане на 
продукта� ПродуктɃт се изклɎȽва�

� ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȳȦȫȪȵȶȟȡȳȴȷȸȫ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�

Преди всякакви работи по продукта изваждаȬте Ȳрежовия ɀепсел� 
Ƹпасност от токов удар�

ƹȶȴȠȱȦȲ ƥɃȪȲȴȩȳȟ ȵȶȫȽȫȳȟ ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ

ПродуктɃт не 
стартира�

Ƶипсва Ȳрежово 
напрежение�

Проверете контакта� 
Ȳрежовия кабел� проводника� 
Ȳрежовия ɀепсел и сградния 
предпазител� ƺеȲонти 
трябва да се извɃрȿват от 
електротеȼник�

Сградният предпазител 
сработва�

ǃлиȻовɃȽният 
инструȲент не се 
задвижва� вɃпреки 
Ƚе двигателят 
работи�

Ʈатягаɀата гаȬка е 
ȼлабава�

Ʈатегнете затягаɀата 
гаȬка �вижте ֙ƶонтиране/
деȲонтиране на диск֚��

ƩетаȬлɃт� остатɃци от 
детаȬл или остатɃци от 
ȿлиȻовɃȽни инструȲенти 
блокират задвижването�

Ƹтстранете блокирането�
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ƹȶȴȠȱȦȲ ƥɃȪȲȴȩȳȟ ȵȶȫȽȫȳȟ ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ

Ʃвигателят работи 
по�бавно или 
спира�

ПродуктɃт се претоварва 
от детаȬла�

ƷаȲалете натиска вɃрȼу 
ȿлиȻовɃȽния инструȲент�
ƩетаȬлɃт е неподȼодяɀ�

ǃлиȻовɃȽният 
диск се движи 
ексцентриȽно� 
Ƚуват се 
необиȽаȬни 
ȿуȲове�

Ʈатягаɀата гаȬка е 
ȼлабава�

Ʈатегнете затягаɀата 
гаȬка �вижте ֙ƶонтиране/
деȲонтиране на диск֚��

ǃлиȻовɃȽният диск е 
деȻектен� СȲенете ȿлиȻовɃȽния диск�

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȫ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ
m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�

ИзклɎȽваȬте продукта и го 
отделяȬте от Ȳрежата преди 
сȲяна на принадлежности� 
поȽистване и когато тоȬ не се 
използва�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u ƥɃзлагаȬте извɃрȿването на 

работи� които не са описани 
в това рɃководство за 
експлоатация� на специализиран 
сервиз� ИзползваȬте саȲо 
оригинални Ƚасти� Преди 
всякакви работи по поддрɃжка и 
поȽистване оставяȬте продукта 
да се оȼлади� СɃɀествува 
опасност от изгаряне�

o Преди всяка употреба 
проверяваȬте продукта за видиȲи 
деȻекти като ȼлабави� износени 
или повредени Ƚасти� за правилно 
закрепване на винтове или други 
Ƚасти� Специално проверяваȬте 
ȿлиȻовɃȽния диск� СȲеняȬте 
повредените Ƚасти�

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ
m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u Ʒе използваȬте поȽистваɀи 

препарати� сɃотв� разтворители� 
ǀиȲиȽеските веɀества Ȳогат да 
разядат пластȲасовите Ƚасти на 
продукта�

u Ʒикога не поȽистваȬте продукта 
под теȽаɀа вода�

o ПоȽистваȬте ɀателно продукта 
след всяка употреба�

o ПоȽистваȬте вентилационните 
отвори и повɃрȼността на 
продукта с Ȳека Ƚетка или кɃрпа�

� ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ �ȻȫȢ� &�
ƻȲɏȳȟ ȳȟ ȢȶȟȻȫȸȳȫ ȽȦȸȯȫ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
ИзклɎȽваȬте продукта и го 
отделяȬте от Ȳрежата преди 
сȲяна на принадлежности� 
поȽистване и когато тоȬ не се 
използва�

1� ƺазвиȬте винта [ּ4] на капака за 
поддрɃжка [ּ5] �Ȼиг�ּ$��

2. Свалете капака за поддрɃжка�
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�� Повдигнете притискаɀата 
пружина [ּ
] от канала за 
притискаɀа пружина [ּ�] на 
граȻитната Ƚеткаּ [�].

�� Изтеглете контактния ɀекер [ּ	] от 
контактната обувка [ּ�].

5� Извадете граȻитната Ƚетка от 
водаȽа�

6� Поставете нова граȻитна Ƚетка 
вɃв водаȽа�

7� Положете конектораּ [�] в дɃга при 
канала за притискаɀата пружина� 
При това прокараȬте конектора 
през страниȽния отвор на водаȽа�

�� ƥкараȬте контактния ɀекер вɃрȼу 
контактната обувка�

9. Поставете отново притискаɀата 
пружина вɃрȼу канала за 
притискаɀа пружина на 
граȻитната Ƚетка�

10� Ʈакрепете отново капака за 
поддрɃжка с винта�

11� Повторете стɃпките от 1ּдоּ10ּот 
другата страна на продукта� 
ƦраȻитните Ƚетки по правило 
трябва да се сȲенят по двоȬки�

� ƻɃȼȶȟȳȦȳȫȦ
o СɃȼраняваȬте продукта на суȼо 

и заɀитено от праȼ Ȳясто извɃн 
обсега на деца�

  ǃлиȻовɃȽните дискове трябва да 
се сɃȼраняват суȼи и изправени 
на рɃб и не бива да се натрупват 
на куп�

� ƯȪȼȡɃȶȱɏȳȦ
Ƹпаковката е изработена от 
екологиȽни Ȳатериали� които Ȳоже 
да предадете в Ȳестните пунктове за 
рециклиране�

Ʈа разделното сɃбиране на 
отпадɃците сɃблɎдаваȬте 
Ȳаркировката на 
опаковɃȽните Ȳатериали� те 
са Ȳаркирани сɃс сɃкраɀения 
�а� и циȻри �б� сɃс следното 
знаȽение� 1֑7� пластȲаси/
20֑22� ȼартия и картон/�0֑9�� 
коȲпозитни Ȳатериали�

ƹȶȴȥȹȯȸ�
Ƹтносно вɃзȲожностите за 
отстраняване на излезлия от 
употреба продукт като отпадɃк 
се инȻорȲираȬте от ƥаȿата 
обɀинска или градска управа�
ƥ интерес на опазването 
на околната среда не 
изȼвɃрляȬте излезлия от 
употреба продукт заедно 
с битовите отпадɃци� а 
го предаȬте за правилно 
рециклиране� Ʈа 
сɃбирателните пунктове 
и тяȼното работно вреȲе 
Ȳожете да се инȻорȲирате от 
Ȳестната управа�

� ГȟȶȟȳȾȫɏ
ƽважаеȲи клиенти� за този уред 
полуȽавате �ּгодини гаранция от 
датата на покупката� ƥ слуȽаȬ 
на несɃответствие на продукта с 
договора за продажба ƥие иȲате 
законно правоּда предявите 
реклаȲация пред продаваȽаּна 
продукта при условията и в 
сроковете� определени в глава трета� 
раздел IIּи ǎǎǎּи глава ȽетвɃрта от 
Ʈакона за предоставяне на циȻрово 
сɃдɃржание и циȻрови услуги иּза 
продажба на стоки �ƮПǂСǂƽПС�
�
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ƥаȿите права� произтиȽаɀи от 
посоȽените разпоредби� не се 
ограниȽават от наȿата по�долу 
представена тɃрговска гаранция� 
не са свɃрзани с разȼоди за 
потребителите и независиȲо от нея 
продаваȽɃт на продукта отговаря 
за липсата на сɃответствие на 
потребителската стока с договора за 
продажба сɃгласно ƮПǂСǂƽПС�

ГȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ
Ʀаранционният срок е �ּгодини от 
датата на полуȽаване на стоката� 
Пазете добре оригиналната касова 
бележка� Ƽози докуȲент е необȼодиȲ 
като доказателство за покупката� 
ƣкоּв раȲките на три години от 
датата на закупуване на този продукт 
се появи деȻект на Ȳатериала или 
производствен деȻект� продуктɃт 
ɀе бɃде безплатно реȲонтиран или 
заȲенен� Ʀаранцията предполага в 
раȲките на тригодиȿния гаранционен 
срок да се представят деȻектният 
уред� касовата бележка �касовият 
бон�� както и всиȽки други докуȲенти� 
установяваɀи налиȽието на деȻект 
и писȲено да се обясни в какво се 
сɃстои деȻектɃт и кога е вɃзникнал� 
ƣко деȻектɃт е покрит от наȿата 
гаранция� ƥие ɀе полуȽите обратно 
реȲонтирания или нов продукт� 
ƥ слуȽаȬ на заȲяна на деȻектна 
стока пɃрвонаȽалните гаранционен 
срок и гаранционни условия се 
запазват� ƥ слуȽаȬ на реȲонт на 
деȻектна стока� срокɃт на реȲонта 
се прибавя кɃȲ гаранционния 
срок� Ʈа евентуално налиȽните и 
установени повреди и деȻекти оɀе 
при покупката трябва да се сɃобɀи 
веднага след разопаковането� 
ƪвентуалните реȲонти след изтиȽане 
на гаранционния срок са среɀу 
заплаɀане�

ƺеȲонтɃт или заȲяната на продукта 
не пораждатּнова гаранция�

ОȠȼȡȟȸ ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ
ƽредɃт е произведен грижливо 
според строгите изисквания за 
каȽество и добросɃвестно изпитан 
преди доставка� Ʀаранцията важи 
за деȻекти на Ȳатериала или 
производствени деȻекти� Ʀаранцията 
не обȼваɀа консуȲативите�ּкакто и 
Ƚастите на продукта� които подлежат 
на норȲално износване� поради което 
Ȳогат да бɃдат разглеждани като 
бɃрзо износваɀи се Ƚасти �наприȲер 
Ȼилтри или приставки� или повредите 
на Ƚупливи Ƚасти �наприȲер 
прекɃсваȽи� батерии или такива 
произведени от стɃкло�� Ʀаранцията 
отпада� ако уредɃт е повреден 
поради неправилно използване или 
в резултат на неосɃɀествяване на 
теȼниȽеска поддрɃжка� Ʈа правилната 
употреба на продукта трябва тоȽно 
да се спазват всиȽки указания 
в упɃтването за експлоатация� 
ПредназнаȽение и деȬствия� които 
не се препорɃȽват от упɃтването 
за експлоатация или за които то 
предупреждава� трябва задɃлжително 
да се избягват� ПродуктɃт е 
предназнаȽен саȲо за Ƚастна� а не 
за проȻесионална употреба� При 
злоупотреба и неправилно третиране� 
употреба на сила и при интервенции� 
които не са извɃрȿени от клона на 
наȿия оторизиран сервиз� гаранцията 
отпада�

ƹȶȴȾȦȥȹȶȟ ȵȶȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ ȷȱȹȽȟȬ
Ʈа да се гарантира бɃрза обработка 
на ƥаȿия слуȽаȬ� следваȬте следните 
указания� 



116 BG

ևֺƮа всиȽки запитвания 
подгответе касовата бележка 
и идентиȻикационния ноȲер 
�I$1 ��1506B2�10� като 
доказателство за покупката�

ևֺƥзеȲете артикулния ноȲер от 
ȻабриȽната табелка�

ևֺПри вɃзникване на Ȼункционални 
или други деȻекти пɃрво се 
свɃржете по телеȻона или Ƚрез 
иȲеȬл с долупосоȽения сервизен 
отдел� След това ɀе полуȽите 
допɃлнителна инȻорȲация за 
уреждането на ƥаȿата реклаȲация�

ևֺСлед сɃгласуване с наȿия сервиз 
Ȳожете да изпратите деȻектния 
продукт на посоȽения ƥи адрес 
на сервиза безплатно за ƥас� 
като приложите касовата бележка 
�касовия бон� и посоȽите писȲено 
в какво се сɃстои деȻектɃт 
и кога е вɃзникнал� Ʈа да се 
избегнат проблеȲи с приеȲането 
и допɃлнителни разȼоди� 
задɃлжително използваȬте саȲо 
адреса� коȬто ƥи е посоȽен� 
Ƹсигурете изпраɀането да не е 
като експресен товар или като друг 
специален товар� Изпратете уреда 
заедно с всиȽки принадлежности� 
доставени при покупката� и 
осигурете достатɃȽно сигурна 
транспортна опаковка�

ƺȦȲȴȳȸȦȳ ȷȦȶȡȫȪ�ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƺеȲонти извɃн гаранцията Ȳожете да 
вɃзложите на клона на наȿия сервиз 
среɀу заплаɀане� ƼоȬ с удоволствие 
ɀе ƥи направи предварителна 
калкулация� ƶожеȲ да обработваȲе 
саȲо уреди� които са достатɃȽно 
опаковани и изпратени с платени 
транспортни разȼоди�

ƥȳȫȲȟȳȫȦ� Изпратете ƥаȿия уред на 
клона наּнаȿия сервиз поȽистен и с 
указание за деȻекта�

ƽредите� предȲет на извɃнгаранционо 
обслужване� изпратени с неплатени 
транспортни разȼодиּ֑ с наложен 
платеж� като експресен или друг 
специален товарּ֑ не се приеȲат�
Ʒие ɀе извɃрȿиȲ безплатно 
изȼвɃрлянето на изпратените от ƥас 
деȻектни уреди� 

ƻȦȶȡȫȪȳȴ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƤɃȱȢȟȶȫɏ 
Ƽел�� 00�0011��975 
ƪ�ȲеȬл� oZim#lidl�Eg

ƥȳȴȷȫȸȦȱ
ƶоля� обɃрнете вниȲание� Ƚе 
следваɀият адрес не е адрес на 
сервиза� ПɃрво се свɃржете с 
горепосоȽения сервизен центɃр�

ОƥƯƶ ГȲȠǀ 	 Ƴȴ�ƳГ
ǄиȻтсбергɀрасеּ1
7�167ּƷекарсулȲ
ƦерȲания


 Ƴато ȻизиȽеско лице ֑ потребител� 
независиȲо от настояɀата тɃрговска 
гаранция� ƥие се ползвате от правата 
на законовата гаранция� предоставена 
от Ʈакона за предоставяне на 
циȻрово сɃдɃржание и циȻрови 
услуги и за продажбата на стоки 
/ƮПǂСǂƽПС/� По�специално ƥие 
иȲате право при несɃответствие на 
стоката да бɃде извɃрȿен реȲонт 
или заȲяна по ƥаȿ избор� освен ако 
това е невɃзȲожно или е свɃрзано с 
непропорционално голеȲи разȼоди 
за продаваȽа� ƥие иȲате право на 
пропорционално наȲаляване на 
цената или на разваляне на договора 
при налиȽие на условията на Ƚл� ��� 
ал� � от ƮПǂСǂƽПС� ƽсловията и 
сроковете на законовата гаранция 
са реглаȲентирани в глава трета� 
раздел II и III и в глава ȽетвɃрта на 
ƮПǂСǂƽПС
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� ƹȶȴȾȦȥȫȶȟȳȦ ȡ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ 
ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ

Ʈа да се гарантира бɃрза обработка 
на ƥаȿата порɃȽка� Ȳоля� следваȬте 
посоȽените указания�

ƶоля� при всиȽки запитвания дрɃжте 
на разположение касовия бон и 
ноȲера на артикула �I$1ּ��1506B2�10� 
като доказателство за покупката�

ƷоȲерɃт на артикула е посоȽен вɃрȼу 
типовата табелка на продукта� вɃрȼу 
гравɎра на продукта� на заглавната 
страница на настояɀото рɃководство 
�долу вляво� или вɃрȼу стикера 
от горната или долната страна на 
продукта�

При вɃзникнали Ȼункционални 
деȻекти или други повреди пɃрво 
се свɃржете по телеȻона или по 
електронната поɀа с посоȽения 
по�долу сервиз�

Продукта� коȬто е регистриран като 
деȻектен� Ȳожете да изпратите 
след това без поɀенски разȼоди на 
посоȽения ƥи сервиз� като приложите 
докуȲент за закупуването �касов 
бон� и описание� в какво се сɃстои 
повредата и кога е вɃзникнала�

Ʒа parNside�di\�com Ȳожете да 
разгледате и изтеглите това и 
Ȳного други рɃководства� Ƽози 
4R код ƥи отвежда директно до 
parNside�di\�com. Изберете ƥаȿата 
страна и посредствоȲ Ȳаската за 
тɃрсене наȲерете рɃководствата 
за експлоатация� ƥɃвеждането на 
ноȲера на артикула �I$1�ּ��1506B2�10
ɀе ƥи отведе до рɃководството за 
експлоатация на ƥаȿия артикул�

� ƻȦȶȡȫȪ
ƻȦȶȡȫȪ ƤɃȱȢȟȶȫɏ
ƼелеȻон�  00�0011��975
ƪ�ȲеȬл�  oZim#lidl�Eg

0аркировка за сɃответствие � 
сɃрбия
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� ƪƻ ȥȦȯȱȟȶȟȾȫɏ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ
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Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˇˀˈˀˍ ˋˌˊˀ˄ʿˊˋˊ˄˂ˏ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ˅ʼ˄ ˎ˙ˇʽˊˆʼ
Στις οδηγίες χρήσης� τη συσκευασία και την πινακίδα τύπου χρησιμοποιούνται οι 

ακ˜λου˃ες προειδοποιητικ˞ς υποδείξεις�

ΚΙΝʞʮΝΌΣ� ʛυτ˜ το σύμʽολο 
με την προειδοποιητική λ˞ξη 
֕ʤίνδυνος֖ υποδεικνύει ˞ναν 
υ˓ηλ˜ ʽα˃μ˜ κινδύνου ο 
οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� ˃α 
˞χει ως αποτ˞λεσμα σοʽαρ˜ 
τραυματισμ˜ ή ˃άνατο�

ʪΡΌΣΌΧʡ� ʛυτ˜ το σύμʽολο 
με την προειδοποιητική λ˞ξη 
֕ʪροσοχή֖ υποδεικνύει ˞ναν 
χαμηλ˜ ʽα˃μ˜ κινδύνου ο 
οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� 
μπορεί να ˞χει ως αποτ˞λεσμα 
ελαφρύ ή μ˞τριο τραυματισμ˜�

ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�
ʛυτ˜ το σύμʽολο με την 
προειδοποιητική λ˞ξη 
֕ʪροειδοποίηση֖ υποδεικνύει 
˞ναν μ˞τριο ʽα˃μ˜ κινδύνου 
ο οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� 
μπορεί να ˞χει ως αποτ˞λεσμα 
σοʽαρ˜ τραυματισμ˜ ή ˃άνατο�

ʛπενεργοποιήστε το προ˗˜ν 
και αποσυνδ˞στε το απ˜ 
το ηλεκτρικ˜ δίκτυο πριν 
την αλλαγή εξαρτημάτων� 
τον κα˃αρισμ˜ και ˜ταν δεν 
χρησιμοποιείται�

ʞιαʽάστε τις οδηγίες χρήσης� ʟναλλασσ˜μενο ρεύμα/τάση

ʯοράτε προστατευτικά γυαλιά�
ʭο σύμʽολο C( επιʽεʽαιώνει τη 
συμʽατ˜τητα με τις οδηγίες της 
ʟʟ που ισχύουν για το προ˗˜ν�

ʤατηγορία προστασίας II �διπλή 
μ˜νωση�

ʪΡΌΣΌΧʡ� ʞώστε προσοχή 
στις υποδείξεις ασφαλείας�

ʯοράτε προστατευτικά ακοής� ʯοράτε μάσκα προστασίας απ˜ 
τη σκ˜νη�

ʯοράτε προστατευτικ˜ κράνος� ʭραʽήξτε το φις

ʯοράτε γάντια ασφαλείας� ʞεν ενδείκνυται για υγρή 
λείανση

ʯοράτε αντιολισ˃ητικά 
υποδήματα ασφαλείας�

ʞεν ενδείκνυται για πλάγια 
λείανση

Μην χρησιμοποιείτε σε 
περίπτωση ʽλάʽης Μ˜νο για κοπή

ʷχι για λείανση Υποδείξεις ασφαλείας
ʩδηγίες χειρισμού
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ʪΡΌΣΌΧʡ� Μην αγγίˁετε τα 
κινούμενα μ˞ρη�

ʰειρίˁεστε πάντα το προ˗˜ν με 
τα δύο χ˞ρια�

ʭο προστατευτικ˜ περίʽλημα 
δεν πρ˞πει να χρησιμοποιείται 
ως διαχωριστικ˜�

ΓΩΝΙΑΚΌΣ ΤΡΌΧΌΣ

� ʟ˄ˎʼʾ˔ʾ˟
Σας συγχαίρουμε για την αγορά του 
ν˞ου σας προ˗˜ντος� ʟπιλ˞ξατε ˞να 
προ˗˜ν υ˓ηλών προδιαγραφών� ʩι 
οδηγίες χρήσης είναι μ˞ρος αυτού 
του προ˗˜ντος� ʪερι˞χουν σημαντικ˞ς 
πληροφορίες σχετικά με την ασφάλεια� 
το χειρισμ˜ και την απ˜ρρι˓η� ʪριν τη 
χρήση του προ˗˜ντος εξοικειω˃είτε με 
˜λες τις οδηγίες χρήσης και ασφαλείας� 
ʰρησιμοποιείτε το προ˗˜ν μ˜νο με τον 
τρ˜πο που περιγράφεται και για τον 
τομ˞α εφαρμογής που αναφ˞ρεται� Σε 
περίπτωση μεταʽίʽασης του προ˗˜ντος 
σε τρίτους παραδώστε μαˁί και ˜λα τα 
˞γγραφα�

� ʪˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
  ʭο προ˗˜ν είναι εργαλείο για την 

εκχ˜νδριση και την κοπή μετάλλου� 
σκυροδ˞ματος ή πλακιδίων χωρίς τη 
χρήση νερού� 

  ʭο προ˗˜ν δεν προορίˁεται για 
οποιαδήποτε άλλη εφαρμογή �π�χ� 
λείανσης με ακατάλληλα εργαλεία 
λείανσης� λείανση με ˓υκτικ˜ υγρ˜� 
λείανση ή κοπή επικίνδυνων για την 
υγεία υλικών� ˜πως ο αμίαντος��

  ʭο προ˗˜ν προορίˁεται για οικιακή 
χρήση� ʞεν σχεδιάστηκε για 
επαγγελματική χρήση μακράς 
διαρκείας� ʭο προ˗˜ν προορίˁεται 
για χρήση απ˜ ενηλίκους� ʴφηʽοι 
άνω των 16ּετών επιτρ˞πεται να 
χρησιμοποιούν το προ˗˜ν μ˜νο υπ˜ 
επίʽλε˓η�

  ʩ κατασκευαστής δεν φ˞ρει καμία 
ευ˃ύνη για ˁημι˞ς που οφείλονται 
σε ακατάλληλη χρήση ή εσφαλμ˞νο 
χειρισμ˜�

� ʪˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ

m ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�
u ʭο προ˗˜ν και τα υλικά 

συσκευασίας δεν αποτελούν 
παιχνίδι για τα παιδιά� Μην 
επιτρ˞πετε στα παιδιά να παίˁουν 
με πλαστικ˞ς σακούλες� μεμʽράνες 
και μικρά μ˞ρη� Υπάρχει κίνδυνος 
κατάποσης και ασφυξίας�

1 ʝωνιακ˜ς τροχ˜ς

1 ʥαʽή

1 ʪροστατευτικ˜ περίʽλημα

1 ʤλειδί σύσφιξης

1 ʞίσκος κοπής

2 ʛνταλλακτικά καρʽουνάκια

1 ʩδηγίες χρήσης

� ʪˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˇˀˌ˝ˈ
ʟ˄˅˜ˈʼ A�

[1] ʥαʽή

[2] Σπείρωμα λαʽής

[3] Σπείρωμα λαʽής

[4] ʜίδα

[5] ʤάλυμμα συντήρησης

[6] ʞιακ˜πτης ρύ˃μισης στροφών
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[7] ʞιακ˜πτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης με φραγή 
ενεργοποίησης

[8] ʯις

[9] ʤλειδί σύσφιξης

[�] ʛνταλλακτικά καρʽουνάκια

[�] ʪροσάρτημα προστατευτικού 
περιʽλήματος

[�] ʪροστατευτικ˜ περίʽλημα

[�] ʞίσκος κοπής

[�] ʪλήκτρο ασφάλισης άξονα

ʟ˄˅˜ˈʼ %�

[�] ʪαξιμάδι σύσφιξης

[�] ʯλάντˁα σύνδεσης

[
] ʳξονας σύνδεσης

ʟ˄˅˜ˈʼ &�

[�] ʟγκοπή ελατηρίου πίεσης

[�] ʪ˞διλο επαφής

[
] ʟλατήριο πίεσης

[	] ʜύσμα επαφής

[�] Υποδοχή σύνδεσης

[�] ʤαρʽουνάκι

ʟ˄˅˜ˈʼ D�

[�] ʜίδες �στερ˞ωση προστατευτικού 
περιʽλήματος�

ʟ˄˅˜ˈʼ E�

[�] ʟντομή

� Τˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ
Γ˔ˈ˄ʼ˅˜ˍ ˏˌˊ˒˜ˍ PWS 125 I9
ʩνομαστική τάση 
εισ˜δου� 2�0 Va� 50 Hz
ʣσχύς εισ˜δου� 1200 :

ʛρι˃μ˜ς στροφών 
στο ρελαντί �n0�� �000֑12000 min֑1

ʞιαστάσεις 
δίσκων κοπής/
εκχ˜νδρισης� È 22�2�ּmmּצ125ּ
ʪάχος δίσκων 
κοπής/
εκχ˜νδρισης� μ˞γ�ּ6 mm
Σπείρωμα άξονα 
λείανσης� 01�
Μήκος 
σπειρώματος άξονα 
λείανσης� μ˞γ�ּ12 mm
ʤατηγορία 
προστασίας� II/
ʭύπος προστασίας� IP;0
ʩνομαστική 
χωρητικ˜τητα� μ˞γ� È 125 mm

ʞ˖ˎ˅ˊˍ ˅ˊˋ˟ˍ �ˎˏˊ ˋˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ 
ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ�
ʛρι˃μ˜ς στροφών 
στο ρελαντί n0� μ˞γ�ּ12200 min֑1

ʭαχύτητα δίσκου� μ˞γ� �0ּm/s

ʟξωτερική 
διάμετρος� È 125 mm
ʞιάτρηση� È 22�2� mm
ʪάχος� 1�2 mm


 ʩ δίσκος λείανσης πρ˞πει να είναι 
ικαν˜ς να υποστηρίξει ταχύτητα 
περιστροφής �0ּm/s�

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː

ʩι τιμ˞ς μ˞τρησης υπολογίστηκαν 
σύμφωνα με το πρ˜τυπο (1 62��1� 
ʡ στά˃μη ˃ορύʽουּ$ּτου ηλεκτρικού 
εργαλείου αντιστοιχεί τυπικά σε�

Στά˃μη ηχητικής πίεσης /p$� 9��� dB
ʛνασφάλειαּ.p$� � dB
Στά˃μη ηχητικής ισχύος /:$� 101�� dB
ʛνασφάλειαּ.:$� � dB
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Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ

Συνολικ˞ς τιμ˞ς δ˜νησης �διανυσματικ˜ 
σύνολο τριών κατευ˃ύνσεων�� ˜πως 
υπολογίστηκαν σύμφωνα με το πρ˜τυπο 
(1 62��1�

ʞ˜νηση
ʤύρια λαʽή ah� $G� 6�5�� m/sԻ
ʞ˜νηση
ʪρ˜σ˃ετη λαʽή ah� 6�5�1 m/sԻ
ʛνασφάλειαּ.� 1�5 m/sԻ

ʩι αναφερ˜μενες τιμ˞ς αφορούν τη 
λείανση επιφανειών� ʞιαφορετικ˞ς 
εφαρμογ˞ς μπορούν να οδηγήσουν σε 
διαφορετικ˞ς τιμ˞ς εκπομπής δ˜νησης�

m ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�

ʯοράτε προστατευτικά ακοής�

ΣʡʦʟΙΩΣʡ
u ʡ υποδεικνυ˜μενη συνολική τιμή 

δ˜νησης και η υποδεικνυ˜μενη τιμή 
εκπομπής ˃ορύʽου μετρή˃ηκαν 
σύμφωνα με την τυποποιημ˞νη 
μ˞˃οδο δοκιμών και μπορούν να 
χρησιμοποιη˃ούν για τη σύγκριση 
διαφ˜ρων ηλεκτρικών εργαλείων 
μεταξύ τους�

u ʡ υποδεικνυ˜μενη συνολική τιμή 
δ˜νησης και η υποδεικνυ˜μενη 
τιμή εκπομπής ˃ορύʽου μπορούν� 
επίσης� να χρησιμοποιη˃ούν για 
μια προκαταρκτική αξιολ˜γηση της 
επιʽάρυνσης�

m ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�
u ʩι εκπομπ˞ς δ˜νησης και ˃ορύʽου 

κατά τη διάρκεια της πραγματικής 
χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου 
μπορεί να αποκλίνουν απ˜ τις 
υποδεικνυ˜μενες τιμ˞ς ανάλογα 
με το είδος και τον τρ˜πο χρήσης 
του ηλεκτρικού εργαλείου� ειδικά 
το είδος του κατεργαˁ˜μενου 
τεμαχίου�
ʪροσπα˃ήστε να διατηρείτε την 
επιʽάρυνση απ˜ δονήσεις και ˃ο-
ρύʽους ˜σο το δυνατ˜ν πιο περιο-
ρισμ˞νη� ʟνδεικτικά μ˞τρα για τον 
περιορισμ˜ της καταπ˜νησης απ˜ 
δονήσεις είναι η χρήση γαντιών 
κατά τη λειτουργία του εργαλείου 
και η μείωση του χρ˜νου εργασίας� 
ʪαράλληλα� πρ˞πει να λαμʽά-
νονται υπ˜˓η ˜λα τα μ˞ρη του 
κύκλου λειτουργίας �π�χ� οι χρ˜νοι 
απενεργοποίησης του ηλεκτρικού 
εργαλείου και οι χρ˜νοι ενεργοποί-
ησης χωρίς φορτίο��

u ʤατά τη λείανση λεπτών 
μεταλλικών φύλλων ή άλλων 
υλικών μεγάλης επιφάνειας με 
δομή που ευνοεί την ταλάντωση 
μπορεί να προκύ˓ει πολύ 
μεγαλύτερη συνολική εκπομπή 
˃ορύʽου �˞ως 15ּdB� σε 
σχ˞ση με τις υποδεικνυ˜μενες 
τιμ˞ς εκπομπής ˃ορύʽου� ʡ 
εκπομπή ˃ορύʽου απ˜ τ˞τοια 
κατεργαˁ˜μενα τεμάχια πρ˞πει να 
περιορίˁεται κατά το δυνατ˜ν μ˞σω 
κατάλληλων μ˞τρων� ˜πως π�χ� 
εύκαμπτα στρώματα απ˜σʽεσης 
μεγάλου πάχους� ʡ αυξημ˞νη 
εκπομπή ˃ορύʽου πρ˞πει� επίσης� 
να λαμʽάνεται υπ˜˓η κατά την 
εκτίμηση του κινδύνου απ˜ την 
ηχορύπανση και την επιλογή 
κατάλληλων προστατευτικών 
ακοής�
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ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

� Γˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ

m ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�
u ʞ˄ʼʽ˕ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 

ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ� ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� ˏ˄ˍ 
ˀ˄˅˜ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˏˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� ֺʩι 
παραλεί˓εις κατά την εφαρμογή 
των υποδείξεων ασφαλείας και των 
οδηγιών μπορούν να οδηγήσουν 
σε ηλεκτροπληξία� πυρκαγιά ή/και 
σοʽαρούς τραυματισμούς�

ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˞ˍ ˇ˞ˌˊˍ ʾ˄ʼ 
ˇˀˆˆˊˈˏ˄˅˟ ʼˈʼˑˊˌ˕�

ʩ ˜ρος ֕ηλεκτρικ˜ εργαλείο֖� ο 
οποίος χρησιμοποιείται στις υποδείξεις 
ασφαλείας� αφορά ηλεκτρικά εργαλεία 
που λειτουργούν με ρεύμα �με καλώδιο 
τροφοδοσίας� ή ηλεκτρικά εργαλεία 
που λειτουργούν με μπαταρίες �χωρίς 
καλώδιο τροφοδοσίας��

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˎˏˊ ˒˝ˌˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ
1� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 

˅ʼ˃ʼˌ˟ ˅ʼ˄ ˅ʼˆ˕ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˞ˈ˂�ֺʡ 
ακαταστασία και ο κακ˜ς φωτισμ˜ς 
της περιοχής εργασίας μπορούν να 
προκαλ˞σουν ατυχήματα�

2� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄-
˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ ˜ˋˊː 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˞˅ˌ˂ˉ˂ˍ ˀˉʼ˄-
ˏ˖ʼˍ ˀ˙ˑˆˀ˅ˏ˔ˈ ːʾˌ˝ˈ� ʼˀˌ˖˔ˈ 
˟ ˎ˅˜ˈ˂ˍ�ֺʭα ηλεκτρικά εργαλεία 
δημιουργούν σπιν˃ήρες που μπο-
ρούν να αναφλ˞ξουν τη σκ˜νη ή τις 
ανα˃υμιάσεις�

�� ʟˈ˜ˎ˔ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˇ˂ˈ 
ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˀ ˋʼ˄ʿ˄˕ ˅ʼ˄ ˕ˆˆʼ 
˕ˏˊˇʼ ˈʼ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˊːˈ�ֺΣε 
περίπτωση διάσπασης της προσοχής 
μπορεί να χάσετε τον ˞λεγχο του 
ηλεκτρικού εργαλείου�

ʡˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ
1� Τˊ ˑ˄ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 

˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏʼ˄ˌ˄˕ˁˀ˄ ˎˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� Τˊ ˑ˄ˍ ʿˀˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ 
ˈʼ ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˇˀ ˅ʼˈ˞ˈʼˈ 
ˏˌ˜ˋˊ� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
ʽ˙ˎˇʼˏʼ ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ ˇˀ 
ʾˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ�ֺʭα 
μη τροποποιημ˞να φις και οι 
κατάλληλες πρίˁες μειώνουν τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας�

2� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ ˎ˔ˇʼˏ˄˅˟ ˀˋʼˑ˟ 
ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ� 
˜ˋ˔ˍ ˎ˔ˆ˟ˈˀˍ� ˃ˀˌˇʼˈˏ˄˅˕ 
ˎ˝ˇʼˏʼ� ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˞ˍ ˀˎˏ˖ˀˍ 
˅ʼ˄ ˓ːʾˀ˖ʼ�ֺΥπάρχει αυξημ˞νος 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας� αν το 
σώμα σας είναι γειωμ˞νο�

�� ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ʽˌˊ˒˟ ˟ ːʾˌʼˎ˖ʼ�ֺʡ 
εισχώρηση νερού σε ˞να ηλεκτρικ˜ 
εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας�

�� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˕ˆˆˀˍ 
˒ˌ˟ˎˀ˄ˍ ʼˋ˜ ʼːˏ˟ˈ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ 
ˊˋˊ˖ʼ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄� ˜ˋ˔ˍ ʾ˄ʼ 
ˈʼ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˈʼ ˏˊ ˅ˌˀˇ˕ˎˀˏˀ ˟ 
ˈʼ ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ 
˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ� ˆ˕ʿ˄� ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ ʼ˅ˇ˞ˍ 
˟ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ�ֺʭα 
φ˃αρμ˞να ή μπερδεμ˞να καλώδια 
τροφοδοσίας αυξάνουν τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας� 
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5� ʷˏʼˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˒˝ˌˊ� 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ 
ˀˋ˞˅ˏʼˎ˂ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˎˀ 
ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ ˒˝ˌˊːˍ�ֺʡ χρήση εν˜ς 
κατάλληλου καλωδίου επ˞κτασης για 
χρήση σε εξωτερικ˜ χώρο μειώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας� 

6� Αˈ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ːˋ˜ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ːʾˌʼˎ˖ʼˍ ˀ˖ˈʼ˄ ʼˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏ˂� 
ˏ˜ˏˀ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˞ˈʼ 
ˌˀˆ˞ ʿ˄ʼˑːʾ˟ˍ�ֺʡ χρήση ρελ˞ 
διαφυγής ελαχιστοποιεί τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας�

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ʼˏ˜ˇ˔ˈ
1� Σːʾ˅ˀˈˏˌ˔˃ˀ˖ˏˀ� ˋˌˊˎ˞˒ˀˏˀ 

ˏ˄ˍ ˅˄ˈ˟ˎˀ˄ˍ ˎʼˍ ˅ʼ˄ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏˀ˖ˏˀ 
ˇˀ ˎ˙ˈˀˎ˂ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˀˑ˜ˎˊˈ 
ˀ˖ˎˏˀ ˅ˊːˌʼˎˇ˞ˈˊ˄ ˟ ːˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˀˋ˟ˌˀ˄ʼ ˈʼˌ˅˔ˏ˄˅˝ˈ� ʼˆ˅ˊ˜ˆ ˟ 
ˑʼˌˇ˕˅˔ˈ�ֺΜια στιγμιαία απροσεξία 
κατά το χειρισμ˜ του ηλεκτρικού 
εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε 
σοʽαρούς τραυματισμούς�

2� ʯˊˌ˕ˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˋ˕ˈˏˊˏˀ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾːʼˆ˄˕�ֺʷταν 
φοράτε μ˞σα ατομικής προστασίας� 
˜πως μάσκα προστασίας απ˜ τη 
σκ˜νη� αντιολισ˃ητικά υποδήματα 
ασφαλείας� κράνος ή προστατευτικά 
ακοής� ανάλογα με τη χρήση του 
ηλεκτρικού εργαλείου� μειώνεται ο 
κίνδυνος τραυματισμών�

�� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˋˌˊˏˊ˙ 
ˏˊ ˎːˈʿ˞ˎˀˏˀ ˎˏˊ ˌˀ˙ˇʼ ˟�
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ� ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ ˟ ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ�ֺʛν κατά τη μεταφορά 
του ηλεκτρικού εργαλείου ˞χετε 
το δάχτυλο σας στον διακ˜πτη 
ή αν το ηλεκτρικ˜ εργαλείο είναι 
ενεργοποιημ˞νο τη στιγμή που το 
συνδ˞ετε στην παροχή ρεύματος� 
υπάρχει κίνδυνος ατυχημάτων�

�� Αˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ˍ ˟ ˏʼ ˅ˆˀ˄ʿ˄˕ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʴνα εργαλείο ή 
˞να κλειδί το οποίο ʽρίσκεται 
στο περιστρεφ˜μενο τμήμα του 
ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να 
προκαλ˞σει τραυματισμ˜�

5� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔ˎˏ˟ 
ˎˏ˕ˎ˂� ʪʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˎˏˊ 
˞ʿʼˑˊˍ ˅ʼ˄ ʿ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏˊˏˀ 
ˏ˂ˈ ˄ˎˊˌˌˊˋ˖ʼ ˎʼˍ�ֺΜε τον τρ˜πο 
αυτ˜ν μπορείτε να ελ˞γχετε το 
ηλεκτρικ˜ εργαλείο καλύτερα� 
κυρίως σε μη αναμεν˜μενες 
καταστάσεις�

6� ʯˊˌ˕ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˌˊː˒˄ˎˇ˜� 
ʦ˂ˈ ˑˊˌ˕ˏˀ ˑʼˌʿ˄˕ ˌˊ˙˒ʼ ˟ 
˅ˊˎˇ˟ˇʼˏʼ� Κˌʼˏ˕ˏˀ ˏʼ ˇʼˆˆ˄˕� 
ˏʼ ˌˊ˙˒ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ ʾ˕ˈˏ˄ʼ ˎʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ�ֺʭα 
φαρδιά ρούχα� τα κοσμήματα ή 
τα μακριά μαλλιά είναι πι˃αν˜ να 
μπλεχτούν στα κινούμενα μ˞ρη�

7� ʟ˕ˈ ˀ˖ˈʼ˄ ʿːˈʼˏ˟ ˂ ˏˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˔ˈ ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
ˎːˆˆˊʾ˟ˍ ˎ˅˜ˈ˂ˍ� ˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ 
ʼːˏ˞ˍ ˈʼ ˎːˈʿ˞ˊˈˏʼ˄ ˅ʼ˄ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ ˎ˔ˎˏ˕�ֺʡ χρήση 
διάταξης αναρρ˜φησης σκ˜νης 
μειώνει τους κινδύνους απ˜ τη 
σκ˜νη�
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�� ʦ˂ˈ ʽʼˎ˖ˁˀˎˏˀ ˎˏ˂ˈ ˀˇˋˀ˄ˌ˖ʼ ˎʼˍ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ʼʾˈˊˀ˖ˏˀ ˏˊːˍ 
˅ʼˈ˜ˈˀˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˜ˎ˂ ˎ˄ʾˊːˌ˄˕ ˅ʼ˄ ˈʼ 
ʼ˄ˎ˃˕ˈˀˎˏˀ�ֺʩ απρ˜σεκτος 
χειρισμ˜ς μπορεί να οδηγήσει σε 
σοʽαρούς τραυματισμούς μ˞σα σε 
κλάσματα δευτερολ˞πτου�

Χˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
1� ʦ˂ˈ ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 

ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ�ֺΜε 
το κατάλληλο ηλεκτρικ˜ 
εργαλείο εργάˁεστε καλύτερα και 
ασφαλ˞στερα στον εκάστοτε τομ˞α 
εργασίας�

2� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˇˀ 
ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂�ֺʴνα 
ηλεκτρικ˜ εργαλείο το οποίο 
δεν είναι πλ˞ον δυνατ˜ν να 
ενεργοποιη˃εί ή να απενεργοποιη˃εί 
είναι επικίνδυνο και πρ˞πει να 
επισκευάˁεται�

�� Αˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ 
˟�˅ʼ˄ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˅ʼˏ˕ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˋˌ˄ˈ ˏ˂ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ˎːˎ˅ˀː˟ˍ� ˏ˂ˈ ʼˆˆʼʾ˟ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˟ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʛυτά 
τα προληπτικά μ˞τρα ασφαλείας 
μειώνουν τον κίνδυνο απ˜ ακούσια 
εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου�

�� ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˋˊː ʿˀˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕� ʦ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˊːˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˕ˏˊˇʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˇˀ ʼːˏ˜ ˟ ʿˀˈ ˞˒ˊːˈ 
ʿ˄ʼʽ˕ˎˀ˄ ˏ˄ˍ ˋʼˌˊ˙ˎˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ�ֺʭα 
ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα� 
αν χρησιμοποιούνται απ˜ άπειρα 
άτομα�

5� Νʼ ˑˌˊˈˏ˖ˁˀˏˀ ˇˀ ˀˋ˄ˇ˞ˆˀ˄ʼ ˏʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� ʟˆ˞ʾ˒ˀˏˀ 
ʼˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ʼˋˌ˜ˎ˅ˊˋˏʼ 
ˏʼ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˅ʼ˄ ˋ˔ˍ 
ʿˀˈ ˇˋˆˊ˅˕ˌˊːˈ� ˜ˋ˔ˍ ˅ʼ˄ ʼˈ 
˞˒ˊːˈ ˑ˃ʼˌˀ˖ ˟ ˎˋ˕ˎˀ˄ ˅˕ˋˊ˄ʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀˋ˂ˌˀ˕ˁˊːˈ ˏ˂ˈ 
ˊˇʼˆ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� ʟˋ˄ˎ˅ˀː˕ˎˏˀ ˏʼ 
˅ʼˏˀˎˏˌʼˇˇ˞ˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˋˌ˄ˈ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʪολλά απ˜ τα 
ατυχήματα οφείλονται σε ανεπαρκή 
συντήρηση των ηλεκτρικών 
εργαλείων�

6� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏʼ ˅ˊˋˏ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
˅ˊˑˏˀˌ˕ ˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˕�ֺʭα κοπτικά 
εργαλεία τα οποία συντηρούνται 
σωστά μπλοκάρουν λιγ˜τερο συχνά 
και είναι ευκολ˜τερα στο χειρισμ˜ 
τους�

7� Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ� ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ˏˆ� ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ 
ˇˀ ˏ˄ˍ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ� 
ʥ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˏ˄ˍ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟�ֺʡ χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου για άλλες χρήσεις εκτ˜ς 
απ˜ τις προʽλεπ˜μενες μπορεί να 
˞χει επικίνδυνες συν˞πειες�

�� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ ˎˏˀʾˈ˞ˍ 
˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˞ˍ� ˒˔ˌ˖ˍ ˆ˕ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ 
ˆ˖ˋ˂�ֺʷταν οι λαʽ˞ς και οι 
επιφάνειες των λαʽών γλιστρούν� δεν 
διασφαλίˁεται ο ασφαλής χειρισμ˜ς 
και ο ˞λεγχος του ηλεκτρικού 
εργαλείου σε απρ˜ʽλεπτες 
καταστάσεις�



127GR/CY

Σ˞ˌʽ˄ˍ
1� ʠ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟ ˏˊː 

˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˇ˜ˈˊ 
ʼˋ˜ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ ˏˀ˒ˈ˄˅˜ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˇˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ʾˈ˟ˎ˄˔ˈ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˝ˈ�ֺʴτσι εξασφαλίˁετε 
την ασφάλεια του ηλεκτρικού σας 
εργαλείου�

� Σ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ˎːˎ˅ˀː˞ˍ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ

m ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�
u ʩι σκ˜νες απ˜ υλικά ˜πως 

μολυʽδούχο χρώμα� ορισμ˞να είδη 
ξύλων και μ˞ταλλο μπορεί να είναι 
επιʽλαʽείς για την υγεία�

u ʡ επαφή ή η εισπνοή αυτής της 
σκ˜νης μπορεί να αποτελεί κίνδυνο 
για τον χειριστή ή για άτομα που 
ʽρίσκονται κοντά�

m ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�

ʯοράτε προστατευτικά γυαλιά 
και μάσκα προστασίας για τη 
σκ˜νη�

� ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ʾ˔ˈ˄ʼ˅ˊ˙ˍ ˏˌˊ˒ˊ˙ˍ

Κˊ˄ˈ˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˏ˂ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˅ˊˋ˟ ˇˀ ˆˀ˖ʼˈˎ˂
1� Αːˏ˜ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˋˌˊ-

ˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˔ˍ ˎːˎ˅ˀː˟ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˇ˂˒ʼˈ˟ ʼˋˊ˅ˊˋ˟ˍ 
ˇˀ ˆˀ˖ʼˈˎ˂� ʥ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˜ˆˀˍ 
ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ� ˏ˄ˍ 
ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� ˏ˄ˍ ʼˋˀ˄˅ˊˈ˖ˎˀ˄ˍ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ ˋˊː ˆʼˇʽ˕ˈˀˏˀ ˇʼˁ˖ ˇˀ 
ˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟�ֺʛν δεν λάʽετε υπ˜˓η 
τις ακ˜λου˃ες οδηγίες� μπορούν να 
προκλη˃ούν ηλεκτροπληξία� φωτιά 
και/ή σοʽαροί τραυματισμοί�

2� Αːˏ˜ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ʿˀˈ 
ˀˈʿˀ˖˅ˈːˏʼ˄ ʾ˄ʼ ʾːʼˆˊ˒˕ˌˏ˄ˎˇʼ� 
ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ ˇˀ ˎːˌˇʼˏ˜ʽˊːˌˏˎˀˍ� 
ˎˏ˖ˆʽ˔ˎ˂ ˅ʼ˄ ˅ˊˋ˟ ˊˋ˝ˈ�ֺʰρήσεις 
οι οποίες δεν προʽλ˞πονται για 
το ηλεκτρικ˜ εργαλείο μπορούν 
να προκαλ˞σουν κινδύνους και 
τραυματισμούς�

�� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ʾ˄ʼ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ˀˍ ʾ˄ʼ ˏ˄ˍ 
ˊˋˊ˖ˀˍ ʿˀˈ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ˌ˂ˏ˕ 
˅ʼ˄ ʿˀˈ ˋˌˊʽˆ˞ˋˊˈˏʼ˄ ʼˋ˜ ˏˊˈ 
˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟�ֺʭ˞τοιες μετασκευ˞ς 
μπορεί να ˞χουν ως αποτ˞λεσμα 
την απώλεια του ελ˞γχου και 
να οδηγήσουν σε σοʽαρούς 
τραυματισμούς� 

�� ʦ˂ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ 
ˋˌˊʽˆ˞ˋˊˈˏʼ˄ ˅ʼ˄ ʿˀˈ ˊˌ˖ˁˊˈˏʼ˄ 
ʼˋ˜ ˏˊˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟ ˀ˄ʿ˄˅˕ ʾ˄ʼ 
ʼːˏ˜ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ�ֺΜ˜νο 
το γεγον˜ς ˜τι μπορείτε να 
στερεώσετε το εξάρτημα στο 
ηλεκτρικ˜ εργαλείο σας δεν εγγυάται 
την ασφαλή χρήση�

5� Ό ˀˋ˄ˏˌˀˋˏ˜ˍ ʼˌ˄˃ˇ˜ˍ ˎˏˌˊˑ˝ˈ 
ˏˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ 
ʿˀˈ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ːˋˀˌʽʼ˖ˈˀ˄ 
ˏˊˈ ːˋˊʿˀ˄˅ˈː˜ˇˀˈˊ ˇ˞ʾ˄ˎˏˊ 
ʼˌ˄˃ˇ˜ ˎˏˌˊˑ˝ˈ ˎˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ�ֺʟξαρτήματα τα οποία 
περιστρ˞φονται ταχύτερα μπορούν 
να διαλυ˃ούν και να εκτοξευτούν 
στον γύρω χώρο�

6� ʡ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˟ ʿ˄˕ˇˀˏˌˊˍ ˅ʼ˄ ˏˊ 
ˋ˕˒ˊˍ ˏˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ 
ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˎːˇˑ˔ˈˊ˙ˈ ˇˀ 
ˏʼ ˎˏˊ˄˒ˀ˖ʼ ʿ˄ʼˎˏ˕ˎˀ˔ˈ ˏˊː 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˎʼˍ�ֺʭα 
λαν˃ασμ˞να διαστασιολογημ˞να 
εργαλεία εφαρμογής δεν μπορούν 
να προστατευτούν ή να ελεγχ˃ούν 
σωστά�
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7� Ό˄ ʿ˄ʼˎˏ˕ˎˀ˄ˍ ˎˏˀˌ˞˔ˎ˂ˍ ˏˊː 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ 
ʼˈˏ˄ˎˏˊ˄˒ˊ˙ˈ ˎˏ˄ˍ ʿ˄ʼˎˏ˕ˎˀ˄ˍ ˏ˔ˈ 
ːˆ˄˅˝ˈ ˎˏˀˌ˞˔ˎ˂ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʟργαλεία εφαρμογής 
τα οποία δεν στερεώνονται με 
ακρίʽεια στο ηλεκτρικ˜ εργαλείο 
περιστρ˞φονται ανομοι˜μορφα� 
δονούνται πολύ ˞ντονα και μπορούν 
να οδηγήσουν σε απώλεια του 
ελ˞γχου�

�� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˒ʼˆʼˎˇ˞ˈʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� ʟˆ˞ʾˉˏˀ ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
˅˕˃ˀ ˒ˌ˟ˎ˂� ˋ�˒� ˀˆ˞ʾˉˏˀ ˏˊːˍ 
ˏˌˊ˒ˊ˙ˍ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ʾ˄ʼ ˎ˒˄ˎˇ˞ˍ 
˅ʼ˄ ˌ˔ʾˇ˞ˍ� ˅ʼ˄ ˏˊːˍ ʿ˖ˎ˅ˊːˍ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ʾ˄ʼ ˌ˔ʾˇ˞ˍ� ˑ˃ˊˌ˞ˍ ˟ 
ˑ˃ˊˌ˞ˍ ˆ˜ʾ˔ ˞ˈˏˊˈ˂ˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ� 
Αˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˟ ˏˊ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˋ˞ˎˀ˄ ˅˕ˏ˔� 
ˀˆ˞ʾˉˏˀ ʼˈ ʼːˏ˜ ˞˒ˀ˄ ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕ 
˟ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˞ˈʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˒˔ˌ˖ˍ ˁ˂ˇ˄˕� Αˈ 
˞˒ˀˏˀ ˀˆ˞ʾˉˀ˄ ˅ʼ˄ ˏˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˀ˄ ˏˊ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� ˋʼˌʼˇˀ˖ˈˀˏˀ 
ˀˎˀ˖ˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˕ˏˊˇʼ ˋˊː ʽˌ˖ˎ˅ˊˈˏʼ˄ 
˅ˊˈˏ˕ ˀ˅ˏ˜ˍ ˏˊː ˀˋ˄ˋ˞ʿˊː ˏˊː 
ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ʼ˄ ʼˑ˟ˎˏˀ ˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟ 
ˈʼ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˟ˎˀ˄ ʾ˄ʼ 1 ˆˀˋˏ˜ ˇˀ 
ˏˊˈ ˇ˞ʾ˄ˎˏˊ ʼˌ˄˃ˇ˜ ˎˏˌˊˑ˝ˈ�ֺ ʭα 
χαλασμ˞να εργαλεία εφαρμογής 
συνή˃ως σπάνε εντ˜ς αυτού του 
χρ˜νου δοκιμής�

9� ʯˊˌ˞ˎˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ� Αˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ 
ˇ˕ˎ˅ʼ ˊˆ˜˅ˆ˂ˌˊː ˋˌˊˎ˝ˋˊː� 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ˇʼˏ˄˝ˈ ˟ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾːʼˆ˄˕� Αˈ 
ˀˈʿˀ˖˅ˈːˏʼ˄� ˑˊˌ˞ˎˏˀ ˇ˕ˎ˅ʼ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ʼˋ˜ ˏ˂ ˎ˅˜ˈ˂� 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʼ˅ˊ˟ˍ� 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾ˕ˈˏ˄ʼ ˟ ˀ˄ʿ˄˅˟ 
ˋˊʿ˄˕ ˋˊː ˎʼˍ ˋˌˊˎˏʼˏˀ˙ˀ˄ ʼˋ˜ 
ˎ˔ˇʼˏ˖ʿ˄ʼ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˎ˔ˇʼˏ˖ʿ˄ʼ 

ːˆ˄˅˝ˈ�ֺʭα μάτια πρ˞πει να 
προστατεύονται απ˜ εκτοξευ˜μενα 
στον γύρω χώρο ξ˞να σωματίδια 
τα οποία δημιουργούνται κατά τις 
διάφορες εφαρμογ˞ς� ʡ μάσκα 
προστασίας απ˜ τη σκ˜νη ή για 
την αναπνοή πρ˞πει να φιλτράρει 
τη σκ˜νη που δημιουργείται κατά 
την εφαρμογή� ʡ παρατεταμ˞νη 
˞κ˃εση σε δυνατ˜ ˃˜ρυʽο μπορεί να 
προκαλ˞σει απώλεια ακοής�

10� ʪˌˊˎ˞ˉˏˀ ˝ˎˏˀ ˕ˆˆʼ ˕ˏˊˇʼ 
ˈʼ ʽˌ˖ˎ˅ˊˈˏʼ˄ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˟ 
ʼˋ˜ˎˏʼˎ˂ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ� Κ˕˃ˀ ˕ˏˊˇˊ ˏˊ ˊˋˊ˖ˊ 
ˀ˄ˎ˞ˌ˒ˀˏʼ˄ ˎˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 
ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˑˊˌ˕ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ�ֺʢραύσματα του 
κατεργαˁ˜μενου τεμαχίου ή 
σπασμ˞νων εργαλείων εφαρμογής 
μπορούν να εκτοξευτούν και 
να προκαλ˞σουν� επίσης� 
τραυματισμούς εκτ˜ς της άμεσης 
περιοχής εργασίας�

11� Κˌʼˏ˕ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˇ˜ˈˊ ʼˋ˜ ˏ˄ˍ ˇˊˈ˔ˇ˞ˈˀˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˆʼʽ˝ˈ ˜ˏʼˈ ˀ˅ˏˀˆˀ˖ˏˀ 
ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ ˎˏ˄ˍ ˊˋˊ˖ˀˍ ˏˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˞ˌ˃ˀ˄ ˎˀ 
ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ�
ʡ επαφή με ˞να ηλεκτροφ˜ρο 
καλώδιο μπορεί να ˃˞σει υπ˜ τάση 
επίσης μεταλλικά μ˞ρη της συσκευής 
και να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία�

12� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˏʼ 
ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ�ֺʛν χάσετε τον ˞λεγχο 
της συσκευής� το καλώδιο μπορεί 
να κοπεί ή να σκαλώσει και το χ˞ρι 
ή ο ʽραχίονάς σας να ακουμπήσει 
στο περιστρεφ˜μενο εργαλείο 
εφαρμογής� 
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1�� ʦ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˅˕ˏ˔ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ʼˈ ˏˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ʿˀˈ ʼ˅˄ˈ˂ˏˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ 
ˀˈˏˀˆ˝ˍ�ֺʭο περιστρεφ˜μενο 
εργαλείο εφαρμογής μπορεί να 
˞ρ˃ει σε επαφή με την επιφάνεια 
απ˜˃εσης με αποτ˞λεσμα πι˃ανή 
απώλεια του ελ˞γχου του ηλεκτρικού 
εργαλείου�

1�� ʦ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˈʼ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˀ˖ ˜ˏʼˈ 
ˏˊ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ�ֺʭα ρούχα σας 
μπορούν να πιαστούν λ˜γω τυχαίας 
επαφής με το περιστρεφ˜μενο 
εργαλείο εφαρμογής και το εργαλείο 
εφαρμογής μπορεί να τρυπήσει το 
σώμα σας�

15� Κʼ˃ʼˌ˖ˁˀˏˀ ˏʼ˅ˏ˄˅˕ ˏ˄ˍ ˎ˒˄ˎˇ˞ˍ 
ʼˀˌ˄ˎˇˊ˙ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˎʼˍ�ֺʩ ανεμιστήρας 
του μοτ˞ρ ˞λκει σκ˜νη μ˞σα 
στο περίʽλημα και μια ˞ντονη 
συσσώρευση σκ˜νης μετάλλου 
μπορεί να προκαλ˞σει ηλεκτρικούς 
κινδύνους�

16� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˅ˊˈˏ˕ ˎˀ ˀ˙ˑˆˀ˅ˏʼ 
ːˆ˄˅˕�ֺΣπιν˃ήρες μπορούν να 
αναφλ˞ξουν τα υλικά�

17� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʼˋʼ˄ˏˊ˙ˈ 
ˋˏ˂ˏ˄˅˕ ˓ː˅ˏ˄˅˕ ˇ˞ˎʼ�ֺʡ χρήση 
νερού ή άλλων υγρών ˓υκτικών 
μ˞σων μπορεί να οδηγήσει σε 
ηλεκτροπληξία�

ʪˀˌʼ˄ˏ˞ˌ˔ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ˀˑʼˌˇˊʾ˞ˍ ֑ ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ ˅ʼ˄ 
ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ�

ʡ ανάκρουση είναι η ξαφνική αντίδραση 
λ˜γω μαγκωμ˞νου ή μπλοκαρισμ˞νου 
περιστρεφ˜μενου εργαλείου εφαρμογής� 
˜πως π�χ� λειαντικού τροχού� δίσκου 
λείανσης κ�λπ� ʭο μάγκωμα ή το 
μπλοκάρισμα οδηγεί σε απ˜τομο 
σταμάτημα του περιστρεφ˜μενου 
εργαλείου εφαρμογής� ʟξαιτίας αυτού 

το ανεξ˞λεγκτο ηλεκτρικ˜ εργαλείο 
επιταχύνεται αντί˃ετα προς τη φορά 
περιστροφής του εργαλείου εφαρμογής 
στο σημείο εμπλοκής�
ʛν π�χ� ˞νας δίσκος λείανσης 
παρουσιάσει αγκίστρωση ή εμπλοκή� 
μπορεί το άκρο του δίσκου λείανσης που 
ʽυ˃ίˁεται στο κατεργαˁ˜μενο τεμάχιο να 
παγιδευτεί και� κατά συν˞πεια� ο δίσκος 
λείανσης να σπάσει ή να προκαλ˞σει 
ανάκρουση� ʩ δίσκος λείανσης ˃α 
κινη˃εί ˞πειτα προς τον χειριστή ή 
μακριά απ˜ αυτ˜ν� ανάλογα με τη φορά 
περιστροφής του τροχού στο σημείο 
εμπλοκής� Σε αυτήν την περίπτωση 
οι δίσκοι λείανσης μπορεί� επίσης� να 
σπάσουν�
ʡ ανάκρουση είναι συν˞πεια 
λαν˃ασμ˞νης ή ελαττωματικής χρήσης 
του ηλεκτρικού εργαλείου� Μπορεί να 
αποτραπεί μ˞σω κατάλληλων μ˞τρων 
προφύλαξης� ˜πως περιγράφεται 
παρακάτω�
1� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 

ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˅ʼ˄ ˑ˞ˌˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˅ʼ˄ 
ˏˊːˍ ʽˌʼ˒˖ˊˈ˞ˍ ˎʼˍ ˎˀ ˏ˞ˏˊ˄ʼ 
˃˞ˎ˂� ˎˏ˂ˈ ˊˋˊ˖ʼ ˈʼ ˇˋˊˌˀ˖ˏˀ 
ˈʼ ʼˈˏ˄ˇˀˏ˔ˋ˖ˎˀˏˀ ˏ˄ˍ ʿːˈ˕ˇˀ˄ˍ 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ˍ� Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
ˋ˕ˈˏʼ ˏ˂ˈ ˋˌ˜ˎ˃ˀˏ˂ ˆʼʽ˟� ʼˈ 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄� ʾ˄ʼ ˈʼ ˞˒ˀˏˀ ˏˊˈ ˇ˞ʾ˄ˎˏˊ 
ʿːˈʼˏ˜ ˞ˆˀʾ˒ˊ ˏ˔ˈ ʿːˈ˕ˇˀ˔ˈ 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ˍ ˟ ˏ˔ˈ ˌˊˋ˝ˈ 
ʼˈˏ˖ʿˌʼˎ˂ˍ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ˈ ʼ˙ˉ˂ˎ˂ ˏˊː 
ʼˌ˄˃ˇˊ˙ ˎˏˌˊˑ˝ˈ�ֺʩ χειριστής 
μπορεί μ˞σω κατάλληλων μ˞τρων 
προφύλαξης να αντιμετωπίσει 
τις δυνάμεις ανάκρουσης και 
αντίδρασης�

2� ʦ˂ˈ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˏˊ ˒˞ˌ˄ 
ˎʼˍ ˅ˊˈˏ˕ ˎˀ ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ�ֺʭο εργαλείο 
εφαρμογής μπορεί κατά την 
ανάκρουση να κινη˃εί πάνω στο χ˞ρι 
σας�
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�� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˇˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˏ˂ˈ 
ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˎˏ˂ˈ ˊˋˊ˖ʼ ˅˄ˈˀ˖ˏʼ˄ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ˍ�ֺʡ ανάκρουση κινεί 
το ηλεκτρικ˜ εργαλείο σε αντί˃ετη 
κατεύ˃υνση απ˜ την κίνηση του 
δίσκου λείανσης στο σημείο 
εμπλοκής�

�� ʞ˝ˎˏˀ ˄ʿ˄ʼ˖ˏˀˌ˂ ˋˌˊˎˊ˒˟ ˎˏ˄ˍ 
ʾ˔ˈ˖ˀˍ� ˏ˄ˍ ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ ʼ˅ˇ˞ˍ ˅ˏˆ� 
ʯˌˊˈˏ˖ˎˏˀ ˝ˎˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˈʼ ˇ˂ˈ ˉˀˑˀ˙ʾˊːˈ 
ʼˋ˜ ˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ 
˅ʼ˄ ˈʼ ˇ˂ˈ ˇʼʾ˅˝ˈˊːˈ�ֺʭο 
περιστρεφ˜μενο εργαλείο 
εφαρμογής τείνει να μαγκώνει σε 
γωνίες� αιχμηρ˞ς ακμ˞ς ή ˜ταν 
αναπηδά σε αυτ˞ς� ʛυτ˜ προκαλεί 
απώλεια ελ˞γχου ή ανάκρουση�

5� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˆˀˋ˖ʿˀˍ 
ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊː ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟ ˉ˙ˆˊː� 
ˏˇ˂ˇʼˏ˄˅ˊ˙ˍ ʿ˄ʼˇʼˈˏˊʿ˖ˎ˅ˊːˍ 
˅ˊˋ˟ˍ ˇˀ ˀʾ˅ˊˋ˞ˍ ˋˆ˕ˏˊːˍ 
ˇˀʾʼˆ˙ˏˀˌˊː ˏ˔ˈ 1� PP ˅ʼ˄ 
ˊʿˊˈˏ˔ˏ˞ˍ ˆ˕ˇˀˍ�ֺʭ˞τοια εργαλεία 
εφαρμογής προκαλούν συχνά 
ανάκρουση και απώλεια του ελ˞γχου� 

Ιʿ˄ʼ˖ˏˀˌˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ʾ˄ʼ ˏ˂ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˅ˊˋ˟ ˇˀ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂
1� Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ 

ˏʼ ˀʾ˅ˀ˅ˌ˄ˇ˞ˈʼ ʾ˄ʼ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎʼˍ ˆˀ˄ʼˈˏ˄˅˕ ˎ˝ˇʼˏʼ ˅ʼ˄ 
ˏˊ ˋˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈˊ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ 
ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ʾ˄ʼ ʼːˏ˕ ˏʼ ˆˀ˄ʼˈˏ˄˅˕ 
ˎ˝ˇʼˏʼ�ֺʥειαντικά σώματα 
που δεν προʽλ˞πονται για το 
ηλεκτρικ˜ εργαλείο δεν μπορούν να 
προστατευτούν επαρκώς και είναι 
ανασφαλή�

2� Κˀ˅ʼˇˇ˞ˈˊ˄ ʿ˖ˎ˅ˊ˄ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ 
ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏˊˋˊ˃ˀˏˊ˙ˈˏʼ˄ ˅ʼˏ˕ 
ˏ˞ˏˊ˄ˊ ˏˌ˜ˋˊ� ˝ˎˏˀ ˂ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ʼ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ˈʼ ˇ˂ˈ ˋˌˊˀˉ˞˒ˀ˄ 
ˋ˕ˈ˔ ʼˋ˜ ˏˊ ˀˋ˖ˋˀʿˊ ˏˊː 
ˋˀˌ˄˃˔ˌ˖ˊː ˏˊː ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅ˊ˙ 
ˋˀˌ˄ʽˆ˟ˇʼˏˊˍ�ֺʴνας λαν˃ασμ˞να 
συναρμολογημ˞νος δίσκος λείανσης 
που προεξ˞χει π˞ρα απ˜ το επίπεδο 
του περι˃ωρίου του προστατευτικού 
περιʽλήματος δεν μπορεί να 
προστατευτεί σωστά�

�� Τˊ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ 
ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏˊˋˊ˃ˀˏ˂˃ˀ˖ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ 
ˎˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˅ʼ˄ ˈʼ 
ˌː˃ˇ˄ˎˏˀ˖ ʾ˄ʼ ˇ˞ʾ˄ˎˏ˂ ʿːˈʼˏ˟ 
ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ� ˞ˏˎ˄ ˝ˎˏˀ ˈʼ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀ˅ˏˀ˃ˀ˄ˇ˞ˈˊ ˋˌˊˍ ˏˊˈ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏ˟ 
ˏˊ ˀˆ˕˒˄ˎˏˊ ʿːˈʼˏ˜ ˏˇ˟ˇʼ 
ˏˊː ˆˀ˄ʼˈˏ˄˅ˊ˙ ˎ˝ˇʼˏˊˍ�ֺʭο 
προστατευτικ˜ περίʽλημα ʽοη˃ά 
στην προστασία του χειριστή απ˜ 
˃ραύσματα� τυχαία επαφή με το 
λειαντικ˜ σώμα� κα˃ώς και απ˜ 
σπιν˃ήρες που ˃α μπορούσαν να 
αναφλ˞ξουν τα ρούχα�

�� Τʼ ˆˀ˄ʼˈˏ˄˅˕ ˎ˝ˇʼˏʼ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ 
ˈʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ ˇ˜ˈˊ ʾ˄ʼ 
ˏ˄ˍ ˋˌˊˏˀ˄ˈ˜ˇˀˈˀˍ ʿːˈʼˏ˜ˏ˂ˏˀˍ 
˒ˌ˟ˎ˂ˍ� Γ˄ʼ ˋʼˌ˕ʿˀ˄ʾˇʼ� ʪˊˏ˞ 
ˇ˂ ˆˀ˄ʼ˖ˈˀˏˀ ˇˀ ˏ˂ˈ ˋˆ˕ʾ˄ʼ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ʼ ˀˈ˜ˍ ʿ˖ˎ˅ˊː ˅ˊˋ˟ˍ�ֺʩι 
δίσκοι κοπής προορίˁονται για 
την αφαίρεση υλικού με την ακμή 
του δίσκου� ʡ πλευρική επίδραση 
δύναμης σε αυτά τα λειαντικά 
σώματα μπορεί να τα σπάσει�
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5� Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˇ˂ 
ˑ˃ʼˌˇ˞ˈˀˍ ˑˆ˕ˈˏˁˀˍ ˎ˙ˎˑ˄ˉ˂ˍ 
ˎˏˊ ˎ˔ˎˏ˜ ˇ˞ʾˀ˃ˊˍ ˅ʼ˄ ˎ˒˟ˇʼ ʾ˄ʼ 
ˏˊˈ ˀˋ˄ˆˀʾˇ˞ˈˊ ʿ˖ˎ˅ˊ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ�ֺʩι 
κατάλληλες φλάντˁες υποστηρίˁουν 
το δίσκο λείανσης μειώνοντας 
˞τσι τον κίνδυνο σπασίματ˜ς του� 
ʩι φλάντˁες για δίσκους κοπής 
μπορεί να διαφοροποιούνται απ˜ 
τις φλάντˁες για άλλους δίσκους 
λείανσης�

6� ʦ˂ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˑ˃ʼˌˇ˞ˈˊːˍ 
ʿ˖ˎ˅ˊːˍ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ʼˋ˜ ˇˀʾʼˆ˙ˏˀˌʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ�ֺʩι δίσκοι 
λείανσης για μεγαλύτερα ηλεκτρικά 
εργαλεία δεν ˞χουν κατασκευαστεί 
για υ˓ηλ˜τερους αρι˃μούς στροφών 
μικρ˜τερων ηλεκτρικών εργαλείων 
και μπορεί να σπάσουν�

7� Κʼˏ˕ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ʿ˖ˎ˅˔ˈ ʾ˄ʼ ʿ˙ˊ 
ˎ˅ˊˋˊ˙ˍ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ 
ˏˊ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ 
ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟�ֺΣε περίπτωση μη 
χρήσης του σωστού προστατευτικού 
περιʽλήματος μπορεί να μην 
επιτευχ˃εί η απαιτούμενη ˃ωράκιση 
και να προκύ˓ουν σοʽαροί 
τραυματισμοί� 

ʪˌ˜ˎ˃ˀˏˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟
1� Αˋˊˑˀ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ˀˇˋˆˊ˅˟ 

ˏˊː ʿ˖ˎ˅ˊː ˅ˊˋ˟ˍ ˟ ˋˊˆ˙ 
ː˓˂ˆ˟ ˋ˖ˀˎ˂� ʦ˂ ˀ˅ˏˀˆˀ˖ˏˀ 
ːˋˀˌʽˊˆ˄˅˕ ʽʼ˃˄˞ˍ ˅ˊˋ˞ˍ�ֺΜια 
υπερφ˜ρτωση του δίσκου κοπής 
αυξάνει την επιʽάρυνσή του και 
την τάση συστροφής ή εμπλοκής 
και� συνεπώς� την πι˃αν˜τητα 
ανάκρουσης ή σπασίματος του 
λειαντικού σώματος�

2� Αˋˊˑˀ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˇˋˌˊˎˏ˕ 
˅ʼ˄ ˋ˖ˎ˔ ʼˋ˜ ˏˊˈ ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈˊ 
ʿ˖ˎ˅ˊ ˅ˊˋ˟ˍ�ֺʷταν μετακινείτε τον 
δίσκο κοπής στο κατεργαˁ˜μενο 
τεμάχιο μακριά απ˜ εσάς� το 
ηλεκτρικ˜ εργαλείο με τον 
περιστρεφ˜μενο δίσκο μπορεί να 
εκτοξευ˃εί απευ˃είας επάνω σας σε 
περίπτωση ανάκρουσης�

�� Σˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˋˊː ˊ ʿ˖ˎ˅ˊˍ 
˅ˊˋ˟ˍ ˇʼʾ˅˝ˎˀ˄ ˟ ʿ˄ʼ˅˜˓ˀˏˀ ˏ˂ˈ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼ� ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏ˂ 
ˎːˎ˅ˀː˟ ˅ʼ˄ ˅ˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˟ˌˀˇʼ� 
˞˔ˍ ˜ˏˊː ˊ ʿ˖ˎ˅ˊˍ ʼ˅˄ˈ˂ˏˊˋˊ˄˂˃ˀ˖� 
ʪˊˏ˞ ˇ˂ˈ ˋˌˊˎˋʼ˃ˀ˖ˏˀ ˈʼ 
ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˏˊˈ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈˊ 
ʿ˖ˎ˅ˊ ˅ˊˋ˟ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟� 
ʿ˄ʼˑˊˌˀˏ˄˅˕ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ˆ˂˃ˀ˖ 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂�ֺʟξακριʽώστε και 
διορ˃ώστε την αιτία του μαγκώματος�

�� ʦ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ ˋ˕ˆ˄ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˜ˎˊ ʼːˏ˜ 
ʽˌ˖ˎ˅ˀˏʼ˄ ˎˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ 
ˏˀˇ˕˒˄ˊ� Αˑ˟ˎˏˀ ˋˌ˝ˏʼ ˏˊ ʿ˖ˎ˅ˊ 
˅ˊˋ˟ˍ ˈʼ ˑˏ˕ˎˀ˄ ˎˏ˄ˍ ˋˆ˟ˌˀ˄ˍ 
ˎˏˌˊˑ˞ˍ ˏˊː� ˋˌˊˏˊ˙ ˎːˈˀ˒˖ˎˀˏˀ 
ˋˌˊˎˀ˅ˏ˄˅˕ ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟�ֺʞιαφορετικά 
ο δίσκος μπορεί να αγκιστρω˃εί� να 
αναπηδήσει απ˜ το κατεργαˁ˜μενο 
τεμάχιο ή να προκαλ˞σει ανάκρουση�

5� Σˏ˂ˌ˖ˁˀˏˀ ˋˆ˕˅ˀˍ ˟ ˇˀʾ˕ˆʼ 
˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈʼ ˏˀˇ˕˒˄ʼ� ˝ˎˏˀ 
ˈʼ ˀˇˋˊʿ˖ˁˀˏˀ ˏˊˈ ˅˖ˈʿːˈˊ 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ˍ ˇ˞ˎ˔ ˀˈ˜ˍ 
ˇʼʾ˅˔ˇ˞ˈˊː ʿ˖ˎ˅ˊː ˅ˊˋ˟ˍ�ֺʭα 
μεγάλα κατεργαˁ˜μενα τεμάχια 
μπορούν να λυγίσουν απ˜ το ίδιο 
τους το ʽάρος� ʭο κατεργαˁ˜μενο 
τεμάχιο πρ˞πει να στηρίˁεται και στις 
δύο πλευρ˞ς του δίσκου και μάλιστα 
τ˜σο κοντά στον δίσκο κοπής ˜σο 
και στην ακμή�
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6� ʞˀ˖ˉˏˀ ˄ʿ˄ʼ˖ˏˀˌ˂ ˋˌˊˎˊ˒˟ ˅ʼˏ˕ 
ˏ˄ˍ ֕˅ˊˋ˞ˍ ˀˇʽ˙˃˄ˎ˂ˍ֖ ˎˀ ˟ʿ˂ 
ːˋ˕ˌ˒ˊˈˏʼ ˏˊ˄˒˖ʼ ˟ ˕ˆˆʼ ˇ˂ 
ˀˇˑʼˈ˟ ˇ˞ˌ˂�ֺΜπορεί να προκλη˃εί 
ανάκρουση του ʽυ˃ιˁ˜μενου δίσκου 
κοπής κατά την κοπή αγωγών αερίου 
ή νερού� ηλεκτρικών αγωγών ή άλλων 
αντικειμ˞νων�

7� ʦ˂ˈ ˀ˅ˏˀˆˀ˖ˏˀ ˅ʼˇˋ˙ˆˀˍ ˅ˊ-
ˋ˞ˍ�ֺΜια υπερφ˜ρτωση του δίσκου 
κοπής αυξάνει την επιʽάρυνσή του 
και την τάση συστροφής ή εμπλο-
κής και� συνεπώς� την πι˃αν˜τητα 
ανάκρουσης ή σπασίματος του 
λειαντικού σώματος� γεγον˜ς που 
μπορεί να οδηγήσει σε σοʽαρούς 
τραυματισμούς�

ʪˌ˜ˎ˃ˀˏˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ʾ˔ˈ˄ʼ˅ˊ˙ˍ ˏˌˊ˒ˊ˙ˍ
1� Συνδ˞ετε το προ˗˜ν μ˜νο σε πρίˁα 

με διάταξη προστασίας ρεύματος 
διαρροής �διακ˜πτη RC'� με ρεύμα 
απελευ˃˞ρωσης που δεν υπερʽαίνει 
τα �0 m$�

2� ʯυλάξτε το καλώδιο τροφοδοσίας 
και το καλώδιο επ˞κτασης μακριά 
απ˜ το δίσκο� Σε περίπτωση ʽλάʽης 
ή αν κοπεί� αποσυνδ˞στε αμ˞σως 
το φις απ˜ την πρίˁα� Μην αγγίˁετε 
το καλώδιο πριν την αποσύνδεση 
απ˜ το ηλεκτρικ˜ δίκτυο� Υπάρχει 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας�

�� ʛν απαιτείται αντικατάσταση 
του καλωδίου τροφοδοσίας� 
απευ˃υν˃είτε στον κατασκευαστή ή 
κάποιον απ˜ τους αντιπροσώπους 
τους για την αποφυγή κινδύνων για 
την ασφάλεια�

�� ʰρησιμοποιείτε μ˜νο δίσκους 
λείανσης των οποίων ο 
αποτυπωμ˞νος αρι˃μ˜ς στροφών 
είναι τουλάχιστον τ˜σο υ˓ηλ˜ς ˜σο ο 
αναφερ˜μενος πάνω στην πινακίδα 
τεχνικών χαρακτηριστικών του 
προ˗˜ντος�

5� ʪριν τη χρήση ελ˞γξτε οπτικά τον 
δίσκο λείανσης� Μη χρησιμοποιείτε 
χαλασμ˞νους ή παραμορφωμ˞νους 
δίσκους� ʛντικα˃ιστάτε ˞ναν 
υπερʽολικά φ˃αρμ˞νο δίσκο�

6� ʪροσ˞ξτε ώστε οι δημιουργούμενοι 
σπιν˃ήρες κατά τη λείανση να μην 
προκαλούν καν˞ναν κίνδυνο� π�χ� 
να μην π˞φτουν πάνω σε άτομα ή 
αναφλ˞ξιμες ουσίες�

7� ʤατά τη λείανση φοράτε 
πάντα προστατευτικά γυαλιά� 
προστατευτικά γάντια� 
προστατευτικ˜ αναπνοής και 
προστατευτικά ακοής�

�� Μη ʽάˁετε ποτ˞ τα δάχτυλά σας 
μεταξύ δίσκου και προστατευτικού 
για σπιν˃ήρες ή κοντά στα 
προστατευτικά περιʽλήματα� 
Υπάρχει κίνδυνος σύν˃λι˓ης�

9� ʭα περιστρεφ˜μενα εξαρτήματα του 
προ˗˜ντος για λειτουργικούς λ˜γους 
δεν μπορούν να καλυφ˃ούν� ʝια αυτ˜ 
τον λ˜γο� ενεργείτε με περίσκε˓η και 
ασφαλίˁετε καλά το κατεργαˁ˜μενο 
τεμάχιο προκειμ˞νου να αποφευχ˃εί 
ολίσ˃ηση εξαιτίας της οποίας τα 
χ˞ρια σας ˃α μπορούσαν να ˞ρ˃ουν 
σε επαφή με τον δίσκο λείανσης�

10� ʭο κατεργαˁ˜μενο τεμάχιο 
˃ερμαίνεται ˞ντονα κατά τη 
λείανση� Μην αγγίˁετε το σημείο 
κατεργασίας� αφήστε το να κρυώσει� 
Υπάρχει κίνδυνος εγκαύματος� Μη 
χρησιμοποιείτε ˓υκτικ˜ μ˞σο ή 
παρ˜μοια μ˞σα�

11� Μην εργάˁεστε με το προ˗˜ν ˜ταν 
είστε κουρασμ˞νοι ή μετά την 
κατανάλωση αλκο˜λ ή φαρμάκων� 
ʧα κάνετε πάντα ˞γκαιρα διάλειμμα 
εργασίας�

12� ʛπενεργοποιήστε το προ˗˜ν και 
αποσυνδ˞στε το φις απ˜ την πρίˁα

– ʝια να λύσετε ˞να εργαλείο 
εφαρμογής που ˞χει μπλοκάρει�
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– Σε περίπτωση που το καλώδιο 
τροφοδοσίας ˞χει υποστεί ˁημιά ή 
εμπλοκή�

– ʛν διαπιστώσετε ασυνή˃ιστους 
˃ορύʽους�

ʛν απαιτείται αντικατάσταση 
του καλωδίου τροφοδοσίας� 
απευ˃υν˃είτε στον κατασκευαστή ή 
κάποιον απ˜ τους αντιπροσώπους 
τους για την αποφυγή κινδύνων για 
την ασφάλεια�

� ʪˀˌ˄ˊˌ˄ˎˇ˜ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
˃ˊˌ˙ʽˊː

ʪεριορίστε το χρ˜νο λειτουργίας� 
επιλ˞ξτε α˃˜ρυʽες λειτουργίες που δεν 
προκαλούν δονήσεις και φοράτε μ˞σα 
ατομικής προστασίας για να μειώσετε 
τις επιπτώσεις των δονήσεων και του 
˃ορύʽου�

ʭα ακ˜λου˃α μ˞τρα συμʽάλλουν 
στον περιορισμ˜ των κινδύνων που 
προκύπτουν απ˜ τις δονήσεις και το 
˃˜ρυʽο�

  ʰρησιμοποιείτε το προ˗˜ν 
αποκλειστικά για τους 
προʽλεπ˜μενους σκοπούς και 
σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες�

  ʜεʽαιω˃είτε ˜τι το προ˗˜ν ʽρίσκεται 
σε άρτια κατάσταση και συντηρείται 
σωστά�

  ʰρησιμοποιείτε κατάλληλα εργαλεία 
εφαρμογής για το συγκεκριμ˞νο 
προ˗˜ν και ʽεʽαιω˃είτε ˜τι 
ʽρίσκονται σε άρτια κατάσταση�

  ʤρατάτε το προ˗˜ν στα˃ερά απ˜ τις 
λαʽ˞ς/επιφάνειες λαʽής�

  Συντηρείτε το προ˗˜ν σύμφωνα με 
τις οδηγίες και φροντίστε για την 
επαρκή λίπανσή του �αν χρειάˁεται��

  ʪρογραμματίστε ˞τσι τις εργασίες 
σας� ώστε η χρήση προ˗˜ντων που 
προκαλούν ˞ντονους κραδασμούς να 
καταν˞μεται σε μεγαλύτερο ʽά˃ος 
χρ˜νου�

� Αˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˞˅ˏʼ˅ˏ˔ˈ 
˅ʼˏʼˎˏ˕ˎˀ˔ˈ

ʟξοικειω˃είτε με τη χρήση αυτού του 
προ˗˜ντος με τη ʽοή˃εια των οδηγιών 
χρήσης� ʛποστη˃ίστε τις υποδείξεις 
ασφαλείας και εφαρμ˜στε τις σε κά˃ε 
περίπτωση� Με τον τρ˜πο αυτ˜ν 
μπορείτε να αποφύγετε πι˃ανούς 
κινδύνους και επικίνδυνες καταστάσεις�

  ʰειρίˁεστε πάντα με προσοχή αυτ˜ 
το προ˗˜ν� ώστε να αναγνωρίˁετε 
˞γκαιρα τους κινδύνους και να 
μπορείτε να τους αντιμετωπίˁετε� Με 
μια γρήγορη επ˞μʽαση μπορούν να 
αποφευχ˃ούν σοʽαροί τραυματισμοί 
και υλικ˞ς ˁημι˞ς�

  Σε περίπτωση δυσλειτουργίας 
απενεργοποιήστε το προ˗˜ν και 
αποσυνδ˞στε το απ˜ το ρεύμα� 
ʛπευ˃υν˃είτε σε εξειδικευμ˞νο 
τεχνικ˜ για ˞λεγχο και� αν είναι 
απαραίτητο� επισκευή του 
προ˗˜ντος προτού το ˃˞σετε πάλι σε 
λειτουργία�

� Αˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏˊ˄ ˅˖ˈʿːˈˊ˄
ʛκ˜μη και ˜ταν αυτ˜ το προ˗˜ν 
χρησιμοποιείται σωστά� εξακολου˃ούν 
να υπάρχουν πι˃ανοί κίνδυνοι 
τραυματισμού και υλικών ˁημιών� 
ʛνάλογα με την κατασκευή και την 
˞κδοση του προ˗˜ντος� ενδ˞χεται μεταξύ 
άλλων να προκύ˓ουν οι παρακάτω 
κίνδυνοι�

  ʟπιʽάρυνση της υγείας εξαιτίας 
της εκπομπής δονήσεων� εφ˜σον 
το προ˗˜ν χρησιμοποιη˃εί για 
παρατεταμ˞νο χρονικ˜ διάστημα ή 
δεν οδηγη˃εί και συντηρη˃εί σωστά�
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  ʭραυματισμοί και υλικ˞ς ˁημι˞ς 
λ˜γω ελαττωματικών εργαλείων 
κοπής ή αιφνίδιας ανάκρουσης εν˜ς 
καλυμμ˞νου αντικειμ˞νου κατά τη 
χρήση�

  ʤίνδυνος τραυματισμού και υλικών 
ˁημιών απ˜ εκτ˜ξευση αντικειμ˞νων�

ΣʡʦʟΙΩΣʡ
u ʛυτ˜ το προ˗˜ν δημιουργεί 

ηλεκτρομαγνητικ˜ πεδίο κατά τη 
λειτουργία� ʛυτ˜ το πεδίο μπορεί 
υπ˜ συγκεκριμ˞νες συν˃ήκες 
να επηρεάσει τυχ˜ν ενεργά ή 
πα˃ητικά ιατρικά εμφυτεύματα� 
ʝια την ελαχιστοποίηση του 
κινδύνου σοʽαρών ή ˃ανατηφ˜ρων 
τραυματισμών� συνιστούμε σε 
άτομα με ιατρικά εμφυτεύματα 
να συμʽουλεύονται το γιατρ˜ και 
τον κατασκευαστή του ιατρικού 
εμφυτεύματος� πριν απ˜ τη χρήση 
του προ˗˜ντος�

� Σ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼ

m ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�
u ʤατά την επιλογή του εργαλείου 

λάʽετε υπ˜˓η ˜τι ο επιτρεπτ˜ς 
αρι˃μ˜ς στροφών πρ˞πει να 
αντιστοιχεί τουλάχιστον στον 
μ˞γιστο υποδεικνυ˜μενο αρι˃μ˜ 
στροφών του προ˗˜ντος�

u ʤατά την επιλογή του δίσκου 
δώστε προσοχή στη μ˞γιστη 
υποστηριˁ˜μενη διάμετρο και το 
μ˞γιστο υποστηριˁ˜μενο πάχος�

� Αˋˊ˅ˊˋ˟ ˇˀ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ �ˀ˄˅� G�

m ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�
u Μη χρησιμοποιείτε ποτ˞ δίσκους 

εκχ˜νδρισης για την κοπή�

m ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�
u ʷταν τοπο˃ετείται ο δίσκος κοπής� 

το προ˗˜ν πρ˞πει να λειτουργεί 
μ˜νο με συναρμολογημ˞νο το 
προστατευτικ˜ περίʽλημα�

o ʭο προστατευτικ˜ περίʽλημα [ּ�]
παρ˞χεται τοπο˃ετημ˞νο� 
ʭοπο˃ετήστε το προσάρτημα 
προστατευτικού περιʽλήματος [ּ�] για 
αποκοπή με λείανση� ʽλ� ֕ʫύ˃μιση/
αφαίρεση του προστατευτικού 
περιʽλήματος֖ και ֕ʭοπο˃˞τηση/
αφαίρεση προσαρτήματος στο 
προστατευτικ˜ περίʽλημα֖�

  ʪρ˞πει να χρησιμοποιούνται μ˜νο 
εγκεκριμ˞νοι� ενισχυμ˞νοι με ίνες 
δίσκοι κοπής�

o ʟργάˁεστε κατά καν˜να με χαμηλή 
πρ˜ωση� ʛσκείτε μ˜νο μ˞τρια πίεση 
στο κατεργαˁ˜μενο τεμάχιο�

o ʟργάˁεστε πάντα με αντίρροπη 
φορά� ʴτσι το προ˗˜ν δεν πι˞ˁεται 
ανεξ˞λεγκτα εκτ˜ς της κοπής�

� ʟ˅˒˜ˈʿˌ˄ˎ˂ �ˀ˄˅� +�

m ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�
u Μην χρησιμοποιείτε ποτ˞ δίσκους 

κοπής για εκχ˜νδριση�
u ʷταν τοπο˃ετείται ο δίσκος 

εκχ˜νδρισης� το προ˗˜ν 
πρ˞πει να λειτουργεί μ˜νο 
με συναρμολογημ˞νο το 
προστατευτικ˜ περίʽλημα�

u ʰρησιμοποιείτε μ˜νο 
πιστοποιημ˞νους δίσκους 
λείανσης�

  ʭο προστατευτικ˜ περίʽλημα [ּ�]
για εργασίες εκχ˜νδρισης παρ˞χεται 
τοπο˃ετημ˞νο�
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o ʫύ˃μιση ή αφαίρεση του 
προστατευτικού περιʽλήματος [ּ�]� 
ʜλ� ֕ʫύ˃μιση/αφαίρεση του 
προστατευτικού περιʽλήματος֖�

o ʛσκείτε μ˜νο μ˞τρια πίεση στο 
κατεργαˁ˜μενο τεμάχιο� Μετακινήστε 
το προ˗˜ν ομοι˜μορφα προς τα 
αριστερά και προς τα δεξιά�

  ʤατά την εκχ˜νδριση� ρυ˃μίστε γωνία 
�0؃ּ˞ως �0؃ּγια ˜σο το δυνατ˜ν 
καλύτερα αποτελ˞σματα�

� Αˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ ˅ˆˀ˄ʿ˄ˊ˙ 
ˎ˙ˎˑ˄ˉ˂ˍ

o Μπορείτε να απο˃ηκεύσετε το κλειδί 
σύσφιξης [ּ9] στη λαʽή [ּ1] �εικ�ּ$��

� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂

m ʪΡΌΣΌΧʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u ʤατά τη διάρκεια της εργασίας 
διασφαλίστε επαρκή χώρο και 
δώστε προσοχή για την αποφυγή 
τραυματισμού άλλων ατ˜μων�

u ʪριν τη ˃˞ση σε λειτουργία πρ˞πει 
να ˞χουν τοπο˃ετη˃εί σωστά ˜λα 
τα καλύμματα και οι διατάξεις 
προστασίας�

u ʜγάˁετε πάντα το φις απ˜ την 
πρίˁα προτού πραγματοποιήσετε 
ρυ˃μίσεις στο προ˗˜ν�

� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˏ˂ˍ ˆʼʽ˟ˍ 
�ˀ˄˅� A�

m ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�
u ʭο προ˗˜ν επιτρ˞πεται 

να λειτουργεί μ˜νο με 
συναρμολογημ˞νη τη λαʽή [ּ1].

o ʜιδώστε σφιχτά τη λαʽή στο 
σπείρωμα λαʽής� ʛνάλογα με 
τον τρ˜πο εργασίας� επιλ˞ξτε το 
σπείρωμα λαʽής στα αριστερά [ּ3]� 
στα δεξιά ή στο πάνω μ˞ροςּ [2] του 
προ˗˜ντος �εικ�ּ$��

� Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂�ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ 
ˏˊː ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅ˊ˙ 
ˋˀˌ˄ʽˆ˟ˇʼˏˊˍ �ˀ˄˅� D�

ΣʡʦʟΙΩΣʡ
u ʭο προστατευτικ˜ περίʽλημα [ּ�]

παρ˞χεται τοπο˃ετημ˞νο στο 
προ˗˜ν� 

u ʟπαναλάʽετε τη ρύ˃μιση του 
προστατευτικού περιʽλήματος [ּ�]
αν� κατά τη διάρκεια της χρήσης� 
διαπιστώσετε ˜τι δεν παρ˞χει 
επαρκή προστασία�

o ʫυ˃μίστε το προστατευτικ˜ 
περίʽλημα ˞τσι� ώστε εκτοξευ˜μενοι 
σπιν˃ήρες ή αποσπώμενα τεμάχια να 
μην μπορούν να π˞σουν πάνω ούτε 
στο χρήστη ούτε σε παρευρισκ˜μενα 
άτομα�

  ʡ ρύ˃μιση του προστατευτικού 
περιʽλήματος πρ˞πει επίσης να 
πραγματοποιείται ˞τσι� ώστε απ˜ την 
εκτ˜ξευση σπιν˃ήρων να μην υπάρχει 
κίνδυνος ανάφλεξης εύφλεκτων 
αντικειμ˞νων� ακ˜μη και εκείνων που 
ʽρίσκονται στον γύρω χώρο�

Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅ˊ˙ 
ˋˀˌ˄ʽˆ˟ˇʼˏˊˍ

o ʛφαιρ˞στε το προστατευτικ˜ 
περίʽλημα [�] αφαιρώντας τις 
ʽίδες [ּ�] με τη ʽοή˃εια κατάλληλου 
κατσαʽιδιού �ʽλ� εικ�ּ'��ּ
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� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂�ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ 
ˋˌˊˎʼˌˏ˟ˇʼˏˊˍ ˎˏˊ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ 
�ˀ˄˅� E�

Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˋˌˊˎʼˌˏ˟ˇʼˏˊˍ

1. ʭοπο˃ετήστε το προσάρτημα 
προστατευτικού περιʽλήματος [ּ�]
προς την κατεύ˃υνσηּa στο 
προστατευτικ˜ περίʽλημα [ּ�].

2� ʪι˞στε το προσάρτημα στο 
προστατευτικ˜ περίʽλημα μ˞χρι να 
ασφαλίσει με χαρακτηριστικ˜ ήχο�

Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˋˌˊˎʼˌˏ˟ˇʼˏˊˍ

1. ʛπασφαλίστε το προσάρτημα 
προστατευτικού περιʽλήματος [ּ�]
πι˞ˁοντας την εντομή [ּ�]� ώστε 
να λυ˃εί απ˜ το προστατευτικ˜ 
περίʽλημα [ּ�].

2� ʝυρίστε το προσάρτημα και 
αφαιρ˞στε το απ˜ το προστατευτικ˜ 
περίʽλημα�

� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂�ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ 
ʿ˖ˎ˅ˊː �ˀ˄˅� )�

1. ʪι˞στε το πλήκτρο ασφάλισης 
άξονα [�].

2� ʝυρίστε τον άξονα σύνδεσης [ּ
]� 
ώστε ο άξονας σύνδεσης να 
στα˃εροποιη˃εί μ˞σω του 
μηχανισμού ασφάλισης άξονα� 
Συνεχίστε να κρατάτε πατημ˞νο το 
πλήκτρο ασφάλισης άξονα�

�� ʥύστε το παξιμάδι σύσφιξης [�] με 
το κλειδί σύσφιξης [ּ9]� Μπορείτε 
να αφήσετε το πλήκτρο ασφάλισης 
άξονα�

�� ʭοπο˃ετήστε τον επι˃υμητ˜ δίσκο 
στη φλάντˁα σύνδεσης [ּ�] �εικ�ּB�� 
ʡ ετικ˞τα του δίσκου δείχνει κατά 
καν˜να προς το προ˗˜ν�

ΣʡʦʟΙΩΣʡ
u ʛν στο δίσκο υποδεικνύεται η φορά 

περιστροφής� δώστε προσοχή 
κατά τη συναρμολ˜γηση� ώστε να 
συμφωνεί με τη φορά περιστροφής 
του προ˗˜ντος� ʛυτή υποδεικνύεται 
στο προ˗˜ν� δίπλα στο πλήκτρο 
ασφάλισης άξονα � ��

u ʞώστε προσοχή� ώστε η φλάντˁα 
σύνδεσης �εικ�ּB� να τοπο˃ετη˃εί 
στο προ˗˜ν με τρ˜πο που οι 
εγκοπ˞ς της φλάντˁας σύνδεσης 
να κουμπώνουν στο άκρο του 
προ˗˜ντος� ʩ άξονας σύνδεσης 
πρ˞πει να περιστρ˞φεται 
παράλληλα με τη φλάντˁα 
σύνδεσης�

5� ʭοπο˃ετήστε ξανά το παξιμάδι 
σύσφιξης στον άξονα σύνδεσης� ʡ 
επίπεδη πλευρά του παξιμαδιού 
σύσφιξης πρ˞πει να κοιτάˁει προς το 
εργαλείο εφαρμογής ˜ταν το πάχος 
της υποδοχής δίσκου είναι �ּ5ּmm�

ʛν το πάχος της υποδοχής δίσκου 
είναι ≥ּ5ּmm� γυρίστε το παξιμάδι 
σύσφιξης �εικ�ּB��

6� ʪι˞στε το πλήκτρο ασφάλισης 
άξονα και γυρίστε τον άξονα 
σύνδεσης� ώστε ο άξονας σύνδεσης 
να στα˃εροποιη˃εί μ˞σω του 
μηχανισμού ασφάλισης άξονα� 
Σφίξτε ξανά το παξιμάδι σύσφιξης 
με το κλειδί σύσφιξης� Μπορείτε 
να αφήσετε το πλήκτρο ασφάλισης 
άξονα�

Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ʿ˖ˎ˅ˊː ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ

1. ʪι˞στε το πλήκτρο ασφάλισης 
άξονα [�] �εικ� $��
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2� ʝυρίστε τον άξονα σύνδεσης [ּ
]� 
ώστε ο άξονας σύνδεσης να 
στα˃εροποιη˃εί μ˞σω του 
μηχανισμού ασφάλισης άξονα� 
Συνεχίστε να κρατάτε πατημ˞νο το 
πλήκτρο ασφάλισης άξονα�

�� ʥύστε το παξιμάδι σύσφιξης [�]
�εικ�ּB� χρησιμοποιώντας το κλειδί 
σύσφιξης [ּ9] �εικ�ּ$�� Μπορείτε να 
αφήσετε το πλήκτρο ασφάλισης 
άξονα�

�� ʛφαιρ˞στε το παξιμάδι σύσφιξης και 
τη φλάντˁα σύνδεσης [ּ�] �εικ�ּB�� 
˜πως και το δίσκο κοπής ή λείανσης 
απ˜ τον άξονα σύνδεσης�

� Χˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ˍ

m ʪΡΌΣΌΧʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u ʜγάλτε το φις [ּ8] απ˜ την πρίˁα 
πριν απ˜ κά˃ε εργασία στο προ˗˜ν�

u ʰρησιμοποιείτε μ˜νο δίσκους 
λείανσης και εξαρτήματα 
που συνιστώνται απ˜ τον 
κατασκευαστή� ʡ χρήση 
διαφορετικών εργαλείων 
εφαρμογής και άλλων 
εξαρτημάτων μπορεί να σημαίνει 
κίνδυνο τραυματισμού για εσάς�

u ʰρησιμοποιείτε μ˜νο εξαρτήματα 
τα οποία φ˞ρουν στοιχεία για 
τον κατασκευαστή� τον τρ˜πο 
σύνδεσης� τη διάσταση και τον 
επιτρεπτ˜ αρι˃μ˜ στροφών�

u ʰρησιμοποιείτε μ˜νο εξαρτήματα 
των οποίων ο αποτυπωμ˞νος 
αρι˃μ˜ς στροφών είναι 
τουλάχιστον τ˜σο υ˓ηλ˜ς ˜σο ο 
αναφερ˜μενος πάνω στην πινακίδα 
τεχνικών χαρακτηριστικών του 
προ˗˜ντος�

m ʪΡΌΣΌΧʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u Μη χρησιμοποιείτε δίσκους 
λείανσης που ˞χουν σπάσει� ραγίσει 
ή υποστεί άλλου είδους ʽλάʽη�

u Μην λειτουργείτε ποτ˞ το προ˗˜ν 
χωρίς τις διατάξεις προστασίας�

u Στηρίˁετε πλάκες ή κατεργαˁ˜μενα 
τεμάχια� ώστε να εμποδίˁετε τον 
κίνδυνο ανάκρουσης μ˞σω εν˜ς 
μαγκωμ˞νου δίσκου κοπής� ʭα 
μεγάλα κατεργαˁ˜μενα τεμάχια 
μπορούν να λυγίσουν απ˜ το ίδιο 
τους το ʽάρος� ʭο κατεργαˁ˜μενο 
τεμάχιο πρ˞πει να στηρίˁεται και 
στις δύο πλευρ˞ς του δίσκου και 
μάλιστα τ˜σο κοντά στο δίσκο 
κοπής ˜σο και στην ακμή�

u Μην πλησιάˁετε τα χ˞ρια σας στο 
δίσκο ˜ταν το προ˗˜ν ʽρίσκεται 
σε λειτουργία� Υπάρχει κίνδυνος 
τραυματισμού�

ΣʡʦʟΙΩΣʡ

Σ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ʼˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂

u Μην λειτουργείτε ποτ˞ το προ˗˜ν 
χωρίς τις διατάξεις προστασίας�

u ʜεʽαιω˃είτε ˜τι ο αρι˃μ˜ς 
στροφών που υποδεικνύεται 
στο εργαλείο είναι ίσος ή 
μεγαλύτερος απ˜ τον ονομαστικ˜ 
αρι˃μ˜ στροφών στο ρελαντί του 
προ˗˜ντος�

u ʜεʽαιω˃είτε ˜τι οι διαστάσεις του 
εργαλείου ταιριάˁουν με το προ˗˜ν�

u ʰρησιμοποιείτε μ˜νο ά˃ικτους 
δίσκους �ηχητική δοκιμή� ακούγεται 
κα˃αρ˜ς ήχος ˜ταν τους χτυπάτε 
με πλαστικ˜ σφυρί��
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ΣʡʦʟΙΩΣʡ

Σ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ʼˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂

u Μη διανοίγετε εκ των υστ˞ρων μια 
πολύ μικρή οπή υποδοχής στο 
δίσκο κοπής�

u Μη χρησιμοποιείτε ξεχωριστούς 
δακτυλίους μείωσης διατομής ή 
αντάπτορες για να προσαρμ˜σετε 
δίσκους κοπής με μεγάλη οπή�

u Μη χρησιμοποιείτε πριονολάμες�

u ʰρησιμοποιείτε μ˜νο την 
παρεχ˜μενη φλάντˁα σύσφιξης 
για τη σύσφιξη των εργαλείων 
λείανσης� ʭα ενδιάμεσα στρώματα 
μεταξύ της φλάντˁας σύνδεσης και 
ων εργαλείων λείανσης πρ˞πει να 
αποτελούνται απ˜ ελαστικά υλικά� 
π�χ� καουτσούκ� μαλακ˜ χαρτ˜νι 
κτλ�

u Συναρμολογείτε πλήρως το προ˗˜ν 
μετά την αντικατάσταση εν˜ς 
εργαλείου�

m ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�
ʛπενεργοποιήστε το προ˗˜ν και 
αποσυνδ˞στε το φις απ˜ την 
πρίˁα� ʛφήστε το προ˗˜ν να 
κρυώσει�

m ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�
ʤατά την αντικατάσταση 
εργαλείων φοράτε 
προστατευτικά γάντια για την 
αποφυγή τραυματισμών λ˜γω 
κοπής�

m ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�
u Μην σφίγγετε υπερʽολικά το 

παξιμάδι σύσφιξης [ּ�] για την 
αποφυγή ˃ραύσης του δίσκου και 
του παξιμαδιού�

� ʟˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˅ʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂

m ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�
u ʜεʽαιω˃είτε ˜τι η τάση του 

ηλεκτρικού δικτύου ταιριάˁει με 
την τάση στην πινακίδα τεχνικών 
χαρακτηριστικών του προ˗˜ντος�

1. Συνδ˞στε το φις [ּ8] σε μια πρίˁα�

2� ʝια ενεργοποίηση� πι˞στε το 
διακ˜πτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [ּ7] �εικ�ּ$� προς 
τα εμπρ˜ς� προς την κατεύ˃υνση 
του προ˗˜ντος και� στη συν˞χεια� 
πι˞στε τον προς την κατεύ˃υνση της 
επιφάνειας λαʽής στο προ˗˜ν�

�� Μετά την ενεργοποίηση περιμ˞νετε 
μ˞χρι το προ˗˜ν να αρχίσει να κινείται 
με τον μ˞γιστο αρι˃μ˜ στροφών� 
ʴπειτα μπορείτε να ξεκινήσετε την 
εργασία�

�� ʝια απενεργοποίηση� αφήστε 
το διακ˜πτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης� ʭο προ˗˜ν 
απενεργοποιείται�

m ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�
u ʭο εργαλείο συνεχίˁει να κινείται 

μετά την απενεργοποίηση του 
προ˗˜ντος� Υπάρχει κίνδυνος 
τραυματισμού�

Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼˍ ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ

o ʫυ˃μίστε το διακ˜πτη ρύ˃μισης 
στροφών [ּ6] σε μια ˃˞ση απ˜ 
1ּ˞ωςּ6�
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ʞˊ˅˄ˇʼˎˏ˄˅˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ

o ʪριν την πρώτη χρήση και μετά απ˜ 
κά˃ε αλλαγή εργαλείου εκτελείτε 
μια δοκιμαστική λειτουργία χωρίς 
φορτίο� ʛπενεργοποιήστε αμ˞σως το 
προ˗˜ν αν το εργαλείο δεν λειτουργεί 
ομαλά ή διαπιστώσετε ανησυχητικ˞ς 
δονήσεις ή ασυνή˃ιστους ˃ορύʽους�

� Σːˈˀ˒˟ˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ
1. ʟνεργοποιήστε το προ˗˜ν�

ʟˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˎːˈˀ˒ˊ˙ˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ

2� Στα˃εροποιήστε το διακ˜πτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης [ּ7]
�εικ�ּ$� στη ˃˞ση ενεργοποίησης 
πι˞ˁοντάς τον προς τα εμπρ˜ς� προς 
την κατεύ˃υνση του προ˗˜ντος�

Αˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˎːˈˀ˒ˊ˙ˍ 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ

�� ʪι˞στε σύντομα το διακ˜πτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης [ּ7]
�εικ�ּ$� προς την κατεύ˃υνση της 
επιφάνειας λαʽής στο προ˗˜ν� ʭο 
προ˗˜ν απενεργοποιείται�

� Αˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˋˌˊʽˆ˂ˇ˕ˏ˔ˈ

m ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�

ʜγάλτε το φις απ˜ την πρίˁα πριν απ˜ κά˃ε εργασία στο προ˗˜ν� ʤίνδυνος 
λ˜γω ηλεκτροπληξίας�

ʪˌ˜ʽˆ˂ˇʼ ʪ˄˃ʼˈ˟ ʼ˄ˏ˖ʼ ʥ˙ˎ˂

ʭο προ˗˜ν δεν 
εκκινείται�

ʞεν υπάρχει παροχή τάσης� ʟλ˞γξτε την πρίˁα� το καλώδιο 
τροφοδοσίας� τη γραμμή� 
το φις και την ασφάλεια 
του σπιτιού� ʩι επισκευ˞ς 
πρ˞πει να εκτελούνται απ˜ 
εξειδικευμ˞νο ηλεκτρολ˜γο�

ʟνεργοποιή˃ηκε η ασφάλεια 
του σπιτιού�

ʭο εργαλείο λείανσης 
δεν κινείται� παρ˜λο 
που το μοτ˞ρ 
λειτουργεί�

ʭο παξιμάδι σύσφιξης είναι 
χαλαρ˜�

Σφίξτε το παξιμάδι σύσφιξης 
�ʽλ� ֕ʭοπο˃˞τηση/αφαίρεση 
δίσκου֖��

ʭο κατεργαˁ˜μενο 
τεμάχιο� υπολείμματα του 
κατεργαˁ˜μενου τεμαχίου ή 
υπολείμματα του εργαλείου 
λείανσης μπλοκάρουν το 
μηχανισμ˜ κίνησης�

ʛποκαταστήστε την εμπλοκή�

ʭο μοτ˞ρ κινείται πιο 
αργά και σταματά�

ʭο κατεργαˁ˜μενο τεμάχιο 
προκαλεί υπερφ˜ρτωση του 
προ˗˜ντος�

Μειώστε την πίεση στο 
εργαλείο λείανσης�
ʭο κατεργαˁ˜μενο τεμάχιο δεν 
είναι κατάλληλο�
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ʪˌ˜ʽˆ˂ˇʼ ʪ˄˃ʼˈ˟ ʼ˄ˏ˖ʼ ʥ˙ˎ˂

ʩ δίσκος λείανσης 
δεν κινείται 
ομαλά� ακούγονται 
ασυνή˃ιστοι ˃˜ρυʽοι�

ʭο παξιμάδι σύσφιξης είναι 
χαλαρ˜�

Σφίξτε το παξιμάδι σύσφιξης 
�ʽλ� ֕ʭοπο˃˞τηση/αφαίρεση 
δίσκου֖��

ʩ δίσκος λείανσης είναι 
ελαττωματικ˜ς�

ʛντικαταστήστε το δίσκο 
λείανσης�

� Κʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˅ʼ˄ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂
m ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�

ʛπενεργοποιήστε το προ˗˜ν 
και αποσυνδ˞στε το απ˜ 
το ηλεκτρικ˜ δίκτυο πριν 
την αλλαγή εξαρτημάτων� 
τον κα˃αρισμ˜ και ˜ταν δεν 
χρησιμοποιείται�

m ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�
u ʝια τις εργασίες που δεν 

περιγράφονται στις παρούσες 
οδηγίες χρήσης απευ˃υν˃είτε 
σε εξειδικευμ˞νο συνεργείο� 
ʰρησιμοποιείτε μ˜νο γνήσια 
ανταλλακτικά� ʛφήνετε πάντα 
το προ˗˜ν να κρυώσει πριν 
τις εργασίες συντήρησης και 
κα˃αρισμού� Υπάρχει κίνδυνος 
εγκαύματος�

o ʪριν απ˜ κά˃ε χρήση ελ˞γξτε το 
προ˗˜ν για εμφανή ελαττώματα� 
˜πως χαλαρά� φ˃αρμ˞να ή 
κατεστραμμ˞να μ˞ρη και τη σωστή 
˃˞ση των ʽιδών ή άλλων μερών� 
ʟλ˞γξτε ειδικά το δίσκο λείανσης� 
ʛντικαταστήστε τα μ˞ρη που ˞χουν 
υποστεί ˁημιά�

� Κʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ
m ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�
u Μην χρησιμοποιείτε κα˃αριστικά 

ή/και διαλυτικά� ʩι χημικ˞ς ουσίες 
μπορούν να καταστρ˞˓ουν τα 
πλαστικά μ˞ρη του προ˗˜ντος�

m ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�
u Μην κα˃αρίˁετε ποτ˞ το προ˗˜ν 

κάτω απ˜ τρεχούμενο νερ˜�

o ʤα˃αρίˁετε καλά το προ˗˜ν μετά απ˜ 
κά˃ε χρήση�

o ʤα˃αρίˁετε τα ανοίγματα αερισμού 
και την επιφάνεια του προ˗˜ντος με 
μαλακή ʽούρτσα� πιν˞λο ή πανί�

� Σːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ �ˀ˄˅� &�
Αˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ˅ʼˌʽˊːˈʼ˅˖˔ˈ

m ʪΡΌʟΙʞΌʪΌΙʡΣʡ�
ʛπενεργοποιήστε το προ˗˜ν 
και αποσυνδ˞στε το απ˜ 
το ηλεκτρικ˜ δίκτυο πριν 
την αλλαγή εξαρτημάτων� 
τον κα˃αρισμ˜ και ˜ταν δεν 
χρησιμοποιείται�

1. ʥύστε τη ʽίδα [ּ4] του καλύμματος 
συντήρησης [ּ5] �εικ�ּ$��

2� ʛφαιρ˞στε το κάλυμμα συντήρησης�

�� ʛφαιρ˞στε το ελατήριο πίεσης [ּ
]
απ˜ την εγκοπή ελατηρίου πίεσης [ּ�]
του καρʽουνακίου [ּ�].

�� ʛφαιρ˞στε το ʽύσμα επαφής [ּ	] απ˜ 
το π˞διλο επαφής [ּ�].

5� ʛφαιρ˞στε το καρʽουνάκι απ˜ τον 
οδηγ˜�

6� ʲ˃ήστε ˞να ν˞ο καρʽουνάκι στον 
οδηγ˜�
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7� ʭοπο˃ετήστε την υποδοχή 
σύνδεσης [ּ�] στην εγκοπή ελατηρίου 
πίεσης σχηματίˁοντας ˞να τ˜ξο� 
ʪαράλληλα οδηγήστε την υποδοχή 
σύνδεσης απ˜ το πλευρικ˜ άνοιγμα 
του οδηγού�

�� ʪεράστε το ʽύσμα επαφής στο 
π˞διλο επαφής�

9. ʭοπο˃ετήστε ξανά το ελατήριο 
πίεσης στην εγκοπή ελατηρίου 
πίεσης του καρʽουνακίου�

10� Στερεώστε ξανά το κάλυμμα 
συντήρησης με τη ʽίδα�

11. ʟπαναλάʽετε τα ʽήματα 1ּ˞ως 
10ּστην άλλη πλευρά του προ˗˜ντος� 
ʭα καρʽουνάκια πρ˞πει κατά καν˜να 
να αντικα˃ίστανται σε ˁεύγη�

� Αˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂
o ʛπο˃ηκεύστε το προ˗˜ν σε ξηρ˜ 

χώρο� προστατευμ˞νο απ˜ τη 
σκ˜νη� μακριά απ˜ σημεία στα οποία 
φτάνουν τα παιδιά�

  ʩι δίσκοι λείανσης πρ˞πει να 
απο˃ηκεύονται στεγνοί και σε ˜ρ˃ια 
˃˞ση� χωρίς να στοιʽάˁονται�

� Αˋ˜ˎːˌˎ˂
ʡ συσκευασία αποτελείται απ˜ υλικά 
φιλικά προς το περιʽάλλον� τα οποία 
μπορείτε να δια˃˞σετε στους χώρους 
ανακύκλωσης της περιοχής σας�

ʪροσ˞ξετε τον χαρακτηρισμ˜ 
των υλικών συσκευασίας για τον 
διαχωρισμ˜ απορριμμάτων� 
αυτά είναι χαρακτηρισμ˞να απ˜ 
συντ˜μευσεις �a�ּκαι αρι˃μούς 
�E� με την ακ˜λου˃η σημασία� 
1֑7� πλαστικά/20֑22� χαρτί και 
χαρτ˜νι/�0֑9�� σύν˃ετο υλικ˜�

ʪˌˊ˗˜ˈ�
ʝια πληροφορίες σχετικά με 
τις δυνατ˜τητες απ˜ρρι˓ης 
του προ˗˜ντος που δεν 
χρησιμοποιείται πλ˞ον� 
απευ˃υν˃είτε στις αρμ˜διες 
υπηρεσίες της κοιν˜τητας ή του 
δήμου σας�
ʝια την προστασία του περι-
ʽάλλοντος� μην απορρίπτετε 
το άχρηστο πλ˞ον προ˗˜ν στα 
οικιακά απορρίμματα� αλλά πα-
ραδώστε το στα ειδικά ʤ˞ντρα 
απ˜ρρι˓ης� ʝια τα σημεία συλ-
λογής και τις ώρες λειτουργίας 
τους απευ˃υν˃είτε στις αρμ˜δι-
ες υπηρεσίες�

� ʟʾʾ˙˂ˎ˂
ʭο προ˗˜ν κατασκευάστηκε σύμφωνα με 
αυστηρ˞ς κατευ˃υντήριες οδηγίες ποι˜-
τητας και ελ˞γχ˃ηκε επιμελώς πριν απ˜ 
την παράδοση� Σε περίπτωση ελαττώμα-
τος υλικού ή κατασκευής� ˞χετε ν˜μιμα 
δικαιώματα ˞ναντι του πωλητή του προ-
˗˜ντος� ʭα νομικά σας δικαιώματα δεν 
περιορίˁονται με οιονδήποτε τρ˜πο απ˜ 
την αναφερ˜μνεη παρακάτω εγγύηση�

ʡ εγγύηση για το προ˗˜ν αυτ˜ αν˞ρχεται 
σε �ּ˞τη απ˜ την ημερομηνία αγοράς� ʩ 
χρ˜νος εγγύησης αρχίˁει την ημερομηνία 
αγοράς� ʯυλάξτε τη γνήσια απ˜δειξη 
αγοράς σε σίγουρο μ˞ρος� κα˃ώς αυτ˜ 
το ˞γγραφο απαιτείται ως αποδεικτικ˜ 
τηε αγοράς� 

ʷλες οι ˁημι˞ς ή τα ελαττώματα� τα 
οποία υπάρχουν ήδη κατά τον χρ˜νο της 
αγοράς� πρ˞πει να αναφ˞ρονται χωρίς 
κα˃υστ˞ρηση μετά την αποσυσκευασία 
του προ˗˜ντος�

Σε περίπτωση που εντ˜ς διαστήματος 
�ּετών απ˜ την ημερομηνία αγοράς αυτ˜ 
το προ˗˜ν πασουσιάσει κάποιο ελάττωμα 
υλικού ή κατασκευής� το προ˗˜ν 
επισκευάˁεται ή αντικα˃ίσταται απ˜ 
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εμάς δωρεάν κατά τη δική μας επιλογή� 
ʩ χρ˜νος εγγύησης δεν επεκτείνεται 
λ˜γω παροχής ικανοποίησης απ˜ την 
ευ˃ύνη για πραγματικά ελαττώματα� 
ʛυτ˜ ισχύει και για εξαρτήματα τα οποία 
˞χουν αντικαταστα˃εί ή επισκευαστεί�

ʛυτή η εγγύηση παύει να ισχύει� εάν στο 
προ˗˜ν προκλή˃ηκε ˁημιά� ή εάν αυτ˜ 
χρησιμοποιή˃ηκε ή συντηρή˃ηκε με μη 
ενδεδειγμ˞νο τρ˜πο�

ʡ εγγύηση καλύπτει ελαττώματα στο 
υλικ˜ και την κατασκευή� ʛυτή η εγγύηση 
δεν αφορά σε μ˞ρη του προ˗˜ντος� τα 
οποία υπ˜κεινται σε φυσιολογική φ˃ορά 
και συνεπώς ˃εωρούνται αναλώσιμα 
�π�χ�� μπαταρίες� επαναφορτιˁ˜μενες 
μπαταρίες� εύκαμπτοι σωλήνες� φυσίγγια 
χρώματος�� ούτε σε ˁημι˞ς σε εύ˃ραυστα 
εξαρτήματα� ˜πως διακ˜πτες ή γυάλινα 
εξαρτήματα�

Με την αντικατάσταση της συσκευής� 
σύμφωνα με το ʧʩΜOΣ 2251/199�� 
ξεκινάει εκ ν˞ου ο χρ˜νος εγγύησης�

� ʞ˄ˀ˅ˋˀˌʼ˖˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ
ʝια να διασφαλιστεί η γρήγορη 
επεξεργασία του αιτήματος σας� 
ακολου˃ήστε τις παρακάτω υποδείξεις�

ʝια ˜λα τα ερωτήματα ˞χετε πρ˜χειρη 
την ταμειακή απ˜δειξη και τον αρι˃μ˜ 
προ˗˜ντος �I$1ּ��1506B2�10� ως 
αποδεικτικ˜ της αγοράς�

ʩ αρι˃μ˜ς προ˗˜ντος αναγράφεται 
στην πινακίδα τύπου που υπάρχει στο 
προ˗˜ν� είναι χαραγμ˞νη στο προ˗˜ν� 
στο εξώφυλλο αυτών των οδηγιών �κάτω 
αριστερά� ή στο αυτοκ˜λλητο στην πίσω 
ή κάτω πλευρά του προ˗˜ντος�

Σε περίπτωση που προκύ˓ουν 
σφάλματα λειτουργίας ή άλλου είδους 
ελαττώματα� επικοινωνήστε αρχικά 
μ˞σω τηλεφώνου ή email με το τμήμα 
εξυπηρ˞τησης που αναφ˞ρεται 
παρακάτω�

ʴνα προ˗˜ν που καταγράφεται ως 
ελαττωματικ˜� μπορείτε κατ˜πιν να 
το αποστείλετε χωρίς ταχυδρομικά 
τ˞λη στην γνωστοποιημ˞νη σε εσάς 
διεύ˃υνση εξυπηρ˞τησης πελατών� 
επισυνάπτοντας την απ˜δειξη αγοράς 
�ταμειακή απ˜δειξη� και υποδεικνύοντας 
ποιο είναι το ελάττωμα και π˜τε 
εμφανίστηκε�

Στη διεύ˃υνση parNside�di\�com
μπορείτε να κατεʽάσετε αυτ˜ και πολλά 
άλλα εγχειρίδια� Με αυτ˜ν τον κωδικ˜ 
4R� ˃α μεταʽείτε απευ˃είας στη σελίδα 
parNside�di\�com� ʟπιλ˞ξτε τη χώρα 
σας και� μ˞σω της μάσκας αναˁήτησης� 
αναˁητήστε τις οδηγίες χρήσης� 
ʤαταχωρώντας τον αρι˃μ˜ προ˗˜ντος 
�I$1�ּ��1506B2�10 ˃α μεταʽείτε στις 
οδηγίες χρήσης για το προ˗˜ν σας�

� Σ˞ˌʽ˄ˍ
Σ˞ˌʽ˄ˍ ʟˆˆ˕ʿʼ
ʭηλ�  00�00 �91�0067�
(mail�  oZim#lidl�gr
Σ˞ˌʽ˄ˍ Κ˙ˋˌˊˍ
ʭηλ�  �009 �211
(mail�  oZim#lidl�com�c\

Σερʽικη σφραγιδας συμμορφωσης
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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem Typenschild 

werden die folgenden Warnhinweise verwendet:

GEFAHR! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Gefahr“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem hohen Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur )olge hat�

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem niedrigen Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder mäßige 
Verletzung zur )olge haEen 
kann.

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur )olge haEen Nann�

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung. Wechselstrom/-spannung

Tragen Sie eine Schutzbrille!

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das ProduNt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

Schutzklasse II 
�'oppelisolierung�

VORSICHT! Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise.

Tragen Sie Gehörschutz! Verwenden Sie eine 
Staubmaske!

Tragen Sie einen Schutzhelm! Stecker ziehen

Tragen Sie 
Sicherheitshandschuhe.

Nicht für Nassschleifen 
zugelassen

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

Nicht für Seitenschleifen 
zugelassen

Nicht verwenden, wenn 
beschädigt Nur zum Schneiden

Nicht zum Schleifen Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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VORSICHT! Keine beweglichen 
Teile berühren.

Stets mit beiden Händen 
bedienen.

Die Schutzhaube darf nicht zum 
Trennen verwendet werden.

WINKELSCHLEIFER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Das Produkt ist ein Werkzeug 
zum Schruppen und Trennen von 
0etall� Beton oder )liesen ohne 
Verwendung von Wasser.

  )żr alle anderen $nZendungsarten 
�z�ּB� SchleiIen mit nicht geeigneten 
Schleifwerkzeugen, Schleifen mit 
einer .żhlƟżssigNeit� SchleiIen oder 
Trennen gesundheitsgefährdender 
0aterialien Zie $sEest� ist das 
Produkt nicht vorgesehen.

  Das Produkt ist für den Einsatz im 
Heimwerkerbereich bestimmt. Es 
wurde nicht für den gewerblichen 
Dauereinsatz konzipiert. Das Produkt 
ist zum Gebrauch durch Erwachsene 
Eestimmt� -ugendliche żEer 16ּ-ahre 
dürfen das Produkt nur unter 
Aufsicht benutzen.

  Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch 
bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht 
wurden.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit .unststoƙEeuteln� 
)olien und .leinteilen spielen� 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 Winkelschleifer

1 Handgriƙ

1 Schutzhaube

1 Spannschlüssel

1 Trennscheibe

2 Ersatzkohlebürsten

1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
AEELOGXQJ A�

[1] Handgriƙ

[2] GeZinde Iżr Handgriƙ

[3] GeZinde Iżr Handgriƙ

[4] Schraube

[5] Wartungsabdeckung

[6] Drehzahlregler
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[7] Ein-/Ausschalter mit Einschaltsperre

[8] Netzstecker

[9] Spannschlüssel

[�] Ersatzkohlebürsten

[�] Aufsatz der Schutzhaube

[�] Schutzhaube

[�] Trennscheibe

[�] Spindel-Arretiertaste

AEELOGXQJ %�

[�] Spannmutter

[�] $uInahmeƟansch

[
] Aufnahmespindel

AEELOGXQJ &�

[�] Nut für Andruckfeder

[�] Kontaktschuh

[
] Andruckfeder

[	] Kontaktstecker

[�] Anschluss

[�] Kohlebürste

AEELOGXQJ D�

[�] SchrauEen �SchutzhauEenƞ[ierung�

AEELOGXQJ E�

[�] Raste

� 7HFKQLVFKH DDWHQ
Winkelschleifer PWS 125 I9
Nenneingangs-
spannung: 230 V~, 50 Hz
Leistungsaufnahme: 1200 W
Leerlaufgeschwin-
digkeit (n0�� 3000-12000 min–1

Abmessungen 
Trenn-/
Schruppscheiben: È 22�2�ּmmּצ125ּ
Stärke Trenn-/
Schruppscheiben: ma[� 6ּmm
Schleifspindelge-
winde: M14
Gewindelänge der 
Schleifspindel: ma[� 12ּmm
Schutzklasse: II/
Schutzart: IPX0
Nennkapazität: ma[� È 125ּmm

Trennscheibe (aus Lieferumfang)
Leerlauf-
geschwindigkeit n0: ma[�ּ12200 min–1

Scheiben-
geschwindigkeit: ma[� �0ּm/s

Außendurchmesser: È 125ּmm
Bohrung: È 22�2�ּmm
Dicke: 1�2ּmm


 'ie SchleiIscheiEe muss einer 
UmlauIgeschZindigNeit von �0ּm/s 
standhalten.

Geräuschemissionswerte

Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 62841 
ermittelt. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 93,3 dB
Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel LWA: 101,3 dB
Unsicherheit KWA: 3 dB
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Schwingungsemissionswerte

Schwingungsgesamtwerte 
�VeNtorsumme dreier Richtungen�� 
ermittelt entsprechend EN 62841:

Vibration
Hauptgriƙ ah, AG: 6,533 m/s²
Vibration
=usatzgriƙ ah: 6,581 m/s²
Unsicherheit K: 1,5 m/s²

Die angegebenen Werte beziehen sich 
auI das OEerƟĈchenschleiIen� $ndere 
Anwendungen können zu anderen 
Schwingungsemissionswerten führen.

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert 
sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorlĈuƞgen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen und Geräusche 
so gering wie möglich zu halten.
Beispielhafte Maßnahmen zur Ver-
ringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs 
und die Begrenzung der Arbeits-
zeit. Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Be-
lastung lĈuIt��

u Schleifen von dünnem Metallblech 
oder anderen gut schwingenden 
StruNturen mit groųer OEerƟĈche 
Nann zu einer viel �Eis zu 15ּdB� 
höheren Gesamtgeräuschemission 
als die angegebenen 
Geräuschemissionswerte 
führen. Schallabstrahlung 
durch solche Werkstücke sollte 
soweit wie möglich durch 
angemessene Maßnahmen 
wie beispielsweise schweren 
Ɵe[iElen 'ĈmpIungsmatten 
unterbunden werden. Die 
erhöhte Geräuschemission ist 
auch für die Risikoeinschätzung 
der Geräuschbelastung und für 
die Auswahl angemessenen 
Gehörschutzes zu berücksichtigen.
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Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise, Anweisungen, Bebilde-
UXQJHQ XQG WHFKQLVFKHQ DDWHQ� 
mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. ֺVersĈumnisse 
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen ver-
ursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete Begriƙ ֙(leNtroZerNzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
(leNtroZerNzeuge �mit 1etzleitung� oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
�ohne 1etzleitung��

Arbeitsplatzsicherheit
1� Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet.ֺUnordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

2� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerk-
zeug nicht in explosionsgefährde-
ter Umgebung, in der sich brenn-
bare Flüssigkeiten, Gase oder 
SWĈXEH EHƞQGHQ�ֺ(leNtroZerNzeuge 
erzeugen )unNen� die den StauE 
oder die Dämpfe entzünden können.

�� Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern.ֺBei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1� DHU AQVFKOXVVVWHFNHU GHV EOHNWUR�

werkzeuges muss in die Steckdose 
SDVVHQ� DHU SWHFNHU GDUI LQ NHLQHU 
Weise verändert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.ֺUnverĈnderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2� Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ 2EHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken.ֺ(s Eesteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

�� Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern.ֺ'as 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

�� Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen.ֺBeschĈdigte oder verZicNelte 
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

5� Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind.ֺ'ie $nZendung einer Iżr 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.
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6� Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.ֺ'er 
Einsatz eines 
)ehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1� Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
ELQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO 
oder Medikamenten stehen.ֺ(in 
Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

2� Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille.ֺ'as Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

�� Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen.ֺ:enn Sie Eeim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
)inger am Schalter haEen oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

�� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.ֺ(in :erNzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
Eeƞndet� Nann zu Verletzungen 
führen.

5� Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.ֺ'adurch NŚnnen Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6� Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen.ֺ/ocNere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7� Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden.ֺVerZendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

�� Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind.ֺ$chtloses Handeln Nann 
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.
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Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1� Überlasten Sie das Elektro-

werkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug.ֺ0it 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2� Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist.ֺ(in (leNtroZerNzeug� 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

�� Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 
weglegen.ֺ'iese Vorsichtsmaųnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

�� Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Elektrowerk-
zeug nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben.ֺ(leNtroZerNzeuge sind ge-
fährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5� PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren.ֺViele UnIĈlle haEen 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6� Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber.ֺSorgIĈltig 
gepƟegte SchneidZerNzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

7� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit.ֺ'er 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

�� +DOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett.ֺRutschige Griƙe 
und GriƙƟĈchen erlauEen 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
1� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur 
mit Original-Ersatzteilen 
reparieren.ֺ'amit Zird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeuges erhalten 
bleibt.

� Sicherheitshinweise für 
Schleifer

m WARNUNG!
u Stäube von Materialien wie 

bleihaltigem Anstrich, einigen 
Holzarten und Metall können 
gesundheitsschädlich sein.
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m WARNUNG!
u Die Berührung oder das Einatmen 

dieser Stäube kann eine 
Gefährdung für die Bedienperson 
oder in der 1Ĉhe Eeƞndliche 
Personen darstellen.

m WARNUNG!

Tragen Sie Schutzbrille und 
Staubschutzmaske!

� Sicherheitshinweise für 
Winkelschleifer

Gemeinsame Sicherheitshinweise 
zum Schleifen und Trennschleifen
1� DLHVHV EOHNWURZHUN]HXJ LVW ]X YHU-

wenden als Schleifer und Trenn-
schleifmaschine. Beachten Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anweisun-
JHQ� DDUVWHOOXQJHQ XQG DDWHQ� GLH 
Sie mit dem Gerät erhalten.ֺ:enn 
Sie die folgenden Anweisungen nicht 
beachten, kann es zu elektrischem 
Schlag� )euer und/oder schZeren 
Verletzungen kommen.

2� DLHVHV EOHNWURZHUN]HXJ 
ist nicht geeignet zum 
Sandpapierschleifen, Arbeiten 
PLW DUDKWEżUVWHQ� PROLHUHQ XQG 
Lochschneiden.ֺVerZendungen� 
für die das Elektrowerkzeug 
nicht vorgesehen ist, können 
Gefährdungen und Verletzungen 
verursachen.

�� Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht für 
eine Funktion, für die es nicht 
ausdrücklich konstruiert und von 
seinem Hersteller vorgesehen 
ist.ֺSolch ein UmEau Nann zu einem 
Verlust der Kontrolle und ernsthaften 
Körperverletzungen führen.

�� Verwenden Sie kein Einsatz-
werkzeug, das vom Hersteller 
nicht speziell für dieses Elektro-
werkzeug vorgesehen und 
festgelegt wurde.ֺ1ur Zeil Sie das 
Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das 
keine sichere Verwendung.

5� DLH ]XOĈVVLJH DUHK]DKO 
des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so 
hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl.ֺ=uEehŚr� das sich 
schneller als zulässig dreht, kann 
zerErechen und umherƟiegen�

6� Außendurchmesser und 
DLFNH GHV ELQVDW]ZHUN]HXJV 
müssen den Maßangaben 
Ihres Elektrowerkzeugs 
entsprechen.ֺ)alsch Eemessene 
Einsatzwerkzeuge können nicht 
ausreichend abgeschirmt oder 
kontrolliert werden.

7� DLH 0DųH ]XU %HIHVWLJXQJ GHV 
Einsatzwerkzeugs müssen zu den 
Maßen der Befestigungsmittel des 
Elektrowerkzeugs passen.ֺ(insatz�
werkzeuge, die nicht passgenau am 
Elektrowerkzeug befestigt werden, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren 
sehr stark und können zum Verlust 
der Kontrolle führen.

�� Verwenden Sie keine 
beschädigten Einsatzwerkzeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder 
Verwendung Einsatzwerkzeuge 
wie Schleifscheiben auf 
Absplitterungen und Risse, 
Schleifteller auf Risse, Verschleiß 
oder starke Abnutzung. Wenn 
das Elektrowerkzeug oder das 
Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschädigt 
ist, oder verwenden Sie ein 
unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 
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kontrolliert und eingesetzt 
haben, halten Sie und in der 
NĈKH EHƞQGOLFKH PHUVRQHQ 
sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf 
und lassen Sie das Gerät 1 Minute 
lang mit Höchstdrehzahl laufen.ֺ 
Beschädigte Einsatzwerkzeuge 
brechen meist in dieser Testzeit.

9� Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- 
und Materialpartikel von Ihnen 
fernhalten.ֺ'ie $ugen sollen vor 
herumƟiegenden )remdNŚrpern 
geschützt werden, die bei 
verschiedenen Anwendungen 
entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei 
der Anwendung entstehenden Staub 
ƞltern� :enn Sie lange lautem /Ĉrm 
ausgesetzt sind, können Sie einen 
Hörverlust erleiden.

10� Achten Sie bei anderen Personen 
auf sicheren Abstand zu Ihrem 
Arbeitsbereich. Jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung 
tragen.ֺBruchstżcNe des 
Werkstücks oder gebrochener 
(insatzZerNzeuge NŚnnen ZegƟiegen 
und Verletzungen auch außerhalb 
des direkten Arbeitsbereichs 
verursachen.

11� Halten Sie das Elektrowerkzeug 
QXU DQ GHQ LVROLHUWHQ GULƙƟĈFKHQ� 
wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder 
GDV HLJHQH NHW]NDEHO WUHƙHQ NDQQ�

Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

12� Halten Sie das Netzkabel von sich 
drehenden Einsatzwerkzeugen 
fern.ֺ:enn Sie die .ontrolle 
über das Gerät verlieren, kann 
das Netzkabel durchtrennt oder 
erfasst werden und Ihre Hand 
oder Ihr Arm in das sich drehende 
Einsatzwerkzeug geraten.

1�� Legen Sie das Elektrowerkzeug 
niemals ab, bevor das 
Einsatzwerkzeug völlig zum 
Stillstand gekommen ist.ֺ'as sich 
drehende Einsatzwerkzeug kann 
in .ontaNt mit der $ElageƟĈche 
geraten, wodurch Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren 
können.

1�� Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht laufen, während Sie es 
tragen.ֺIhre .leidung Nann durch 
zufälligen Kontakt mit dem sich 
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst 
werden und das Einsatzwerkzeug 
sich in Ihren Körper bohren.

15� Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs.ֺ'as 
Motorgebläse zieht Staub in 
das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann 
elektrische Gefahren verursachen.

16� Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht in der Nähe 
brennbarer Materialien.ֺ)unNen 
können diese Materialien entzünden.

17� Verwenden Sie keine 
ELQVDW]ZHUN]HXJH� GLH ƟżVVLJH 
Kühlmittel erfordern.ֺ'ie 
Verwendung von Wasser oder 
anderen Ɵżssigen .żhlmitteln Nann 
zu einem elektrischen Schlag führen.
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Weitere Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen – Rückschlag und 
HQWVSUHFKHQGH SLFKHUKHLWVKLQZHLVH�

Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
infolge eines hakenden oder blockierten 
drehenden Einsatzwerkzeugs wie 
Schleifscheibe, Schleifteller usw.
Verhaken oder Blockieren führt zu 
einem abrupten Stopp des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein 
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen 
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs 
an der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im 
Werkstück hakt oder blockiert, kann 
sich die Kante der Schleifscheibe, die in 
das Werkstück eintaucht, verfangen und 
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen 
oder einen Rückschlag verursachen.
Die Schleifscheibe bewegt sich dann 
auf die Bedienperson zu oder von ihr 
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe 
an der Blockierstelle. Hierbei können 
Schleifscheiben auch brechen.
(in RżcNschlag ist die )olge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert 
werden.
1� Halten Sie das Elektrowerkzeug 

gut fest und bringen Sie Ihren 
Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen 
können. Verwenden Sie immer 
GHQ =XVDW]JULƙ� IDOOV YRUKDQGHQ� 
um die größtmögliche Kontrolle 
über Rückschlagkräfte oder 
Reaktionsmomente beim 
Hochlauf zu haben.ֺ'ie 
Bedienperson kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlag- und Reaktionskräfte 
beherrschen.

2� Bringen Sie Ihre Hand nie 
in die Nähe sich drehender 
Einsatzwerkzeuge.ֺ'as 
Einsatzwerkzeug kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand 
bewegen.

�� Meiden Sie mit Ihrem 
Körper den Bereich, in den 
das Elektrowerkzeug bei 
einem Rückschlag bewegt 
wird.ֺ'er RżcNschlag treiEt das 
Elektrowerkzeug in die Richtung 
entgegengesetzt zur Bewegung der 
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

�� Arbeiten Sie besonders vorsichtig 
im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
prallen und verhaken.ֺ'as 
rotierende Einsatzwerkzeug neigt 
bei Ecken, scharfen Kanten oder 
wenn es abprallt dazu, sich zu 
verklemmen. Dies verursacht einen 
Kontrollverlust oder Rückschlag.

5� Verwenden Sie kein Ketten-
sägenblatt zum Holzschneiden, 
NHLQH VHJPHQWLHUWH DLDPDQW�
trennscheibe mit einem Segment-
DEVWDQG żEHU 1� PP XQG NHLQ 
gezähntes Sägeblatt.ֺSolche 
Einsatzwerkzeuge verursachen 
hĈuƞg einen RżcNschlag und den 
Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen
1� Verwenden Sie ausschließlich 

die für Ihr Elektrowerkzeug 
zugelassenen Schleifkörper 
und die für diese 
Schleifkörper vorgesehene 
Schutzhaube.ֺSchleiINŚrper� die 
nicht für das Elektrowerkzeug 
vorgesehen sind, können nicht 
ausreichend abgeschirmt werden 
und sind unsicher.
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2� Gekröpfte Schleifscheiben müssen 
so montiert werden, dass ihre 
SFKOHLƛĈFKH QLFKW żEHU GHU 
Ebene des Schutzhaubenrandes 
hervorsteht.ֺ(ine unsachgemĈų 
montierte Schleifscheibe, die über 
die Ebene des Schutzhaubenrandes 
hinausragt, kann nicht ausreichend 
abgeschirmt werden.

�� DLH SFKXW]KDXEH PXVV VLFKHU 
am Elektrowerkzeug angebracht 
und für ein Höchstmaß an 
Sicherheit so eingestellt sein, 
dass der kleinstmögliche Teil des 
SFKOHLINŚUSHUV RƙHQ ]XP %HGLHQHU 
zeigt.ֺ'ie SchutzhauEe hilIt� die 
Bedienperson vor Bruchstücken, 
zufälligem Kontakt mit dem 
SchleiINŚrper soZie )unNen� die 
Kleidung entzünden könnten, zu 
schützen.

�� Schleifkörper dürfen nur für die 
empfohlenen Einsatzmöglichkeiten 
verwendet werden. Zum 
%HLVSLHO� SFKOHLIHQ SLH QLH 
PLW GHU SHLWHQƟĈFKH HLQHU 
Trennscheibe.ֺTrennscheiEen 
sind zum Materialabtrag mit der 
Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

5� Verwenden Sie immer 
XQEHVFKĈGLJWH SSDQQƟDQVFKH 
in der richtigen Größe und Form 
für die von Ihnen gewählte 
Schleifscheibe.ֺGeeignete )lansche 
stützen die Schleifscheibe und 
verringern so die Gefahr eines 
SchleiIscheiEenEruchs� )lansche Iżr 
Trennscheiben können sich von den 
)lanschen Iżr andere SchleiIscheiEen 
unterscheiden.

6� Verwenden Sie keine abgenutzten 
Schleifscheiben von größeren 
Elektrowerkzeugen.ֺSchleiIscheiEen 
für größere Elektrowerkzeuge sind 
nicht für die höheren Drehzahlen 
von kleineren Elektrowerkzeugen 
ausgelegt und können brechen.

7� Verwenden Sie beim Einsatz von 
Scheiben für einen doppelten 
Zweck immer die geeignete 
Schutzhaube für die durchgeführte 
Anwendung.ֺ1ichtverZendung 
der richtigen Schutzhaube kann die 
erwünschte Abschirmung verfehlen 
und zu schweren Verletzungen 
führen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise zum 
Trennschleifen
1� Vermeiden Sie ein Blockieren 

der Trennscheibe oder zu 
hohen Anpressdruck. Führen 
Sie keine übermäßig tiefen 
Schnitte aus.ֺ(ine ÞEerlastung 
der Trennscheibe erhöht 
deren Beanspruchung und 
die Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die 
Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.

2� Meiden Sie den Bereich vor 
und hinter der rotierenden 
Trennscheibe.ֺ:enn Sie die 
Trennscheibe im Werkstück von sich 
ZegEeZegen� Nann im )alle eines 
Rückschlags das Elektrowerkzeug 
mit der sich drehenden Scheibe 
direkt auf Sie zugeschleudert 
werden.
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�� Falls die Trennscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Gerät aus und 
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. 
Versuchen Sie nie, die noch 
laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein 
Rückschlag erfolgen.ֺ(rmitteln und 
beheben Sie die Ursache für das 
Verklemmen.

�� Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht wieder ein, solange es 
VLFK LP WHUNVWżFN EHƞQGHW� 
Lassen Sie die Trennscheibe erst 
LKUH YROOH DUHK]DKO HUUHLFKHQ� 
bevor Sie den Schnitt vorsichtig 
fortsetzen.ֺ$nderenIalls Nann 
die Scheibe verhaken, aus dem 
Werkstück springen oder einen 
Rückschlag verursachen.

5� Stützen Sie Platten oder große 
Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermindern.ֺGroųe :erNstżcNe 
können sich unter ihrem eigenen 
Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten 
der Scheibe abgestützt werden, 
und zwar sowohl in der Nähe des 
Trennschnitts als auch an der Kante.

6� Seien Sie besonders vorsichtig 
bei „Taschenschnitten“ in 
bestehende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche.ֺ'ie 
eintauchende Trennscheibe kann 
beim Schneiden in Gas- oder 
Wasserleitungen, elektrische 
Leitungen oder andere Objekte einen 
Rückschlag verursachen.

7� Führen Sie keine Kurvenschnitte 
aus.ֺ(ine ÞEerlastung der Trenn-
scheibe erhöht deren Beanspru-
chung und die Anfälligkeit zum 

Verkanten oder Blockieren und damit 
die Möglichkeit eines Rückschlags 
oder Schleifkörperbruchs, was zu 
schweren Verletzungen führen kann.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für 
Winkelschleifer
1� Schließen Sie das Produkt 

nur an eine Steckdose mit 
)ehlerstrom�Schutzeinrichtung 
�)I�Schalter� mit einem 
Bemessungsfehlerstrom von nicht 
mehr als �0ּm$ an�

2� Halten Sie Netzkabel und 
Verlängerungskabel von der Scheibe 
fern. Ziehen Sie bei Beschädigung 
oder Durchschneiden sofort den 
Netzstecker aus der Steckdose.
Berühren Sie die Leitung nicht, bevor 
sie vom Netz getrennt ist. Es besteht 
Gefahr durch elektrischen Schlag.

�� Wenn ein Ersatz der 
Anschlussleitung erforderlich ist, 
dann ist dies vom Hersteller oder 
seinem Vertreter auszuführen, 
um Sicherheitsgefährdungen zu 
vermeiden.

�� Verwenden Sie nur Schleifscheiben, 
deren aufgedruckte Drehzahl 
mindestens so hoch ist wie die auf 
dem Typenschild des Produktes 
angegeben.

5� Unterziehen Sie die Schleifscheibe 
vor dem Gebrauch einer 
Sichtprüfung. Verwenden Sie keine 
beschädigten oder verformten 
Scheiben. Wechseln Sie eine 
abgenutzte Scheibe aus.

6� Achten Sie darauf, dass beim 
SchleiIen entstehende )unNen 
keine Gefahr hervorrufen, z. B.
Personen treƙen oder entƟammEare 
Substanzen entzünden.

7� Tragen Sie beim Schleifen stets eine 
Schutzbrille, Sicherheitshandschuhe, 
einen Atemschutz und einen 
Gehörschutz.
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�� Halten Sie nie die )inger zZischen 
ScheiEe und )unNenschutz oder 
in die Nähe der Schutzhauben. Es 
besteht Gefahr durch Quetschen.

9� Die rotierenden Teile des Produktes 
können aus funktionellen Gründen 
nicht abgedeckt werden. Gehen Sie 
daher mit Bedacht vor und sichern 
Sie das Werkstück gut, um ein 
Verrutschen zu vermeiden, wodurch 
Ihre Hände mit der Schleifscheibe in 
Berührung kommen könnten.

10� Das Werkstück wird beim 
Schleifen heiß. Nicht an der 
bearbeiteten Stelle anfassen, 
lassen Sie es abkühlen. Es besteht 
Verbrennungsgefahr. Verwenden Sie 
kein Kühlmittel oder ähnliches.

11� Arbeiten Sie nicht mit dem Produkt, 
wenn Sie müde sind oder nach 
der Einnahme von Alkohol oder 
Tabletten. Legen Sie immer 
rechtzeitig eine Arbeitspause ein.

12� Schalten Sie das Produkt aus und 
ziehen Sie den Netzstecker

– zum Lösen eines blockierten 
Einsatzwerkzeuges,

– wenn die Anschlussleitung 
beschädigt oder verheddert ist,

– bei ungewöhnlichen Geräuschen.

Wenn ein Ersatz der 
Anschlussleitung erforderlich ist, 
dann ist dies vom Hersteller oder 
seinem Vertreter auszuführen, 
um Sicherheitsgefährdungen zu 
vermeiden.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte 
Risiken zu mindern:

  Verwenden Sie das 
Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
Handgriƙen/GriƙƟĈchen Iest�

  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung �Zenn anZendEar��

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und 
halten Sie sich unbedingt daran. Dies 
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.
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  Schalten Sie das Produkt bei 
)ehlIunNtionen aus und trennen Sie 
es vom Netz. Lassen Sie das Produkt 
von einer Tualiƞzierten )achNraIt 
überprüfen und gegebenenfalls 
instand setzen, bevor Sie es wieder 
in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
SachschĈden Eestehen� )olgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum benutzt, nicht 
ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden 
hervorgerufen durch defekte 
Schneidwerkzeuge oder plötzlichen 
Einschlag eines verdeckten Objekts 
während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
verursacht durch Ɵiegende OEjeNte�

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
eleNtromagnetisches )eld� 'ieses 
)eld Nann unter Eestimmten 
Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen 
wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den 
Hersteller vom medizinischen 
Implantat zu konsultieren, bevor 
das Produkt bedient wird!

� Arbeitshinweise

m WARNUNG!
u Achten Sie bei der Wahl des 

Werkzeugs darauf, dass dessen 
zulässige Drehzahl mindestens 
so hoch ist, wie die angegebene 
Höchstdrehzahl des Produkts.

u Achten Sie bei der Wahl der 
ScheiEe auI den ma[imal 
zugelassenen Durchmesser und 
die ma[imal zugelassene StĈrNe�

� 7UHQQVFKOHLIHQ �AEE� G�

m WARNUNG!
u Verwenden Sie niemals 

Schruppscheiben zum Trennen!
u Das Produkt darf mit Trennscheibe 

nur mit montierter Schutzhaube 
betrieben werden.

o 'ie SchutzhauEe [ּ�] ist vormontiert.
Montieren Sie zum Trennschleifen 
den $uIsatz der SchutzhauEe [ּ�], 
siehe „Schutzhaube anpassen/
demontieren“ und „Aufsatz 
auf Schutzhaube montieren/
demontieren“.

  Es dürfen nur geprüfte, 
IaserstoƙverstĈrNte TrennscheiEen 
verwendet werden.

o Arbeiten Sie grundsätzlich mit 
geringem Vorschub. Üben Sie nur 
mäßigen Druck auf das Werkstück 
aus.

o Arbeiten Sie stets im Gegenlauf. So 
wird das Produkt nicht unkontrolliert 
aus dem Schnitt gedrückt.
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� SFKUXSSVFKOHLIHQ �AEE� +�

m WARNUNG!
u Verwenden Sie niemals 

Trennscheiben zum Schruppen!
u Das Produkt darf mit 

Schruppscheibe nur mit montierter 
Schutzhaube betrieben werden.

u Verwenden Sie ausschließlich 
zertiƞzierte SchleiIscheiEen�

  'ie SchutzhauEe [ּ�] zum 
Schruppschleifen ist vormontiert.

o SchutzhauEe [ּ�] anpassen oder 
demontieren: Siehe „Schutzhaube 
anpassen/demontieren“.

o Üben Sie nur mäßigen Druck auf das 
Werkstück aus. Bewegen Sie das 
Produkt gleichmäßig hin und her.

  Bei einem Arbeitswinkel von 
30° bis 40° erzielen Sie beim 
Schruppschleifen das beste 
Ergebnis.

� Aufbewahrung 
Spannschlüssel

o 'er Spannschlżssel [ּ9] kann im 
Handgriƙ [ּ1] verstaut werden 
�$EE�ּ$��

� Montage

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Achten Sie darauf, zum Arbeiten 

genügend Platz zu haben und 
andere Personen nicht zu 
gefährden.

u Vor Inbetriebnahme 
müssen alle Abdeckungen 
und Schutzvorrichtungen 
ordnungsgemäß montiert sein.

u Ziehen Sie den Netzstecker, bevor 
Sie Einstellungen am Produkt 
vornehmen.

� +DQGJULƙ PRQWLHUHQ �AEE� A�

m WARNUNG!
u Das Produkt darf nur mit 

montiertem Handgriƙ [ּ1] betrieben 
werden.

o SchrauEen Sie den Handgriƙ am 
GeZinde Iżr den Handgriƙ Iest� 
Wählen Sie je nach Arbeitsweise 
das GeZinde Iżr Handgriƙ linNs [ּ3], 
rechts oder oEenּ [2] am Produkt 
�$EE�ּ$��

� Schutzhaube anpassen/
GHPRQWLHUHQ �AEE� D�

HINWEIS
u 'ie SchutzhauEe [ּ�] ist am Produkt 

vormontiert.
u Stellen Sie die Position der 

SchutzhauEe [ּ�] neu ein, wenn 
Sie während des Gebrauchs 
feststellen, dass sie keinen 
optimalen Schutz bietet.

o Stellen Sie die Schutzhaube so ein, 
dass ein )unNenƟug oder aEgelŚste 
Teile weder den Anwender noch 
umstehende Personen treƙen 
können.

  Die Stellung der Schutzhaube hat 
ebenfalls so zu erfolgen, dass der 
)unNenƟug ErennEare Teile� auch 
umliegend, nicht entzündet.

Schutzhaube demontieren

o Demontieren Sie die Schutz-
hauEe [ּ�], indem Sie die 
SchrauEen [ּ�] mit Hilfe eines 
passender Schraubendreher 
entIernen �siehe $EE� '��ּ
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� Aufsatz auf Schutzhaube 
montieren/demontieren 
�AEE� E�

Aufsatz montieren

1. Setzen Sie den Aufsatz der Schutz-
hauEe [ּ�] in Richtung a an der 
SchutzhauEe [ּ�] an.

2. Schieben Sie den Aufsatz auf die 
Schutzhaube auf, bis sie hörbar 
einrastet.

Aufsatz demontieren

1. Entriegeln Sie den Aufsatz der 
SchutzhauEe [ּ�], indem Sie die 
Raste [ּ�] von der SchutzhauEe [ּ�]
schieben.

2. Drehen Sie den Aufsatz von der 
Schutzhaube ab.

� Scheibe montieren/
GHPRQWLHUHQ �AEE� )�

1. Drücken Sie die 
Spindel�$rretiertaste [ּ�].

2. 'rehen Sie die $uInahmespindel [ּ
], 
bis die Spindel-Arretierung die 
$uInahmespindel ƞ[iert� Halten 
Sie die Spindel-Arretiertaste weiter 
gedrückt.

3. /Śsen Sie die Spannmutterּ [�] mit 
dem Spannschlżssel [ּ9]. Sie können 
die Spindel-Arretiertaste loslassen.

4. Setzen Sie die gewünschte Scheibe 
auI den $uInahmeƟansch [ּ�]
�$EE�ּB�� 'ie BeschriItung der 
Scheibe zeigt grundsätzlich zum 
Produkt.

HINWEIS
u Ist auf Ihrer Scheibe die 

Drehrichtung gekennzeichnet, 
achten Sie bei der Montage darauf, 
dass Sie mit der Laufrichtung 
des Produkts übereinstimmt.
Diese ist am Produkt neben der 
Spindel-Arretiertaste angegeben 
( �.

u Achten Sie darauf, dass der 
$uInahmeƟansch �$EE�ּB� so 
auf das Produkt aufgesetzt 
ist, dass die Aussparungen 
im $uInahmeƟansch in die 
Kante am Produkt greifen.
Die Aufnahmespindel muss 
sich mitdrehen, wenn Sie den 
$uInahmeƟansch drehen�

5. Setzen Sie die Spannmutter wieder 
auf die Aufnahmespindel auf. Die 
Ɵache Seite der Spannmutter zeigt 
zum Einsatzwerkzeug, wenn die 
Stärke der Scheibenaufnahme 
�ּ5ּmm ist�

Ist die Stärke der Scheibenaufnahme 
≥ּ5ּmm� drehen Sie die Spannmutter 
�$EE�ּB��

6. Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste 
und drehen Sie die Aufnahmespindel, 
bis die Spindel-Arretierung die 
$uInahmespindel ƞ[iert� =iehen 
Sie die Spannmutter mit dem 
Spannschlüssel wieder fest. Sie 
können die Spindel-Arretiertaste 
loslassen.

Schleifscheibe demontieren

1. Drücken Sie die 
Spindel�$rretiertaste [ּ�] �$EE�ּ$��

2. 'rehen Sie die $uInahmespindel [ּ
], 
bis die Spindel-Arretierung die 
$uInahmespindel ƞ[iert� Halten 
Sie die Spindel-Arretiertaste weiter 
gedrückt.
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3. /Śsen Sie die Spannmutter [ּ�]
�$EE�ּB� mit dem Spannschlżssel [ּ9]
�$EE�ּ$�� Sie NŚnnen die 
Spindel-Arretiertaste loslassen.

4. Nehmen Sie die Spannmutter und 
den $uInahmeƟansch [ּ�] �$EE�ּB� 
und die Trenn- oder Schleifscheibe 
von der Aufnahmespindel ab.

� Bedienung

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

u Ziehen Sie vor allen Arbeiten am 
ProduNt den 1etzstecNer [ּ8].

u Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlene Schleifscheiben 
und Zubehörteile. Der Gebrauch 
anderer Einsatzwerkzeuge und 
anderen Zubehörs kann ein 
Verletzungsrisiko für Sie bedeuten.

u Verwenden Sie nur Zubehörteile, 
die Angaben tragen über Hersteller, 
Art der Bindung, Abmessung und 
zulässige Umdrehungszahl.

u Verwenden Sie nur Zubehörteile, 
deren aufgedruckte Drehzahl 
mindestens so hoch ist wie die auf 
dem Typenschild des Produkts 
angegeben.

u Verwenden Sie keine 
abgebrochenen, gesprungenen 
oder anderweitig beschädigten 
Schleifscheiben.

u Betreiben Sie das Produkt niemals 
ohne Schutzeinrichtungen.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

u Stützen Sie Platten oder 
Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermindern. Große Werkstücke 
können sich unter ihrem eigenen 
Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten 
der Scheibe abgestützt werden, 
und zwar sowohl in der Nähe der 
Trennscheibe als auch an der 
Kante.

u Halten Sie Ihre Hände von der 
Scheibe fern, wenn das Produkt 
in Betrieb ist. Es besteht ein 
Verletzungsrisiko.

HINWEIS

Hinweise zum Wechseln

u Betreiben Sie das Produkt niemals 
ohne Schutzeinrichtungen.

u Vergewissern Sie sich, dass die 
auf dem Werkzeug angegebene 
Drehzahl gleich oder größer als die 
Bemessungsleerlaufdrehzahl des 
Produkts ist.

u Vergewissern Sie sich, dass die 
Maße des Werkzeugs zum Produkt 
passen.

u Benutzen Sie nur einwandfreie 
Scheiben (Klangprobe: sie haben 
beim Anschlagen mit einem 
PlastiNhammer einen Nlaren .lang��

u Bohren Sie eine zu kleine 
Aufnahmebohrung der 
Schleifscheibe nicht nachträglich 
auf.
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HINWEIS

Hinweise zum Wechseln

u Verwenden Sie keine getrennten 
Reduzierbuchsen oder Adapter, 
um Schleifscheiben mit großem 
Loch passend zu machen.

u Verwenden Sie keine Sägeblätter.

u Zum Aufspannen der 
Schleifwerkzeuge dürfen 
nur die mitgelieferten 
SpannƟansche verZendet 
werden. Die Zwischenlagen 
zZischen SpannƟansch und 
Schleifwerkzeugen müssen aus 
elastischen Stoƙen z�ּB� Gummi� 
weicher Pappe usw., bestehen.

u Montieren Sie das Produkt nach 
dem Werkzeugwechsel wieder 
vollständig.

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt 
aus und ziehen Sie den 
Netzstecker. Lassen Sie das 
Produkt abkühlen.

m WARNUNG!
Tragen Sie beim 
Werkzeugwechsel 
Schutzhandschuhe, um 
Schnittverletzungen zu 
vermeiden.

m WARNUNG!
u 'ie Spannmutter [ּ�] darf nicht zu 

fest angezogen werden, um ein 
Brechen von Scheibe und Mutter 
zu vermeiden.

� Ein- und Ausschalten

m WARNUNG!
u Achten Sie darauf, dass die 

Spannung des Netzanschlusses 
mit dem Typenschild am Produkt 
übereinstimmt.

1. VerEinden Sie den 1etzstecNer [ּ8]
mit einer Steckdose.

2. Zum Einschalten drücken Sie 
den (in�/$usschalter [ּ7] �$EE�ּ$� 
nach vorne in Richtung Produkt 
und drücken Sie ihn anschließend 
Richtung GriƙƟĈche am ProduNt�

3. Warten Sie nach dem Einschalten ab, 
Eis das ProduNt seine ma[� 'rehzahl 
erreicht hat. Beginnen Sie erst dann 
mit dem Arbeiten.

4. Zum Ausschalten lassen Sie den 
Ein-/Ausschalter los. Das Produkt 
schaltet ab.

m WARNUNG!
u Das Werkzeug läuft nach, nachdem 

das Produkt abgeschaltet wurde.
Es besteht ein Verletzungsrisiko.

DUHKJHVFKZLQGLJNHLW HLQVWHOOHQ

o Stellen Sie den Drehzahlregler [6] auf 
eine Position zwischen 1 und 6.

Probelauf

o )żhren Sie vor dem ersten $rEeiten 
und nach jedem Werkzeugwechsel 
einen Probelauf ohne Belastung 
durch. Schalten Sie das Produkt 
sofort aus, wenn das Werkzeug 
unrund läuft, beträchtliche 
Schwingungen auftreten oder 
abnorme Geräusche zu hören sind.
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� DDXHUEHWULHE
1. Schalten Sie das Produkt ein.

DDXHUEHWULHE HLQVFKDOWHQ

2. HĈngen Sie den (in�/$usschalter [ּ7]
�$EE�ּ$� im angeschalteten =ustand 
ein, indem Sie ihn nach vorne in 
Richtung Produkt drücken.

DDXHUEHWULHE DXVVFKDOWHQ

3. 'rżcNen Sie den (in�/$usschalter [ּ7]
�$EE�ּ$� Nurz in Richtung GriƙƟĈche 
am Produkt. Das Produkt schaltet 
ab.

� Fehlerbehebung

m WARNUNG!

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Produkt den Netzstecker. Gefahr durch 
elektrischen Schlag!

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt startet 
nicht.

Die Netzspannung fehlt. Überprüfen Sie Steckdose, 
Netzkabel, Leitung, Netzstecker 
und Haussicherung.
Reparaturen müssen von einer 
Elektrofachkraft durgeführt 
werden.

Die Haussicherung spricht 
an.

Das Schleifwerkzeug 
bewegt sich nicht, 
obwohl der Motor 
läuft.

Die Spannmutter ist locker.
Ziehen Sie die Spannmutter 
an (siehe „Scheibe montieren/
demontieren֚��

Werkstück, Werkstückreste 
oder Reste der 
Schleifwerkzeuge blockieren 
den Antrieb.

Entfernen Sie die Blockaden.

Der Motor wird 
langsamer und bleibt 
stehen.

Das Produkt wird durch das 
Werkstück überlastet.

Verringern Sie den Druck auf 
das Schleifwerkzeug.
Das Werkstück ist ungeeignet.

Die Schleifscheibe 
läuft unrund, 
abnorme Geräusche 
sind zu hören.

Die Spannmutter ist locker.
Ziehen Sie die Spannmutter 
an (siehe „Scheibe montieren/
demontieren֚��

Die Schleifscheibe ist defekt. Wechseln Sie die 
Schleifscheibe.
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� Reinigung und Wartung
m WARNUNG!

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

m WARNUNG!
u Lassen Sie Arbeiten, die nicht 

in dieser Betriebsanleitung 
beschrieben sind, von einer 
)achZerNstatt durchIżhren� 
Verwenden Sie nur Originalteile.
Lassen Sie das Produkt vor allen 
Wartungs- und Reinigungsarbeiten 
abkühlen. Es besteht 
Verbrennungsgefahr!

o Kontrollieren Sie das Produkt vor 
jedem GeErauch auI oƙensichtliche 
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile, korrekten Sitz von 
Schrauben oder anderer Teile. Prüfen 
Sie insbesondere die Schleifscheibe.
Tauschen Sie beschädigte Teile aus.

� Reinigung
m WARNUNG!
u Verwenden Sie keine Reinigungs- 

bzw. Lösungsmittel. Chemische 
Substanzen können die 
.unststoƙteile des ProduNts 
angreifen.

u Reinigen Sie das Produkt niemals 
unter Ɵieųendem :asser�

o Reinigen Sie das Produkt nach 
jedem Gebrauch gründlich.

o Reinigen Sie die /żItungsŚƙnungen 
und die OEerƟĈche des ProduNts mit 
einer weichen Bürste, einem Pinsel 
oder einem Tuch.

� WDUWXQJ �AEE� &�
Kohlebürsten austauschen

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

1. /Śsen Sie die SchrauEe [ּ4] der 
:artungsaEdecNung [ּ5] �$EE�ּ$��

2. Nehmen Sie die Wartungsabdeckung 
ab.

3. HeEen Sie die $ndrucNIeder [ּ
] aus 
der 1ut Iżr die $ndrucNIeder [ּ�] der 
.ohleEżrsteּ [�].

4. =iehen Sie den .ontaNtstecNer [ּ	]
vom .ontaNtschuh [ּ�] ab.

5. Ziehen Sie die Kohlebürste aus der 
)żhrung heraus�

6. Schieben Sie eine neue Kohlebürste 
in die )żhrung ein�

7. /egen Sie den $nschluss [ּ�] in 
einem Bogen an der Nut für die 
$ndrucNIeder vorEei� )żhren Sie den 
Anschluss dabei durch die seitliche 
¼ƙnung der )żhrung�

8. Schieben Sie den Kontaktstecker auf 
den Kontaktschuh auf.

9. Setzen Sie die Andruckfeder wieder 
auf die Nut für die Andruckfeder der 
Kohlebürste auf.

10. Befestigen Sie die 
Wartungsabdeckung wieder mit der 
Schraube.

11. Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 10 
auf der anderen Seite des Produkts.
Die Kohlebürsten sind grundsätzlich 
paarweise auszutauschen.



165DE/AT/CH

� Lagerung
o Bewahren Sie das Produkt an einem 

trockenen und staubgeschützten 
Ort außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

  Schleifscheiben müssen trocken und 
hochkant aufbewahrt werden und 
dürfen nicht gestapelt werden.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
$ENżrzungen �a� und 1ummern 
�E� mit Iolgender Bedeutung� 
1֑7� .unststoƙe/20֑22� Papier 
und Pappe/80–98: 
VerEundstoƙe�

PURGXNW�
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
deren ¼ƙnungszeiten NŚnnen 
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprżIt� Im )alle von 0aterial� oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
�ּ-ahre aE .auIdatum� 'ie Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
�ּ-ahren aE .auIdatum einen 0aterial�
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir esּּ֑nach unserer :ahlּ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
)arEpatronen�� noch auI SchĈden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.
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� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$1ּ481506_2410� als 1achZeis Iżr den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer $nleitung �unten linNs� oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten )unNtionsIehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des .auIEelegs �.assenEon� und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtiNelnummer �I$1�ּ481506_2410
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
SHUYLFH DHXWVFKODQG
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch

Serbisches Konformitätszeichen



167DE/AT/CH

� EU-konformitätserklärung



IAN 481506_2410

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY
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